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Preface

This book, like its companion, Beginning Serbocroatian, was devel-
oped for classes, largely of graduate students, at Harvard Uni-
versity. Its purpose is to introduce students as rapidly as possible
to the fundamentals of Bulgarian grammar so that from the very
first lesson they are able to construct complete sentences. The
primary goal is to prepare the students to read Bulgarian litera-
ture, and two complete stories are included in the book. The
sentences at the end of each lesson will, it is hoped, also be a
useful introduction to Bulgarian in some of the ordinary circum-
stances of life and travel in another country. The glossary con-
tains all the words used in the exercises and in the two stories,
but it does not include all the words used in the grammatical
discussions nor in the conversation sections.

I have taken the conversation sentences from Slavjanski Razgo-
vornik, published by Nauka i Izkustvo (Sofia, 1959), for which
I am indebted to Professor L. Andrejéin of Sofia University. The
information in the glossary is derived from the Reénik na s’vre-
mennija b’lgarski kniZoven ezik, Volumes I to III (Sofia, 1955 to
1959), published by the Bulgarian Academy of Sciences. The
grammatical presentation has been influenced by a number of
sources, the earliest of which were Léon Beaulieux’s Grammaire
de la langue bulgare (Paris, 1950), and S. B. Bernitejn’s Utebnik
bolgarskogo jazyka (Moscow, 1048). Next in time came B’lgarska
gramatika by L. Andrejéin, N. Kostov, and E. Nikolov (Sofia,
1947), S’vremenen b’lgarski ezik, by L. Andrejé¢in, K. Popov, and
M. Ivanov (Sofia, 1955), and of special help in writing the
phonological parts of the introduction has been Ju. S. Maslov’s
excellent Oéerk bolgarskoj grammatiki (Mosrow, 1956). Of interest
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also are Anglijska gramatika v sravnenie s b’lgarski ezik, by T. Atano-
sova, H. Radulova, M. Rankova, R. Rusev (Sofia, 1956), and
Istoriteska gramatika na b’lgarskija ezik, by K. Miréev (Sofia, 1958).

In addition to the Academy dictionary mentioned above, the
following lexical works have been useful: B’lgarski 'lkoven reinik,
by L. Andrejéin, L. Georgiev, St. Il¢ev, H. Kostov, Iv. Lekov,
St. Stojkov, Cv. Todorov (Sofia, 1955), and Pravepisen reénik na
b’lgarskija kniZoven ezik, by Iv. Lekov, L. Andrejéin, V1. Georgiev
(Sofia, 1048), and Relnik na cufdite dumi v blgarskija ezik, by
A. Milev, J. Bratkov, and B. Nikolov (Sofia, 1958). There is no
really adequate dictionary from Bulgarian to English, but one
might list R. Russev, Bulgarian-English Dictionary (New York,
1953), and, considerably better, B’lgaro-anglijski recnik, composed
by T. Atanasova, M. Rankova, R. Rusev, D. Spasov, V1. Phili-
pov, under the direction of M. Minkov (Sofia, 1958). Un-
fortunately neither of these two dictionaries provides the student
with accents. There are two Bulgarian-Russian dictionaries which
I have found helpful from time to time, S. K. Cukalov, Bolgarsko-
russkij slovar’ (Sofia, 1957), and, with the same title, that by
S. B. Bernitejn in Moscow, 1953.

In the earliest stages of writing the Bulgarian exercises I was
aided by Mr. Dragan Petrov and by Mrs. R. H. Jones of Boston.
In July of 1958 and August of 1959 I was able to visit Bulgaria
under a grant from the Inter-University Committee on Travel
Grants and with the generous assistance of the Committee for
Friendship and Cultural Relations with Foreign Countries of
Bulgaria. In 1958 the manuscript of the grammar had the benefit
of careful perusal by both Dr. L. Andrejéin, Director of the
Institute for Bulgarian Language of the Bulgarian Academy of
Sciences, and Dr. Ivan G’I’bov of the same institute. During the
following year I revised the grammar again incorporating their
suggestions. In 1959 Drs. Andrejéin and Stojkov arranged for
me to work with two advanced graduate students, Miss Kalina
Ivanova and Mr. Jordan Penéev, who were also workers in the
Institute for Bulgarian Language, to go through the grammar
and its exercises in great detail. Thanks to them I have confi-
dence that the Bulgarian texts are accurate specimens of modern
standard literary Bulgarian. Miss Ivanova and Mr. Pendev,

6

together with Mrs. Elka Stankulova and Mrs, Elena Georgieva,
recorded a tape of the grammar exercises for the use of my classes
at Harvard, and I take this opportunity to thank them for their
help.

I am indebted also to Dr. Joseph Van Campen, Assistant Pro-
fessor of Slavic Languages and Literatures at Harvard, not only
for his kindness in letting me use some of the results of his anal-
ysis of the Bulgarian verb, his doctoral dissertation, which I
had the privilege of reading, but also for going through the
grammatical sections and especially the introduction. I am
grateful to him for his care in applying his knowledge of the
structure of the Bulgarian language to this book and for his
many suggestions.

To Mrs. Patricia Arant of the Graduate School of Arts and
Sciences at Radcliffe College I am especially grateful for making
the glossary and for retyping parts of the manuscript. A grant
from the Harvard Foundation made possible clerical assistance
in preparing the final manuscript. For the earlier mimeo-
graphed versions I am grateful to the Slavic Department of
Harvard.

Finally, the students in my courses in Bulgarian who have
tried this grammar in its various stages have helped with com-
ments and suggestions and to them for their patience and acute-
ness I herewith render thanks.
Cambridge, Massachusetts ALBERT B. Lorp
November, 1960
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Introduction

At the present time the Bulgarian alphabet consists of the follow-
ing symbols: A, a, b, 6, B, B, I', 1, A, &, E, e, /K, x, 3, 3, U, n,
4 K x A A, M,m, H, 1, 0,0, I, ,, P, p, C, ¢, T, 1, ¥, y,
d)) ‘l), X) X, I.l, u, q) 9, ma r, m» m, 'b: B, 10: 10, H’ a1, b. All of
these symbols are also used in Russian, although they do not
always represent the same sounds. The following symbols used
in Russian are not found in Bulgarian: Bl, 1, B, 5. Some of the
symbols used in Bulgarian are not found in the cyrillic alphabet
used for Serbocroatian: M, i, III, w, b, », IO, 10, I, x, 5. On the
other hand, there are some symbols used in Serbocroatian cyrillic
which are not used in Bulgarian:'R, k, B, b, J, j, LI, u, Jb, », Ib, ».

The alphabet given above for present day Bulgarian is the
result of an orthographic change of February 17, 1945, which
eliminated two symbols from the alphabet: A&, x and B, 5.
The former was replaced by ‘b, ® in all positions, and the latter
by either E, e or f, 5, according to its pronunciation (see below).

Roughly speaking the symbols given above for Bulgarian re-
present the same sounds as in Russian (except, of course, for the
reduced vowels in Russian) or in Serbocroatian with the following
important exceptions: III, m stands for the sound “sht”, and
b, ®» is always pronounced something like “u” in American
“butter”” or the grunted indefinite article “a”.

Print Approximate Pronunciation Transliterated
A a As in English “car” a
B, 6 As English “b” b
B, s As English “v” v
I,r As English “g” g
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Print Approximate Pronunciation Transliterated

As English “d”

As in English “best”

As “z” in English “azure”
As English “z”

As “1” in English “machine”
As Enghsh “y” in “you” or “way
As English “k”

As English “1”

As English “m”

As English “n”

As in English “note”

As English “p”

As English “r”

As English “s"

As English “t”

As “00” in English “pool”
As English “f”

As ““ch” in English “loch”
As “ts” in English “tots”

As “ch” in English “church”
As English “sh”

As English “sh” plus “t”

As “u” in English “butter”
As English “you” ju
As “ya” in English “yard” ja
As English “y” in “you” (none)

=% B I
e

33

=
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= -]
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/v x

According to the standard practice of the literary language,
+ was pronounced as st when a) it was accented, and b) the next
syllable contained a hard vowel (a, o, », and y), and c) when &
was not followed immediately by »x, i, w, 4, or .

Dialects
The two main dialects of Bulgarian, the eastern and the western,

are usually differentiated by their treatment of Old Slavic 5.
In western Bulgaria 5 was pronounced “e” in all positions.

I2

In eastern Bulgaria it was pronounced either “e¢” or “a” ac-

cording to the rules given above. For example, the Bulgarian
word for “milk” is pronounced (and now written) Maéko in the
west and mafiko in the east. Similarly, the adjective “big” is
roaém in the west and roasim in the east.

Eastern Bulgarian may be further subdivided into north-
eastern and southeastern. The northeastern is that just given,
namely, & is pronounced either “e” or “a”, according to given
rules. The southeastern dialect pronounces it “a’’ when stressed
and & when unstressed.

Phonology

In addition to what has already been said above the following
phenomena should be noted:

Vowels

1. “A” and “a” are pronounced like “s”” and “#s " respectively
in the following places: a) in the first person singular and the
third person plural of verbs of the first and second conjugations,
and in “ca’” (c») “they are”; e.g. pexkd (pexsd), crosi (CTOiD),
pekat (peksT), crodr (croisT); and b) in the articulated forms
of the singular of masculine nouns: e.g. kpak, kpaka (kpakb),
.a,eH, ACHAT (ZeHBT).

. “I1” and ““¢” do not palatalize the preceding consonant (as
in Ru351an) except “k”, “r”, and “x”, or, put in another way,
a palatalized consonant (see below under consonants) cannot
stand before “u’ or “e”.

3. “A”, “e” and ““0”, when unaccented, tend to be reduced in
the direction of “»”, “u”, and “y” respectively. This is especially

true for the northeastern dlalect of Tirnovo.

Consonants

1. The following consonants have palatalized correspondents:

6BraskaMunpcT Gxuyu



The sequence “palatalized consonant plus vowel” is written with

the consonant letter plus s (in the case of “a” and “3”), 10 (in
the case of “y”), and »o (in the case of “0”).

Note that before “e” and ““u” the palatalized corrmpondent is
not used in Bulgarian except in the case of “k”, “r”, and “x”

(see above under vowels 2.).

2. The palatal consonants (as distinguished from the pala-
talized consonants above) are x, 2k, 9, and m. They have
no palatalized correspondents.

3. The following voiceless consonants have voiced correspon-
dents as indicated:

voiceless n Tt ¢ kK ¢ m u
voiced 6 4 B r 3 X Ax

A voiced consonant is unvoiced before a voiceless consonant:
pAABK, pATKa; pAsroBop, pickas; Mo Uroro, rmor Kbgara. Vice
versa, a voiceless consonant is voiced before a voiced conso-
nant (except B plus a vowel): rocrf, rés6a; oredp, 6arosop;
c Bipa, 3 66Aka; BuCOK Opex, Bucor Gaup.

Note that a phrase consisting of preposition plus noun is con-
sidered as a unit for the operation of these rules.

4. In word final position the voiced consonants are pronounced
as their voiceless correspondents before a pause (in absolute final
position), before a vowel, or before m, 1, p, A (the sonants) and s,
and their palatalized correspondents: rpag (rpar), rpar Oxpur,
rpat Pyce, rpar Buaun.

5. Unlike Russian, Bulgarian never has a palatalized consonant
at the end of a word or before another consonant. Thus the
final “1” in “wmbapoct” is not palatalized, nor is the “c” in
“mucmd”. (Cf. Russian myapocts and mucemo). For the situation
before a vowel see above under Consonants 1. and under
Vowels 2.

6. In thc consonant clusters -ct, -1, and similar clusters ending
in “r” or “-2”, the “1” or “a” is not pronounced before another
consonant, except before “x”, “r”’, “x”, and “i”. Thus paaocres,
pdaocHa (written pagocTHa), pa.aocré (written pagoctTa),
nHoéwen, négHa (written HowHa), Howé (written HOWTA).
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LESSON I

General View of Nouns — The Present Tense of “to
be” and ““to have” — Statement of Verbal Aspect

Bulgarian has three genders; masculine, feminine, and neuter.
Most masculine nouns end in a consonant (including -#); some
masculine nouns end in -a, -0, and -u, but these indicate male
human beings.

Examples: rpag city 6aya  father Ilérko Petko
6par brother Hukéra Nikola Témso Tonyo
apym road aivo  uncle Iléno Pepo
koH horse Byituo uncle Mirko Mitko
kpait end I'edpru Georgi

Most feminine nouns end in -a or -s; some feminines end in a
consonant (these used to end in a soft consonant — more properly
soft jer — and correspond to the -i- stems of the other Slavic
languages). Such are usually abstract nouns, many of which
end in -oct.

Examples:  Boai water npoaer  Spring
cectpa sister HOIY night
Mica table namer memory
3ems land paaoct  joy

Most. neuter nouns end in -o or -e.

Examples:  céao village Mopé sea
mcMo letter noaé field
BHMMAHMe attention Kyude dog
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General statement of declension

The declension of Bulgarian nouns has been greatly reduced.
The plural is not declined. Neuter nouns are not declined in
either the singular or the plural. Feminine nouns have only a
vocative singular in -o or -e (or like the basic form). Masculine
nouns have only a vocative singular in -e, -0, or -u. Most mono-
syllabic masculine nouns form their plurals in -ose or -ese. Most
polysyllabic masculine nouns form their plurals in -i. Feminine
nouns form their plural in -u (or less frequently -e). Neuter nouns
form their plurals in -a, -1, or -ra. These are only general state-
ments; detailed treatment will be given in future lessons.

Examples:

SING. BASIC FORM VOC. SING.  PLURAL BASIC FORM
Masc. rpag city rpaje rpajoé

CUH son ciHe CUHOBE

YUHTEA teacher YUATEAID  YYHUTEAH

Kocau reaper KOCAa40 Kocauu
Fem. waiika mother MAiiKo MAKH

cectpiyga  little sister cecrpuue  cecrprigu

Neuter céno village cead
cebpdnue  gathering c16pdnus
Kydge dog Kydera

The Present Tense of “to be”, with the personal
pronouns (nom.).

a3 CeM I am HHME CM€  we are
TH CH you are BUE CTE you are
TOH, T4, T0 ¢  he, she, it is TE ca they are

The copula verb is not omitted in Bulgarian as it is in Russian.

The Present Tense of “to have”

a3 ¥iMam I have Hue nmMame  we have
TH UMaln you have Bue BMaTte  you have
TOMH, T4, TOo iMma  he, she, it has  Te ¥imar they have
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There are many verbs of this type (Third Conjugation — See
Lesson 4).

“This” and “That”

Masec. Té3m this OH3u that
Fem. Tasu OHA3H
Neuter Tosa OHOBA
Plural Téau OHé3H
(all genders)
Verbal Aspect

Bulgarian verbs share with all other Slavic verbs the concept of
“aspect”. That is to say, some verbs represent an action as con-
tinuing, without regard to the completion of the action; these
verbs are imperfective (néceppmen). Other verbs (often from the
same roots as imperfective verbs) represent an action as com-
plete; these are perfective (cebpmen). In the vocabularies each
verb will Be marked as either perfective or imperfective, and
sometimes the other aspect will also be given for information.
More will be said about aspect in subsequent lessons.

EXERCISE 1 A

As umam eana xumra. Tosa e ceano, a oHoBa e nore. Kbvae uma
noae? Tam uma noae, a ceno uma tyka. A3 Buxaam ceao. Ilo e
Tosa? ToBa e cToA, a oHOBa € Maca. Kpae uma Boitnuk? Tyka uma
BofiHUK, a Tam mMa KoH. Koit e Tosu BoitHuk? Tosu BoliHuK €
I:j.lop,aaH. Buxaare Au Tosu Boiuuk? Buxaame ﬁop.qau u Kaau-
na. Kaauna e momuue, a Mopaan e momue. Te ca cryaentu. Tesn
BoMHMuM uMaT KHuru, Tu umaw egna cectpa. Koako umare sue?
Hue cMe crysenTy, a Te ca Boinuyn. Tesu cTyeHTH MMAT KHUTH
¥ MoAauBM. B Tasu cras uma croa u maca. Kvae e Tasu kwwa?
Kaxso uma toBa Mmomue? Toea MOoMue uMa (TIOAE) HUBA M AUBaJA.
Toau uosek mma cecrpa. Toit uma 6par, a Ta uMa cectpa. As
ceM cryaeHt. Kakss cu tu? Tosa kuura au e? He, ToBa He €
KHHTa, TOBA € MOAHBE.
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EXERCISE 1 B

This man has only one house. This boy is Mitko, and that girl is
Svetana. He has fields and houses. This is a room. What is
that? That is a meadow. Those are meadows. Is that a field?
No, that is a meadow. What is this? A soldier is here, and a
student is there. In a room is a chair and a table. Is this a room?
No, this is a house. This mother has only one son. Where is
Mitko? Mitko is here, but they are there. You (2nd sing.) are
a soldier, but I am a student. These students have books. We
are sisters. What do you (pl.) have? We have houses and
villages. This land is beautiful. This city is beautiful. This
water is cold. That field is broad. This father has sons. Those

fathers have daughters.

VOCABULARY*

a, conj. and, but

6ai4, m. father

6part, m. brother, pl. irregular (see
lesson 3)

BIDKAAM, imp., (Bias) to see. aor,
BIKAAX (BHASAX)

Boaa, f. water

BOMHMK, BOMHIYH, m. soldier

rpaa, rpajosé, m. city

Aenbiika, f. girl

Asweps, f. daughter

exnH, eana, egnd, eamn, numeral,
one, a (indefinite article)

wena, f., woman, wife

semd, f. land, country

#mMa, there is

Mopain, m. man’s name (Jordan)

xaxeo, adj. (neut.) of what sort,
what; interr. pro. what?

KakbB, Kakpd, kaksO, kakey, adj. of
what sort, what

Kanaiua, f. woman's name

kunra, f. book

Koii, interreg. pro. who

KOAKO, interr. adv. how many, how
much

KOH, KoHé, m. horse

kbaé, adv. where

kbia, f. house

An, interregative particle

AuBaza, f. meadow

mdlika, f. mother

Mmica, f. table

Misitko, m. man’s name (dim. of
AwmsiTep)

MAaaéx, m. young man

MOAHB, m. pencil

MoMMYe, MOMIT9eTa, n., girl

Mmomué, Momuéra, n. boy

Mopé, MOP€ETa, N. sea

He, no, not

uipa, f. cultivated field

Huxo6aa, m. man’s name (Nikola)

noaé, noaéra, n. field

camo, adv. only

céao, n. village

cecrpa, f. sister

CHH, CHHOBE, m. son

* In the case of verbs, the perfective aspect (see Lesson 7) is given in
parentheses after the imperfective. For the other forms and use of the aorist
see Lesson 6. They will not be used in the exercises before Lesson 6.
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crés, f. room
CTOA, CTOAGBE, m. chair

cryAén, cryaéua, cryaéno, cryaéuu,
adj. cold

cTyAéut, m. student

Tam, adv. there

TyKka, adv. here

xy6as, x;'rﬁa.aa, x?ﬁm; x)‘rﬁann, adj.
pretty, fine, beautiful

CONVERSATION

Ao6p6 yrpo!

A66sp aén!

A665p Béuep!

Ao Biixaane!

Aéka uém!

Ao6pé gomnu!
Ao6pé gouria!
Jo6pé aomni!

Moas (Bu, Te).

Baarogap# (Bu, t).

Uspunisaiite (nssunssait).

Hsima 3amd.

Iserdna, f. woman’s name

uonék, m. man, pl. irregular (see
lesson 3)

umMpoK, wmpdka, wmpéxo, umpdxw,
adj. broad, wide

o, interr. pro. what?

Good morning.
Good day. Hello.
Good evening.
Goodbye. Au revoir.
Good night.
Welcome. (pl.)
5 (masc. sing.)
. (fem. sing.)
Please.
Thank you.
Excuse me.
There is no reason. Don’t men-
tion it. You’re welcome.
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LESSON 2

Postpositive Article — Present of Verbs in -e

Postpositive Article, Singular
A. Nouns ending in a vowel.

1) Nouns ending in -a in the singular use the postpositive
article -Ta.

Examples: Bogd  — Bojdra  water
Midca - macara table

6amgd - Gawdra father

2) Nouns ending in -0, -¢, -u, and -y in the singular use the
postpositive article -To.

Examples: céao — céaoro  village
mopé  — mopéro  sea
atamé — araméro attaché
TaKkCA — TakcHro taxi
MEHI0 - MEHIOTO menu

B. Nouns ending in a consonant.

1) Masculine nouns ending in a consonant use two forms of
the postpositive article, a long form in -»T or -at, and a short
form in -a or -n. In these cases both -a and -1 are pronounced -».
In the spoken language the -1 of the long form is not pronounced;
thus there is usually no difference in the spoken language between
the two forms.

Examples: rpaa city
koH horse
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rpaghT, rpaga the city
KOHAT, KOHA the horse

a) Use of the long and short forms. Generally speaking the
long form is used as a subject or as a predicate after the copula.
The short form is used as the object of a verb or preposition.
Thus the long form is “nominative” and the short form is
‘“accusative”.

Examples: I'pagir e roasm  The city is large.
Tosa e rpagbr  This is the city.
Bixaam rpagad I see the city.

b) Nouns of agent ini -tea, -ap, and -sp, and the words: zen,
day, xown, horse, 6rem, fire, cpn, dream, yap, tsar, xpaa, king,
T, time, road, ser, brother-in-law, AdksT, elbow, HOKBT, nail,
take the article in -at, short form in -a.

Examples: geni(T) the day
KOHA(T) the horse
orpua(T) the fire
cpHA(T), and cbHbBT, chbHA  the dream
udps(T) the tsar
Kpaas(r) the king
mbra(T) the time, the road
3éra(T) the brother-in-law
AAKBTA(T) the elbow
HOKBTA(T) the nail
6pBcHApaA(T) the barber
rpasuHaps(T) the gardner
yaviteAs(T) the teacher
mucareas(T) the writer
KOHAPHA(T) the horse-fancier

c) Nouns in -ussm drop the ® before the article. Examples:
KOMYHHM3BM, KOMYHH3MBT, IaTPHOTHSBM, MATPUOTH3MBT.

2). Feminine nouns ending in a consonant use the post-
pbsitive article -ra. This -ra is always stressed.
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Examples: How, HOWTA

mAMeT, MaMeTTa
paJjoct, pajocTTa

night

memory

Joy

The orthographic doubling f the - is not mirrored in pronuncia-
tion. The words are pronounced as if there were only one -t.

Postpositive Article, Plural, All Genders

A. Nouns ending in -e, or -u in the plural use the article -re.

Examples:
CUHOBE
MANKH
BOMHMIIN
y4YATEAN

sons
mothers
soldiers
teachers

CHHOBETE
MalKuTe
BOMHALINTE
YUHTEAUTE

the sons

the mothers
the soldiers
the teachers

B. Nouns ending in -a or -a in the plural use the article -ta.

Examples:
cead
cBrOpanus

villages
gatherings

Present of Verbs in -e

write
a3 muma
TH THAIIEI
TOI mHIe

HHUE NHLLEM
BHE ITALIETE
T€ MUAIIAT

bake
a3 mexka
TH Teuéin
TO# meué

HHUE TeuéMm
BHE neuéTe
T€ MEeKAT

EXERCISE 2 A

ceadra
cebpanusra

know
a3 3Han
TH 3HAELI
TOH 3Hde

HUE 3HAEM
BHE 3HAeTe
TE 3HAAT

the villages
the gatherings

sing
as 1nés
T méenn
TOl mée

HUE 1éeM
BHE néere
Te MEAT

IIsTar or Codus o IIroBaus e 206Bp. Ha meTa BuXK gaM CEATHUH.

Toit mposaBa f6BAKM M Kpymu.
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KakBo mnpoaasare sue?

Ilpoaasam kHuru, MoAuBd M TeTpasku. Koako crpysar te? Te
cTpyBaT eBTHHO. A3 He keAaas Huio. Hue xenaem (uckame) egna
xba. Koako avepu uma ta? Ta uma camo egna gpeps. Tu
kakso xeraew? FlckaM HAKOAKO KHUIHM, AB€ TETPaAKM M eAMH
moAuB. Bmxaam moauBa Ha croaa. Kaxso owe Bmwxaare? Bux-
Aame rpaja W B rpaja BIDKZaMe KpaAs Ha Tasu 3ema. Korkara
M Xy4eTo s4aT XAA6 u Meco. A3 oTnBaM B rpaga Tasu Hoig. Howra
e xybaBa. Kenara uma mucmo. Bsemam mucmoro. Te numar nucma.
Bue Baemare nucmara. Buxaare au ceaoro? He, ne Buxzam e 00
CEAO, a BHXKJaM HAKOAKO ceAa. Tosa ca sb6wakn. Pabornnukara
npojasa a06bAku. Paborunukure npogasat macu. Ctpysa Mu ce,
ue Beue € KbCHO. Koako crpysar abwpakure? CrpyBa mu ce, ue
Toit He mhTyBa Aared. Hue uerem 6barapckm. Bewuxkm xae6apn
nekat xaa6. ITeveur au xAs6 3a momurte? PaGorHuuure mumar
nucMa Ha npuarear. Koako mucma nmumere? /Jwuec mumra gecer
mucma. Ta mura npusreas wa Wopaan: “Moxenr An ga uerenr
onasu kHura?”’ ‘“Mora Ja uera KHUraTa, HO B YYHAMILETO HAMaMe
tasy kHuUra’, Momuerara meAar, a Momuuerata sgar. As asHad
kakso neere. CtyaeHTsT nMa npuateA. CTy ZeHTUTE HIMAT MOAMBH.
Coceaspr € 6parapun. BoitnuksT mMa koH. Boitugure Bsemat
KOHA Ha BoiiHuka. Pa6oTHuksT mume no gan zed. Koit e Tyka?
Tyka ca yuennuure u yunteaar. Kvae e yuurensr? Toit e Tam
Ha CTOAA NP Macara.

EXERCISE 2 B

I see George and Radoj. It seems to me that you (pl.) see the
women. Do you (sing.) see the books and tables? I have some
apples. She is selling apples. How much are they? How much
are those apples? They are cheap. The workers (fem.) are here,
and the cats are there. The dogs are eating meat. We have
meat and bread. It seems to me it is already late. She sees the
dog and the cat. He likes the dogs and the cats. I have several
letters. This is a notebook and that is a pencil. She has a brother
and a sister, and they have an uncle. He is a liar. He does not
have an uncle. What do you have? Istill have several daughters.
I live in Sofia with the brother of grandpa Pencho. Grandpa’s
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brother is Stojan. They live in the house at the end of the street.
Do you (pl.) know that we live there? Does she know where
uncle Nikola lives? I want the key to the library.

VOCABULARY

6ubamoréka, f. library

Gharapun, Gbarapn, m. Bulgarian

6farapcku, adj. Bulgarian

B. BBB, prep., in, into

Béue, adv., already

B3émam, Baémam (Baéma, Baémem),
Baémax (Bsex), imperf., to take

Bce Owe, adv., still

Bciuky, everybody, all (see lesson 8)

BYitu0, BYiaoByM, m., uncle (mother’s
brother)

Teépri, m. man’s name (George)

Aaréu, adv,, far

Asa, m. numeral ase, fem. and neu-
ter, two

A€H, AeHAT, AHH, num. form aéna and
Aum, day; mo ysa aew, all day long

Auec, adv., today

A064p, A06pa, adj., good

A06pé, adv., well

Adzo, afaosum, m., grandfather, ae-
AWM, ancestors

ésTun, ésTuna, adj., cheap, inexpen-
sive

éstuno, adv., cheaply

eads, meademr, xeadx, to wish, to
desire (imperf.)

xuBéa, xuséem, xupsix, imperf., to
live

3HAA, sHAew (ysHAdA, yaHAem), 3HAAX
(ysmax), imperf., to know

MCKaM, WHCcKail, Wckax, imperf.,, to
want, to require

KAIOY, KAIOYBT, KAKOWOBE, m., key

korxka, f. cat

Kpaii, kpasT, kpauiya, m., end, region

Kpaa, kKpaasr, kpaaé, m., king

kpyma, f. pear, also a pear tree

Kyu4e, kyuera, n., dog

xhcHo, adv., late

ABXKEY, ABXKUY, m.,, liar
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Meco, n., meat

modra, mOxem, moxax, imperf., to be
able

moma, f., girl

Ha, prep., on, but it is also widely
used to express possession and in-
direct object, to

HHLio, pro., nothing

nomwy, f. night

HAKOAKO, pro., several

obiraam, ob¥qam, ob¥uax,.., imperf.,
to love, to like

oT, prep., ﬁ-om: bY

oThBaM, oTHBam (oTHAa, OTHAewW),
omisax (oTmadx), imperf., to go,
to depart (8) for

6we, adv., still

nexa, newém, néxox, nége, imperf.,
to bake

I1éswo, m., man’s name

nés, néem, max, imperf., to sing

macmd, n., letter

numa, mamenr, macax, imperf., to
write

no usaa Jaex, all day long

npw, prep., by, near, with

NpUATEA, NPHUATEAI0, NMPUATEAH, m.,
friend

npoaésam, npojasam (NPOAAM, po-
Aaaém), mpoaasax (mpoziaox),
imperf. to sell

ITLT, ITHTAT, WHTHIgA, m., road

TETYBaM, ITBTYBAll, ITBTYBax, im-
perf., to travel

pabéruuk, paboérunyu, m., worker

pab6Tauuka, f., worker

Paaéit, m., man’s name

¢, Che, prep., with

cénanun, céaanu, m., villager, farm-
er, peasant

Codus, f., Sofia, capital of Bulgaria

Crosi, m., man’s name

crpysa Mm ce (ue), it seems to me
(that)

CTpyBaM, CTpyBalll, CTPYBAX, imperf.,
to cost

cbeéa, m., neighbor

Terpaaka, f., notebook

yauya, ., street

yueHk, y4eHuyH, m., pupil, school-
boy :

yamAuIge, n., school

CONVERSATION

Kik ce xassa
Téam MhxK?
TA3M xKeHA?
TO3M MOMBK (MAaZEx)?
TA3n AeBOiKa?
Moéero vime e.....
A Bite x4k ce kaspare?
Kéx ce uyscrByBaTe
(wyBcTBYBam)?
Muéro cbm Bu (Tn)
3aABAKEH (a).
Kéx ce yeré tdsu ayma?

Pasbripare Au me?

Pas6ripam Bu (1e).

He Bu (re) pas6iipam.
l'osopére (roBopit) m6-64sHo.

YUHTEA, YUATEAID, YWHTEAH, m.,
teachre

xAn6, xad6bT, XA#60BE, m., bread

xaebap, m., baker (of bread)

verd, ueréw (npouerd, mpouerém),
uérox (npouérox), imperf., to read

uiwo, wnwosyw, m., uncle (father’s
brother)

#6baka, f., apple

am, aaéum, iaox, imperf., to cat

What’s the name of
this man?
this woman?
this young man?
this girl?
My name is.....
And what is your name?
How do you feel?

I am much obliged to you.

How do you pronounce (read)
this word?

Do you understand me?

I understand you.

I don’t understand you.

Speak more slowly.
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LESSON 3

Note 2. Final k, g, and h change to c, z, and s respectively
before the -i of the plural.

Masculine Nouns — Plural — Present of

Verbs in -i — Negative of “to have”

Examples: Boiiniik — BoitniM soldier
MOMBK — MOMUH youth
pabéTauk — pabéruuygn  worker
Géner — Géaesn note
KOBYETr — KOBYE3N chest (coffin)
CHPOMAX — CHPOMACH poor man

Masculine Nouns, Plural

1. Most polysyllabic nouns and some monosyllabic nouns have
the plural in -i.

Examples: npusiten — npusirean friend
HapéA — HapoAn people (nation)
MOAMB — MOAMBH pencil
YUATEA — YUATEAN teacher
3aKOH — 3aKOHM law
O5Bp — OABPH bed (village)
XpacT — XpacTu bush
pob — p6bu slave
roct — récTu guest
ABY — ABUHA ray
360 — 3561 tooth
I'BT — BTH time
IPBCT — MphCTH finger

Note 1. A moveable -e- or jer is dropped in the plural.

Examples: opéa — opant

26

OBEéH — OBHH
npo3dpey — mpo3dpun
ACH — JAHU

oTéy — OTUM

KOCBM — KOCcMH

AAKBT — AAKTH

AMTBP — AMTPH

cagle

ram

window

day

father (priest)
hair

elbow

liter

KOXYX — KOXKYCH fur, fur coat

There are a few exceptions, such as 6pexu nuts and ycnéxn suc-
cesses, and some foreign borrowings. Such exceptions will be
noted in the vocabularies.

2. Most monosyllabic nouns have a plural in -ose. (Some nouns
in -oit have a more archaic plural in -ese.) Sometimes the accent
shifts to the -o- of the ending; sometimes it shifts to the -e of the
ending; and sometimes it remains on the root vowel. The
position of the accent in these instances must be learned by
experience.

Examples: 6poii — 6pdese number
YAEH — YAEHOBE member
CbJ — ChaoOBE pot
CBaT — CBATOBE guest
npar — nparose threshold
JAOM — AOMOBE home
HOC — HOCOBé nose
CHH — CHHOBé son
TAAC — TAACOBE voice
Ax06 — ;pxobéBeE pocket
axeb — pxéGose pocket
6psar — 6peroé shore
Bpar — Bparopé enemy
BEK — BEKOBE age
amelt — améiione serpent
BOA — BOAOBE ox
AOA — AOAOBE valley
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MOCT — MOCTOBe bridge
ABOp — ABOpOBE court
CTOA — CTOAGBE chair

Note 1. A few polysyllabic nouns, especially those with a move-
able jer, also have a plural in -ose.

Examples: séTsp — Berponé wind
OreH — orusdBe fire
UéHTBP — LéHTpOBE center

3. A few nouns have a plural in -uiga, and a slightly larger
number have plurals in both -ose and -mma. In the latter
instance the plural in -uga has a collective sense.

Examples: msr — mbTriga road
CBH — ChHHIgA dream
rpaj — rpajosé, rpaguiga city
AOA — AOAGBe, AOAMIIA valley

APYM — ApyMOBe, Apymuiga, Apymmu  road
Kpait — xpaese, kpamiga, Kpéiiiose end

4. A few nouns have plurals in -e.

Examples: xon — xoné horse
MBK — MBKE man
KHA3 — KHA3é prince
KpaA — Kpaaé king
uap — gapé tsar

5. Some diminutives in -ey form a plural in -oByé.

Examples: rpazéy — rpagosyé small city
rpeméy — rpexosié sin (small)
uBeTéyl — UBETOBLE flower (small)

6. Some masculine proper names ending in a consonant
(except -if) or -a or -0, and also nouns indicating masculine
human beings ending in -0 or -a have a plural in -oByn.
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Examples: Crofn — Crofiosyu Stojan
Hukéra — Huk6roBym Nikola
Adzo — asizosym, geann  grandfather, ancestors
Byituo — ByHUOBH uncle

7. Nouns ending in unaccented -in and denoting national,
social, or local origin drop the -in before adding the suffix -u.

Examples: 6barapun — 6barapu Bulgar
CEASHMH — CEASHH peasant, farmer

8. There is a second form of the masculine plural which is used
only after numerals and after mikoako, some, kAo, how many,
etc. This endsin -a or -a. A moveable  or -e- does not drop out
before this ending as it does in the normal plural, except in the
words AiTBp, Mérsp and their compounds.

Examples: aBa créra two tables
TPH CAdBes three nightingales
et KOHs five horses
Aécer Aépa ten leva
ner mposbpeya five windows
céazem AMITpa seven liters
cTo MéTpa a hundred meters
MAKOAKO CTOAZ several tables

9. Irregular plurals:

AMCT — AMCT4 leaf
AMCT — AMCTOBE page
4OBEK — 4oBéH, XOpa man
(or rarely aoam, AKOAC)
6par — Gpara brother
6oa1A — 60N thorn
KAMBK — KAMBHU stone
MEZHUK — MEHIIH pail
CBA — ChAUAMILA court
TYPUYMH — TYPUH Turk
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The Present of Verbs in — u

EXERCISE 3 B

The women and the men are working in the fields now. They
see the students (f.) in the school, but the students (m.) are still
in the factory. The books are on the table. Do you see those
books there, Dragoj? The girls are talking about the cats and
the dog. Where are the tables? The tables are in the room.
They never eat apples now in London. The wolf is in the street,
and the cat is in the house. Wolves eat meat. A man and a
woman are talking. He is learning Bulgarian. She is working
in Sofia. She sells apples and pears. These pears are cheap.
I am taking two pears and two books, but he has only one ink-
well. When are you leaving for Boston? The voices of the sons
are loud. The peoples desire peace. How many days do you
work in a week? We work six days in a week. The worker’s

to go to work
a3 BBpBA a3 pabora
TH BBPBUII ™ pabéTui
TO BBPBA TOl pabéTu
HHUE BBPBHM Hue paboTum
BUE BBPBHTE Bue paborure
TE BBPBAT Te paborar
The negative particle with the verb is He. A3 e werd, I am not
reading.
The Negative of “to have”
a3 HAMaMm HHUE HAMaMe
TH HAMAII BUE HAMATE
TOH HfiMa TC HAMAT

EXERCISE 3 A

Paboruuyure cera ca tyka m paborar gobpe. ITuram Ilersp,
Aaau rosopu GeAarapcku. To#t kxassa, ue owe He rosopu. Jo6bp
AeH, Wane, kak cre? Baarojaps, muoro zo6pe. As rosops 3a
cupomacure. Tu ropopumr sa Xpucro Bores. Ceaauure ogaksar
mamuHata, MOMBKBT He BMXJa uopeka, Kpae ca momyure?
Usan pa6oru na noaero. Ctpysa Mu ce, 4e UMATE KHUTH, TETPAAKK
u MoAuBM, a He paborure. Toit roopu 6asHo, a Bue O1€ HE FOBO-
pute 6wvarapcku. Cera yunre 6narapckn. Bue Gpoure a65AkH,
3aIUOTO CTE CEAAHH, a HMe OPOMM Iepa M MAacCTHAHMUM, 3aIIOTO
CMe CTYJAEHTH. YUEHHYKUTE BHKAAT AOKTOPA M YUUTEAS HA YAH-
uara. Cupomacure HaMaT HuIo. B crasra uMa macu U cTOAOBE.
B crasra HMa TPH MacH M CEAEM HAH OCEM CTOAA. CHHOBCTC HMaT
Maifky, a MaifkuTe MMaT CMHOBE U Abiepu. Bcuuku xopa umat
Hocose. Teau BoitHMUM ca pycHauw, a oHesu ca Gwarapu. Tesn
momum ca Gpars,

30

horses are in the street. The girl is looking for the goat.

VOCABULARY

64sno, adv., slowly

6aaroaapd, -wm, -ux, imperf., to
thank

6pos, -1w, -ix, imperf., to count

BariMawm, alternate form of Baémam, to
take

BucOK, Bucdka, adj., high

BBAK, BBAKHT, BBAKA, ®hAgu, num.
form sbaka, m., wolf

sBpBA, -Mm, -ix, imperf., to move,
to go

raac, raacht, raacosé, m., voice

roB6ps, -um, -ux, imperf., to speak

Aaai, conj., whther

A66Bp aen, good day, hello

Abkrop, m., doctor

3a, prep., for, about

sa6To, conj., because

Hs4sn, m., man’s name (John)

HMAM, conj., or

kassam (Kdxa, -em), kdspax (kdsax),
imperf., to say

kak, interr. adv., how? kak cre, how
are you?

kor4, interr. adv., when?

kos4, f., goat

macTiasnya, f. inkwell

mauniua, f. engine, train

sup, muphT (no plural), m., peace

Mmuoro, adv., much, very

MOMBK, MOMY#, m, young man,
youth

Mockea, f., Moscow

MBXK, MBHDBT, MBXE, m., man, hus-
band

uap6a, m., people, nation

HitKora, adv., never

HOC, HOCHT, HOCOBE, M., Nose

nimam, HAMaX, to have not

6cem, numeral, eight

oudksam, OddKBax, to expect

nepo, n., pen

ITérsp, m., man’s name (Peter)

npes, prep., through, during

pa66Ta, -mm, pa6émax, imperf,, to
work

pycHu, pycH, OF PYCHAK, PyCHAUM m.,
Russian

cera, adv., now

céaem, numeral, seven
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céavmya, f., week

cémarano, adv., weekly

CHPOMAX, CHPOMACH, M., POOr man

TpH, numeral, three

Thpes, -uw, Thpekx, imperf., to seek

yua, -um, yaix, imperf., to learn, to
study

CONVERSATION

Bpéme e aa cu BBpBiL.
Ilocréiite de Maako.
Kori e ce Bugnm?
Kaxip (kaxpd) cre mo
HapOAHOCT?

CBM aMepHUKAHEL
(amMepukdnka).
AHTAMYAHMH (AHTAMYAHKA).
6barapun (6bArapka).
pycuH, pycHak (pyck¥Hs).
Ppanyysun (Gpanuysdiika).

Kakis (kaksa) cre no
npodécna?
A3 cxM pab6THIK

(pab6THMuKa).

Aékap (Aékapka).
IUCATEA.
6pBeHAp.

Bpémero e (MHOro) xybaso

(Aém0).

Msuoro e ropéigo (cTyaéHo).
Ile Baast xbxa (CHAT).
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yuemiuxa, f., pupil, school girl
$46puka, f., factory

x6pa, pl. only, people
Xpicro Béres, name of famous poet

(1847-1876)

wect, numeral, six

It is time for me to go.

Stay a little longer.

When shall we see each other?
What is your nationality?

I am an American.

an Englisman.

a Bulgarian.

a Russian.

a Frenchman.
What is your profession?

I am a worker.

a doctor.
a writer.
a barber.

The weather is (very) fine (bad).

It is very hot (cold).
It is going to rain (snow).

LESSON 4

Plural of Feminine and Neuter Nouns —-

Present of Verbs in -a

Feminine Nouns, Plural

1. Most feminine nouns have the plural in -u. The accent re-
mains the same as in the singular. Micba and nécen drop the
moveable vowel in the plural: mitcan, nécum.

Examples: médca — Macn table
puba — prbu fish
KOCT — KOCTH bone
HOII — HOIIM night

2. The plurals of psxé and nord are psué (hands) and Ho3é
(legs), which are old dual forms.

3. In addition to the plural in -u some feminine nouns have
another plural as follows:

a) Some have a plural in -e, which is generally accented.

Examples: oy — oBu#, oByé sheep
CBHHSA — CBHHMH, CBHHE swine

b) Some of these have a plural in -z (-a after m, x, and 1),
which is generally accented. These plurals have a collective
sense.

Examples: koAd — KOAHM, KOAf carriage, wagon, car
Kbya — Kby, KBIUA house
HABA — HUBHU, HUBI cultivated field
KHATa — KHATH, KHIKA  book
(in the sense of “‘records’)
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Neuter Nouns, Plural

1. Nouns in -o, -ige, and -ye form their plurals in -a. Nouns
in unstressed -o regularly shift the stress to ‘the ending in the
plural.

Examples: céro — cead village
6aaTo — 6aata swamp
OTHHUILE — OTHUALLA hearth, fire-place
AHLé — AULA face

2. Most nouns in -ue form their plurals in -s.

Examples: xénme — x6mms spear
cpbpanne — crbpanus gathering, meeting

3. Nouns in -ue, -ue, and some in -e, and nouns denoting the
young of animals have a plural in -era.

Examples: koAfiHO — koAreH4, korené knee
KPUAG — KPUA4, KpuAé  wing
paMo - pamend, pamené shoulder

5. The following are irregular:
OKO — 04l eye

yx6 — ymn ear

6. The following three nouns have a plural in -ecd, in which
the accent is on the last syllable:

9y 40 — 9yJeci marvel

He6é — Hebeca sky, heaven

AbpBO — AbpBéTa, ABpPBECA (poetic) tree
ABpBA wood for burning

7. The following nouns have a plural in -end, in which the
accent is on the last syllable:

6péme — 6pemend burden
3HAME — 3HAMEHA flag
TIAéME — TTAEMEHA tribe
cTpéMe — CTpEMEHA stirrup
BpéMe — BpEMeHA time
Me — UMEHA name
céme — ceMeHA seed

Examples: xyue — xyuera dog
uMiHe — UMAHeTA property
irHe — aruera lamb
repHé — repHéTA mug
TeAé — Teaéra calf
MoMué — MOM4éTa boy
TéMe — TémeTa crown (of the head)

The use of the ending -era has also been extended in some cases
to other neuter nouns which have a plural in -era in addition
to their regular plural in -a or -a. Such nouns end in -e in the
singular. This second plural is used after numerals.

Examples: mopé — mopéra, mop# (poetic), ase mopéra sea
1oAé — 1oAéTa, TIOAf, ase rioaéra  field
BBKé — BBhKETA, BBKA (collect.), aBe BBkéTa rope

4. Some nouns indicating pairs also have a plural in -e.
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Present of Verbs in -a

Verbs in -a have -am in the 1st person singular of the present.
The accent can never be on the ending.

Examples:

to see to sell to travel to cost
BIDKJ2M npoAasam ITBTYBaM cTpyBam
BYDK A1 npoAapanI IIBTYBAI cTpyBai
BIDKJA npoaisa BTYBA cTpyBa
BIDKZaMe npoaasame TETYBAME CTpyBaMe
BIDKJATE npoaasare nBTYBaTE cTpyBaTe
BIKAAT npoJaBar I'bTYBAT cTpyBar

35



This completes the three conjugations of the present tense of the
Bulgarian verb, classified by the grd person singular.

EXERCISE 4 A

MowmyuTe rOBOPAT 3a IOYMBKATA, € YIUTEAKATA FTOBOPH 32 YIHAM-
wero. Kpae e rapara? 'apara e tam Ha gsacHo. B yunanigero uma
gerupu oraerenns. Ko# nmumme nucmoro? Hue mumem mucmara
cera. Jasam xAs6 Ha MOMBKa, 1M MOXeul Za HOCHII KHUTHTE.
To# moxe za nume mucmata. Hue moxem aa otugem 8 Codus.
CwmsaTaMm, e Te MOraT Ja rOBOPAT GBATapCKH.

Ha macara uMa uMHAM, BUAMIH, NBXULIMA U HOXKOBE 32 BEYEPATA.
B Bwarapus ce npoussexgar Xxybasu BuHa. boast me pruere or
pabora. Jdymara “Hora” e gmarekTHa. Bmecro “Hose” ce xassa
“xpaka”. JKurara spest npes mecey 1onu. ITo yaugure va Codpus
BuxJame MHOro KOoAHM. CTBmaroro (XOZMAOTO) ce HaMHpa Ha
Kpas Ha Kpaka.

EXERCISE 4 B

Peter is working in the field. He sees the girl and speaks. “Good
day! How are you?” “Fine, thank you.” “Do you see several
young men and several horses in the village?”’” “Some young
men are there, but they do not have horses.” ‘““Are those young
men soldiers?”’ “No, it seems to me that they are students. They
have notebooks, pencils and books.” “Do you have a notebook
and pencil?” “I do.” “Are you still here?” “You (pl.) are
working well. It seems that Stojanov works badly; he sleeps a lot.
Do you speak Bulgarian?”’ “Yes, I do, but still badly. I see
valleys and fields.”” “Those are not valleys and fields but cities
and bridges.” I recognize the face of (by the face) that girl there
at the table. The wagons of the farmers are in the cultivated
fields. In the village Pencho has not only cows and dogs, but
also calves and lambs. The farmers guard their property as their
eyes.
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VOCABULARY

irme, arnera, n. lamb

6onit, Goadr (6oad, Goasixa), used only
in the 3d person, to pain, to ache,
plus the “accusative” of the person
hurt

B MécTo, instead of

peuéps, f., dinner

puAnga, f., fork

BHHO, Nn., wine

r4pa, f., station (French, gare)

Aasam (AaM, gaaém) aasax (Jagox),
imperf., to give

Aéset, numeral, nine

aoruHa, f., valley

Ayma, f., word

adcuo, adv., right (direction), nHa
AascHo on the right

KUTO, N., grain

3ae, adv., badly

3pés, -emm, apax, imperf., to ripen

uMOT, m., property

Kaspa ce, impersonal, it is said, one
says

KaTo, conj., as, since

KOA4, f., wagon, cart, car

Kpasa, f., cow

Kpak, KpakbhT, Kpaka, m., leg (note
that the articulated form kpaxa is
pronounced xpaxi) (the numerical
form is xpdxa)

Augé, n., face

Abwo, adv., badly

Abxuya, f., spoon

me, pron. acc. of the first sing. per-
sonal pronoun

mécey, m., month

CONVERSATION

Kpaé e yauya ..... ?
Kék Méra za otiiaa tam?
Tém Mbxe ga oriaere méur
C TpaMBait.
C TPOAéii6Gyc.
Kp4é e Tpamsiiinara
(rpoaéitbycnara) cvipka?

MocT, MOCTBT, MocTéBe, m., bridge

HamiipaM (Haméps, -mur), -ax (mHa-
mépux), imperf.. to find, ce, to find
oneself, to be, (French, se trouver)

Hora, moszé, f., leg (less common
than xpaxk)

HOX, HOXKBT, HOxOBE, m., knife

néen, -, néchx, imperf., to carry

obaue, conj., but

obaacren, 66aacrtna, adj., dialectal

oK0, o4, n., eye

oTaeaéHue, n., division, grade

néss, -uu, nasux, imperf., to guard

ner, numeral, five

niraM, mATAx, imperf., to ask

no, prep., along, on, by

no3HABaMm (MOSHAR, TO3HAew), Mo3-
HABax (mosHAX), to recognize

noumBsKa, f., vacation, rest

nponssékgamM  (mpomssegd, -émr),
npouseéxaax (npouspégox), im-
perf., to produce

peKa, prué, f., hand

cmsitam (cmérna, cmérHemn), cmATax
(cmérnax), imperf., to reckon, to
count, to consider

cns, -m, cnax, perf., to sleep

cTBNAA0, n., foot (also the tread on
stairs)

Teaé, Teaéra, n., calf

yuireaka, f., teacher

x0411A0, n., foot (only anatomical)

uéripu, numeral, four

uunis, f., plate

0HH, m., June

Where is ..... street?
How can I get there?
You can get there on foot.
by street car.
by trolley bus.
Where is the street car (trolley
bus) stop?
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Moxere Am a2 MM KdKeTe
Kbaé e
nowara?
rapara?
64nkara?
onepara?

Moas, kpaé ce Hamipa
6ubaumorékara?
My3éar?

IToxaxére Mu kba€é € yHH-

BEPCHUTETBT.

ITomiikaiiTe Mu Takcn.

Wmate Au 6ardsx?

Can you tell me where is

the post office?
the station?
the bank?
the opera?
Please, where is located
the library?

the museum?

Show me where the university is.

Call me a taxi.
Do you have any baggage?

Moéxe Au ga moudkare mdako? Can you wait a little?
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LESSON D

The Vocative and the Imperative

Masculine Nouns, Vocative Singular

The vocative singular of family names is like the basic form.
Examples: O Béres! I'ociognn Msanos!

1. The following have a vocative in -e:

a. Nouns ending in a hard consonant.

Examples: kmer — xmére mayor
mon — némne priest
Wsdn — Usane Ivan
ITérsp — ITérpe Peter
AGKTOp — AOKTOpE doctor
KYM — Kyme godfather
CHH — CHHE son
6pat — 6pate brother

b. Masculine personal names in -u have a vocative in -e:
e.g. A66pu, Adé6pe. Masculine personal names in -i (-mit or
-oit) can have a vocative in -e, but more commonly use the basic
form:

Vikentij Bukéurnii — Bukéurue, Buxénrnii
Blagoj Baaréit — Baarde, Baaroii

Dragoj Aparéit — Aparde, Jpardit
Stanoj Crandit — Crande, Crandii
Radoj Paaoit — Pagde, Pagdit

Note that before the -e of the vocative, -k changes to -, -3 to -x,
and -r to -x.
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Examples: onix — woniae hero

KHA3 — KHDKe prince
490BéK — 9oBéye man
Bpar — Bpaxe enemy

Also note that moveable jer is dropped in the vocative (except
nouns in -ey; see below).

Examples: ITérsp — ITérpe Peter
MOMBK — MOMKO youth

2. The following have a vocative in -o:

a. Nouns ending in m, x, 4, g, and x.

Examples: mbx — Mixo man, husband
IMAAANT — MAAAIIO spaniel
CHPOMAX — CHPOMAX0 poor man
KOCAY — KOCAYO reaper
TAYIéY — raynéyo fool

b. Nouns ending in -nuk and unaccented -un:

Examples: Boiuik — Boiiniko soldier
pabétuuk — pab66éTauko  worker
6barapun — 6barapuno  Bulgarian
CEASHUH — CEASHHHO villager, peasant

c. Nouns ending in -a or -o:

Examples: soits6aa — Boiieé40 duke
BAAAVKA — BAAAMKO bishop
990 — YAUO uncle
ITénuo — ITénuo Pencho

d. A few nouns in -I:

Examples: opéa — épaso eagle
NEeTéA — NETABO rooster

3. The following have a vocative in -10:

a. Nouns ending in a soft consonant (usually -p, -a, or -n).
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Examples: yap — gépio tsar
ApYT4p — Apyrapio comrade
YUATEA — YIUTEAIO teacher
KOH — KOHIO horse

b. Nouns ending in -ii:

Examples: paraii — paraio farmhand
CAdBeit — cAdBero nightingale

4. The following irregularities should be noted:

a. Some nouns have a vocative in both -e and -o.

Examples: cun — cise, citHKO son
6par — 6pére, 6paTko brother
6atixo — Gare, 64TKO brother (older, or an older

friend)

b. The following are irregular:

Examples: crdpeny — crdpue old man
oréy — OTue father (priest)
6améa — TATKO, TATE father
I'écnoa — I'écnoam Lord
Xpucréc — Xprcre Christ

Feminine Nouns, Vocative Singular

1. Nounsin -a and -1, except for those in -uga, form the vocative
in -0. When -1 is not preceded by -u-, the vocative is in -s0. If
the accent in the basic form is on the last syllable, it moves back
one syllable in the vocative.

Examples: sBe3aa — 3eésgo star

JKEHA — xéHo
Maiika — Maliko
3eMfil — 3éMbO

pobuins — pobiHEO
aesOiika — gesditko

woman, wife
mother

land

slave, captive
maiden, girl
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2. Nouns in -uga (and momi) have the vocative in -e.

Examples: moma — MOme girl
uapiya — yapuue tsarina
cecTprya — cecTpuye little sister

3. Nouns in -ka have a vocative in both -0 and -e. The -e
ending seems to be preferable with diminutives.

Examples: ywireaka — yunteako, yuhteake teacher
Miirka — Muako, Miiake Milka
Mapniika — Mapiike Marijka

4. Nouns ending in a consonant have the vocative like the basic
form.

Examples: noig — HOIg night
MAAAOCT — MAAAOCT youth

5. The following noun is irregular: abeps — abige, daughter.

The Imperative

Verbs in -em and -mm in the second person singular of the
present form the imperative by dropping the -emr or -um and
adding -u for the second singular and -ere for the second plural,
if what remains ends in a consonant and by adding -i, -iire, if
what remains ends in a vowel. Verbs in -am drop - from the
second singular present and add -if, -#ire to what remains.

Examples: nexd, meuéu, meun, neuére bake
6epd, Gepéu, 6epu, Gepére gather
miIa, mALen, THIIA, muuére write
cHnsA, CANem, CUnu, cunére pour
3H4s, sHAew, 3HA, sHAliTe know
kuBés, xupéemr, xuséil, xuséitte live
nés, néeur, néi, néire sing
niATaM, nATam, mATai, niTaiite ask
y4a, yuauuI, yus, yuére learn
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Hoca, HOCHIL, HOCH, HOCETE carry
BBPTA, -Mlll, BHPTH, BEPTETE turn

roséps, -Hill, FOBOPH, TOBOPETE speak
6pos, 6posu, 6poit, 6poire count
Kpo#, Kponiu, Kpoi, kpoiire tailor
CTO#, cToWu, CTOH, cTolTE stand

npoaisam, -aul, 1pojasaii, npoAasaiire sell

The following are irregular:

aM, AAéu, sK, SKTE eat
aAam, aaaéu, Aai, adiite give
BUAS, BUAMIL, BUXK, BHKTE see
ABPKA, ABPAKUIL, APBXK, APHKTE hold
BAfiza, BAE3elll, BAE3, BAE3TE enter
AGHAa, aditaew, ead, eadte (A0ian,

Aoiigére) come

Jla or néxa (or néka za) plus the present tense can be used with
all persons to express the imperative.

Examples: Toi aa mbauit! Let him be silent!
Aa cu cprbiipame yma B
raasure ! Let us gather our wits!

The negative with the imperative is ue.

EXERCISE 5 A

Ilenuo, ormsam Au B Codus? He, Ilerpe, orusam B AOHAOH.
Aparoii, xakso pabornur Tam? Humo e pa6orsa, ratko. Boiinuko,
puxAam Au oHopa moae? Brmkzam moaero, dosede, HO a3 CbM
JOHAK 4 IHAUMTE HuKora He paborar. Vmaur Au jxeHa u CUHOBE,
ceasuuHO? VIMaM CHH, WMYO, HO HAMAM MOAMBH. Y9YUTEAIO, HUE
HAMaMme KHuTH. YueHnko, kakso mmam? Vmam xaprus, MacTuA0
¥ HAKoAko Tetpasku. Crapue, Kora samunasam 3a Mocksa (kora
orusam B Mocksa)? Yrpe. VBane, paboruimn Au MHOTO Aobpe?
a, rocnioanue, muoro pabors cera, o ue go6pe. Ilerpe, Brx-
aam Au kydero n xorkara? He, Jparoe, HO BiKaam KpaHu u
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aateépux), imperf., to close pexa, f., river
Hn(é.n Bél;on,}m., fl';?nfous writer piba, f., fish )
fiapam, wasix, to come (iterative) crapew, crapywm, voc., crapue, m., old

(more than once) man
us, prep., from, out of, along, over r:i.pﬁml, cbpbu, m., Serb
xynysam (kyns, -uur), xynyeax (ky- — 71axa, adv., thus

mix), imperf., to buy TATKO, M., fa.thcr _
MaAako, adv., a little TpAGeam, TpAGRAX, to need, tphbsa,
MACTHAO, N., ink impersonal, it is necessary
MAaz, Madaa, adj., young - ?rpc,’ad;., tomorrow

, M., S xa , f., paper

ﬁﬁ& W S xéﬂnm, Eéﬁx, imperf., to walk
orsipam (orBOpa, -, oTApAx  uap, QApar, yapé, voc., yapwo, m.,

xone. O ygapio, as cbM BOHHNK, a He cTyeHT. Bolinuko, paborum
Am no ysan aen? I'osops, wosede, 3a Misan Basoe, He 3a xorkara.
IIpusarerto, wetn mucmoro! Josmxkzane, paGoTHMKO; Hammmr=
onopa mucmo! Kaxu kpae ca momyure! Era tyka, ITenuo!
3uaem Au xpae e Misan? He suas, yuureaso. Ileiire u rosopere
6aBHo u Bucoko! /JlaBait mMHOro xaf6 ma cupomacurte! Yaxait
MaAKO, yoBeye !

EXERCISE 5 B

In the village there are four houses. In one of the houses there
is a man. The man has a son and three daughters. He has no
wife. The son has an uncle. The uncle is a shoemaker. The girl
is young and pretty. Comrade, where is the shoemaker’s house?
Is there a vacation in April, Ivan? There is, but I do not know
when. Stojan has a horse. Peter sees the horse and buys the
ox. How many oxen does Stojan have? The uncle walks many
times from the city. Do you know how many times? There is
no meat in the city. The Bulgarian’s book is on the table.
Peter’s wife buys bread and meat, apples and pears, John’s dog
and cat, and the Serb’s books and pencils. It seems to me that
that is enough. “Write a letter!” “But I am the teacher. I do
not have a pencil. Only the students have pencils.” “Open the
door, please. Close the windows in this room; it is cold here.
Let’s not speak so loudly; it is not necessary. Let them look at
the river and the fish. Villager, sing this song for a foreigner
(for the foreigner).”

VOCABULARY

ako, conj., if (proclitic)

anp#a, m., April
paxduyms, ., vacation

AOBYUKJAHE, au Tevoir

Aé6cra, adv., enough

AoctaTsuno, adv., enough

BOA, BOAST, BOAOBE, m., 0X Apyrdp, Apyrdpar, Apyraps, voc.

Bucoko, adv., loudly Apyrépio, num. form apyréps, m.,

Bpari, f., door comrade

raéaam, raézax, imperf., to look at eAa Tyka, come here

ropéy, ropéma, adj., hot samuHABaM (3amiiHa, -eur), saMuMHA-

rocnoAuH, rocrnoid, m., gentleman, Bax (samitHax) (sa), to leave,
Mr. depart (for)

rP’BMOrAacHo, adv., loudly saTBipaM (3aTeOps#, -MuI), 3aTBApAX
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(oTB6pMX), imperf., to open
nécen, nécun, f., song
memxém, nem, memd, adverbs, on foot

mposépey, mnposbpuy, num. form
nposdpeya, m., window

BT, hTAT, hTH, M., time, €A BT,
once

CONVERSATION

Ilo x6Ak0 AéBa ce mAdyia Ha
KHAOMéTBP cédMo OTHBaHe?
oThBane u Bphigane?

Kaxks4 e Tdkcara 3a udkaune?

Kéako Tp#bea aa naati?

Kpaé otipa T6au Tpamsiii (Tpo-
Aéitbyc)?

Vickam Aa cAfisa Ha XOTéAa.

Tpé#bpa aa caésere Ha caéapa-
wara (prdpara, Tpérarta)
crpKa,

Kéaxo crpysa Guaéror?

Tyx e caérete U 1€ MPOABA-
xuTe ¢ TpamBiil HOMEp ...
B T4su nocoka.

Vmare An cBO6GAHA KOAS?

Tp#bpa uu KOAA 32 ... AYWIH.

czar

uAkam, yakax, imperf., to wait

gymaenéy, wyxaenyi, m., foreigner,
stranger, short articulated form

ayACHEUA
10HAK, JOHALH, VOC., IOHAKO OF 10HAYE,
m., hero

How much does one pay per
kilometer one way?
round trip?
What is the rate for waiting?
How much must I pay?
Where does this street car
(trolley bus) go?
I want to get out at the hotel.
You have to get out at the
next (second, third) stop.

How much does the ticket
cost?

You will get out here and con-
tinue with street carno....
in this direction.

Do you have a car free?

We need a car for .... persons.
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Ya66na au e koadra 3a npogba- Is the car comfortable for a
JKMTEAHO IThTYBaHe? long trip?

3amasére MH .... MeCTA. Reserve .... places for me.

3a x6Ako wica we npucrirdem In how many hours will we
;: SR ? getto..... ?
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LESSON 6

The Aorist and the Future — The Infinitive

The Aorist (MMHAAO CBBPLIEHO Bpeme)

The personal endings of the aorist of all three conjugations are:

1st person -X -XMe
2nd person - -XTe
3d person - -xa

Since one cannot with certainty predict for all verbs the aorist
stem from the present, the aorist of each verb will be given as a
principal part in the vocabulary, except for verbs of the third
conjugation, in which the present stem and the aorist stem are
the same with the possible exception of the accent.*

Examples: nATaM NMATAX I asked
nmHIa micax I wrote
pexd péxox I said
HOCA HOCHX I carried
Aam - Adzox I gave
IpoveTa NPOYETOX I read
J0oBeA4 A0BEAOX Iled
ABPKA ABPXKAX I held
HalpAaBs HANpPABUX Idid
NO3HAA HO3HAX I recognized
HO30BA MO30BAX I called
BhpHA BHpHAX I returned

* A system for forming the aorist (and also the present) from the ‘‘verbal
stem” can be found in Appendix I.
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Although the aorist cannot be predicted exactly from the form
of the present, a few general remarks about certain groups of
verbs may be helpful.

A. The aorist of first conjugation verbs (with presents in -emr)
ends in -ax or -ax with the exception of the following:

1. There is a small but important group of verbs of the first
conjugation which form the aorist by dropping the ending of the
present and adding -o- before the ending of the 1st sing. and all
plural, and -e- in the 2nd and 3d persons sing. The most common
of this group together with their compounds are: nekd, newénr,
nékox, to bake; pexd, peuéur, pékox, to say; Texd, reuéur, Tékox,
to flow; Baexd, Baeuwém, BAfikOX, BAéue, to drag; cekd, ceué,
cékox, to cut; macd, macém, micox, to pasture; Tpecd, Tpecéu,
Tpécox, to shake; -necd, -Hecém, -HécOX, to carry; -Asfisa, -Aésem,
-Afi30X, -Aé3e, to go; MeT4, MeTéur, MEéTOX, to sweep with a broom;;
nAeT4, naerénr, mAETox, to plait, to weave; gerd, yeréu, uérox,
to read; 6044, 6oaéu1, 6640x%, to pierce; kKAaad, kAaaénl, KAAJOX,
to lay (a fire) ; xpaad, xpaaéu, kpdg0x, to steal; npead, npegéu,
npéaox, to spin (thread); -sezd, -segéuw, -8égox, to lead; gam,
daaéur, 2420%, to give; am, azém, 440X, to eat; pacrd, pacréu,
pécTox, to grow; adiza, adhgeur, adiadx, to come.

2. Verbs in -ys, -1, and -10s drop the -1 and add the personal
endings of the aorist directly to the stem: e.g. uys, uyeur, uyx;
TIAsA, TIAEII, INX; A, IAIOEI, IIAIOX.

B. Of the aorists ending in -ax or -ax of the first conjugation
verbs the following groups may be discerned:

1. Verbs in -ma have the aorist in -Hax: e.g. girna, adruens,
AWTHAX.

2. Verbs in -éa drop the -e- and have the aorist in -ix: e.g.
nés, néeur, MAx; KUBEA, KUBEEN, XHUBAX.

Exceptions: mazéax ce, magéem ce, Hazéax, to hope; z0aés,
aoaéem, zoxaésx, to bore; 3és, séeur, 3éfx, to gape, to stand
wide open.

C. The aorist of second conjugation verbs (with presents in -s)
ends in either -ux or -sx (ax after palatal consonants),
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1. Verbs with the accent on any syllable other than the final
one have the aorist in -ux. (Exception: Bias, eianm, BuAfX,
to see).
2. Some verbs with the accent on the final syllable have the
aorist in -ux and some have it in -fx (or -&x).
The following verbs have the aorist in -#x:
1. Verbs in -o4, -a#, and -y4. E.g. 6pos, 6posu, 6posix,
to count; Taf, Taum, Taux, to be silent; crpys, crpynm,
crpynx, to flow. (Exceptions: 6os#, 6Go¥mr, 6osix, to be
afraid; cro#, crom, cro#x, to stand.)
2. Verbs in -mi. E.g. cywd, cymdm, cyumix, to dry;
rpemd, rpemninn, rpemsx, to sin; Temd, Teurdui, TEemMXx,
to comfort.

Note on accent in the aorist: When the verb is simple the accent may
be either on the ending or on the syllable before the ending,
except 1) for verbs with aorists in -ox, and 2) when the accent of
the present is on the final syllable, in which case the accent of
the aorist can be only on the final syllable. Buasix is an exception
here with its accent only on the final syllable; its present is Bias.
Verbs with aorists in -0x (except 46i146x and otia6x) have the
accent on the syllable before the ending, even when the accent
of the present is on the final syllable.

When the verb is compounded by a prefix that makes a
separate syllable the accent of the aorist is always the same as
that of the present. (Exceptions would be “” and “c”; e.g.
BAGXKA, CAGKA — BAGKHX, CAOKHX).

The Future (6baeiue Bpeme)

The future is expressed by the particle ige plus the present of the
verb. Ille always precedes the verb.

Example: I shall write, etc.

as e mAma HHE I€e NHILeM
T 1€ eI BHE IIe IHIIeTe
TOM 1Ue IIIe TE IUe IMAmAT

The negative form of the future tense usually is formed with
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HaMma za plus the present. Less frequently ne 1ye is used with the
present. In such cases the accent is always on we.

Example: I shall not have, etc.

a3 HAMa Ja UMaM as He Wwé UMam
TH HAMA Ja MMAalll TH HE 1Ue MMAaIl
TOM HAMA Ja MMa TOH He 11e uMa
HHME HAMA Ja UMaTe HUE HE 1€ UMaMe
BME HAMA A2 UMaTe BUE HE IUe uMaTe
Te HAMA Ja MMAaT TE HeE 1€ UMaT

Note 1: The particle e must not be confused with the in-
flected verb imga which ordinarily means “to want”, but is also
used in the formation of certain other tenses (see Lessons
Thirteen and Fifteen).

The Infinitive (nuduuuTHUB)

Generally speaking, Bulgarian has no longer any infinitive, but
remains of an old infinitive are found in some expressions. The
form of the infinitive in the present day language is the same as
that of the gd person singular of the aorist tense,

Examples: moxe 6w, it is possible, perhaps; méxem kdsa, we
can say; crira x6au, (far) enough, that will do!; criira rosépu,
say no more! (instead of cTira cre x64uAH, CTHra CTE TOBOPUAH).

The infinitive is found frequently in the negative imperative
with Hezéit, Hezéiite. E.g. neaéiite uére, do not read; neaéiire
naéka, do not cry, weep (instead of neaéiire 4a uerére, neaélite
Aa nAduere).

EXERCISE 6 A

“Juec a3 HaMa Ja uja Ha yunauyge!’ kasa eauH AeH J\osaHka.
“3amgo?” nonwura Jparoii. ““‘He mora aa 9era, Huto ja numa. He
snaq 6yksure.” “Humgo, Nosanke! A3 cbM y4eHHK OT nmeTH KAac,
Mora Beue cBOGOAHO Aa UeTa, Aa IUIIA, U Ja cMATaM. As ige TH
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nokaxa 6yksure. Ty ckopo 1€ ce HayduIl Aa YeTell, Ja MHMIIENI,
¥ ga cmaram.” VY maucruna, ckopo Ta ce Hayuu cBoGOAHO Aa
gere, Ja MUILE, U Ja CMATA.

Koaxko Bpeme 1ge mpryBare n3 bearapua? As He Bugs xeHure.
Janeu e oruze.

Eson cpewgHa eauH mbTHHK, KoiiTo ro samuta: ‘‘Caes KoAKO
yaca Ige Mora ja CTurHa Ao Hai-6amskoro cero?” “Brpeu!”
orrosopu My Esor.

““As sHasg, 4e TpsAOBa Aa BBPBA; MUTAM T€ —3a KOAKO BpeMe e
crurHa?” “Bupeu!” oraoso My xasa Esom.

“ToBa € HAKAKBB AYJ,”’ TIOMHCAM CH IBTHUKBT U HPOZBAKH
IIBTA CH.

Chez xaTo HalmpaBu HAKOAKO Kpauku, Eson my ussuka: “Caez
ABa 4Yaca 1ge CTMrHemr...”

ITsTHAKBT Ce BhPHA U 3anuTa: “3a1go He OTTOBOPH BeAHAra Ha
mos bnpoc?”’ “Kak mora BejHara ga Harmpass TOBa,” BB3KAMKHA
Eson, “Kato He 3Has c kakBa CKOPOCT Iue BBpBHII?”’

W3 6acuure na Esomna,

EXERCISE 6 B

Why won’t Lozanka go to school today? She can’t read the
letters. She did not see Dragoj. She will be able to learn to
write. The horse came to the village, but Peter did not see the
horse. There is a horse in school. Where is he? Peter does not
know, but Lozanka said that she knew. She bought the pears
in the village. He will buy pears in the city.

VOCABULARY
64cus, f., fable BBIKAMKHA, -€lI, BB3KAMKHaX, perf.,
6avianK, 6A1i3Kka, ad)., near to call out, to shout
6yxsa, f., letter of the alphabet BBIpOC, m., question
Bearapus, f., Bulgaria Ezdémn, m., Aesop
peanara, adv., immediately samiTam. 3anuTax, perf., to ask
Bpéme, n., time W3BHKBaM (M3BHKaM), M3BHKBaX (M3-
BphigaM ce (phpHa, -ew, ce), Bphlax BiKax), to call out

(shpHax ce), to return (intrans.) KAac, KAachr, KAacosé, m., class
BB3KAMKBaM, Bb3KAMKBaX, imperf., to  xpduka, f, a step
call out, to shout Aosduxka, f., Lozanka, girl’s name
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AYA, AYAMAT, AYAH, M., 4 Crazy person

HaficTuna, adv., in truth

Hampaes, -uil, Hanpasux, to make,
to do

Hay4a ce, -uu, Hayuux ce, perf., to
learn, to have learned

HHTO, CONj., NOT

Hikaxkss, Hikakea. adj,, of some sort

mikora, adv., sometime

orrdeo, adv., again, anew

néru, ordinal numeral, fifth

mokassam (nokaxka, -eur), noxassax
(nokasax), imperf. to show

MOMWCAA, -HuI, noMicAux, perf., to
think

NpoABAXKA, -HII, MPOABAXKNX, perf.,

CONVERSATION

Kpaé e Gioporo sa undpopmagus?
Ksaé npoadsar Gurérm sa....?

Kord tpirsa BAdksT 3a....7
Kora npucriira BAdxsT ot....7

Bip3 Au e uan e mhTHMuecku?

Adiite Mu eavin 6uaér (aBsa, Tpu
6uaéra) mhpea (BTOpa) KAdca
HAO vesiee

Mbéxe An ga mMu gasére sama-
3eHH MecTa?

Kéako crpysa 6urérsr (3a) mbp-
Ba (BTépa) kAdca?

Hanmnmére (M) yenira.

Ha xo6it koroBG3 € BAGKDBT?

Koré e npuctiiruem?

Kora tphrear caégsaigure BAA-
KOBE 32 .....7
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to prolong, to continue

MhTHHK, WHTHMLM, VOC., IThTHHKO,
m., traveller

cBoG6 a0, adv., freely

ckopo, adv., quickly, soon

cképocr, f.,

caez, prep., after

caea Katé, conj., after

cAymam, caymax, imperf., to hear, to
listen

cpéam (cpégma, -em), cpégax
(cpéwmax), imperf., to meet

CTHrHa, -eu1, CTHrHAX, perf., to arrive

4ac, 4achkT, wacoeé, numerical form
waca, m., hour

Where is the information desk?

Where do they sell tickets
for....?

When does the train leave

When does the train arrive
from....?

Is it an express or a local?

Give me one (two, three)
ticket first (second) class
$OF i

Can you give me reserved
seats?

How much does a first (second)
class ticket cost?

Write (me) down the price.

On what track is the train?

When will we arrive?

When do the next trains for

LESSON 7

Formation of the Perfective Aspect —
aa and we — The Imperfect

The present tense of perfective verbs cannot be used in the main
clause, but only in a subordinate clause, where it frequently has
a future sense.

Example: Miicas ga Hamma nucmd Ha Mean. 1 think I shall
write a letter to John.

Generally speaking every action in Bulgarian can be expressed
by two verbs, one imperfective and the other perfective.

For the most part, simple (nenpousedéguu) verbs (uncompound-
ed) are imperfective. E.g. roB6ps, to speak, mima, to write, xuBés,
to live, wiicrs, to clean, cns, to sleep. There are, however, about
fifty that are perfective, among which are: gam, to give, kdxa,
to say, kdua, to climb, xyms, to buy, naari, to pay, npar, to send,
npdcs, to ask, pexa, to say, pewd, to decide, ckdua, to jump,
céra ce, to remember, Typs, to place, xehpas, to throw.

The most common way of making an imperfective verb into
a perfective verb is by adding a prefix. E.g. uwerd, npo-uerd,
to read; mima, Ha-nAma, to write.

The most common prefixes for verbs are: s- (83B), BB3-, A0-
3a-, u3-, Ha-, Haj-, o- (06-), or-, mo-, nMoA-, npe-, NpeA-, Npu-,
npo-, pas-, c- (CB'): and y--

The accent of a verb can never fall on the prefix.

The prefixes not only make a simple imperfective verb perfec-
tive, but they often also alter the meaning of the verb. E.g.
6Gep4, to gather, us-6epa, to select, pas-6epa, to understand; rae-
AaMm, to look, pas-raézam, to survey, etc. The prefixes na-, mo-,
npo-, and o- often, however, express only perfective aspect,
and do not alter the meaning. E.g. miwa, na-miwa, to write,
uerd, npo-uera, to read.
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Perfectives in -na

Some verbs can also form a perfective by suffixing -na to the
simple imperfective. E.g. Aexd, to lie, Aér-ua, to lie down, ceérs,
ceér-na, to light, rpésa, rpéii-na, to burn, to warm, wykam,
uyk-Ha, to hammer, pound, knock.

There are some verbs in -ma that are imperfective. E.g.
6phcha, to brush, ricua, to extinguish, riua, to perish, riua, to
fold, mpisua, to freeze, ThHa, to drown, Tpénua, to start, be star-
tled, wénna, to whisper.

There are some verbs whose simple form never occurs un-
compounded. E.g. -ema is not found except in such compounds
as moéma, npuéma, saéma, Baéma, oTHéMa, etc.; -npa is found only
in aonpd, cnpa, onpd, etc.; -ayda, only in moayua, yaywa; and
-Aoka only in cAGxka, moaAadxa, IpUAGKa, H3AOKa, etc.

Ja and ue

Since Bulgarian has no infinitive (see Lesson 6) aa plus the
present is used in its place to express a complementary verbal
idea. Miricasn za nga, I intend (think) to go; ¥ickam aa Kyns,
I want to buy; Mdra aa Bias, I can see, etc.

On the other hand, ue is used where in English we would
expect “‘that” rather than a complementary infinitive. Miican,
ue Bue cre ymopén, He thinks that you are tired; Toii xdasa, ue
Tdau geBoiika e nérosa cecrpi, He says that this girl is his sister.

In other words, after méra and verbs of wishing, intending
and the like, one uses aa; after verbs of thinking, saying, noting,
believing, and the like, one uses ue.

The Imperfect (Munaro HeCBBPUIEHO BpEME)

The endings of the imperfect are as follows:
Verbs of the 1st and 2nd Conj. Verbs of the 3d Conj.

Sing. Pl Sing. Pl
1 -fix (-ex) -fixme (-exme) -ax (-ux) -axme (-fxme)
2 -éue (-eme) -fixre (-exre) -ame (-awe) — -axre (-AxTe)
3 -¢ure (-emre) -sxa (-exa) -ame (-mme)  -axa (-sxa)
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The endings of the imperfect are added to the present stem of
the verb, which is found by dropping the -ew, -nui, or -au from
the second person singular of the present tense.

Verbs of the 1st and 2nd conjugations with the accent on the
final syllable of the 1st person singular of the present use the
forms which are not in parentheses in the first and second
columns above. All other verbs of the 1st and 2nd conjugations
use the forms in parentheses in the first and second columns
above.

Verbs of the 1st and 2nd conjugations whose present stems
end in -u, -x, -m, or a vowel can have their imperfects in either
-éx or -4x, if the final syllable is accented in the 1st person
singular of the present tense; but there seems to be a preference
for -4x. The accent of the imperfect is the same as the accent
of the present.

Examples: nitam nATax I asked
mina nAmex I wrote
pexa peudx (peuéx) I said
HOCA Hocex I carried
AaMm AagAx I gave
npoYerd  MpOYeTHX I read
AOBEAA AOBEAAX I led
ABPKA avpxax (appxéx) I held
HAampaBa  Hanpasex I did
TIO3HAS I03HAEX I recognized
1030B4 IT030BAX I called
BbpHa BbpHEX I turned

The imperfect of the verb “to be” is perfectly regular:

6ax baxme
6éme bsaxTe
6éme bsixa

EXERCISE 7 A

CyTpuHTa BMHATM 1MA 4all ¥ AM €AHO BApeHO AMe. Yrpe a3 e
BM BHAS KBM JAECET yaca, 33 4a MOXKEM JAa MPOABAKHUM Haiuara
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pabora. Emun kasa, ge Buan apexure. Cera wera nucmoro. Bue
npouyeroxre paskasa Ha Crames. Mckare Au a2 sammuere sa
IMroane? Kaxn Ha KeAHepa Ja HambAHM Tasu wama. /lHec 6ax
B [IYM B Codusn; IIYM snauu ygeHTpareH YHUBEPCAAEH MarasuH.
Tam xymux pBkaBuuy 3a Maiika (MM), ITOAZ M 9Opamnu 3a JKeHa
(mu) u eana pusa 3a Gpar (su). Koraro obepa kpymara, e nza
Ha nasapa, 3a Aa npoaam kpyumre. Karo okocur Ausagara, Toi
i€ Pasope 3eMATA M 1jie 3aCaAu KapTOodPu HMAH i€ 3acee MIIeHNYa,
Ilpes Bakanymara Toi Gewe B xbIaTa Ha npuATeAkara Ha WUran
M cera ce BpBIaule, 3a Ja MPOABAXM ydeHuero. Toit ce pppHa
Buepa. YTpe me ujeM Ha peueps Ha Buromwa. Toii ce o6ppua aa
suan nasa au Msan. Toit ce o6pbiga HAKOAKO TBTH, HO HE BUAA
xbje ce kpueme Jumursp. Ilpeau za nomckame aa sazem, uue
ABArO croaxme cmyTeHu. Moxere Au Aa uerere nowepka Ha
Eaena?

EXERCISE 7 B

The man on the street saw the car and ran into the house. He
told John’s brother that he wanted to buy the land, but his
brother was not willing to sell the meadow. You will know even
the most distant parts of our land. Sit down, please! I shall tell
you a strange story. Twenty years ago the shepherd Delcho
found a child in a cave. When the child saw Delcho it began to
cry and Delcho picked up the baby. Then the baby was silent
and suddenly it smiled. Delcho took the child — the son a of
great chorbadzhi — home and told his (cu following the word for
“wife”) wife to light a fire, to boil some water, and to make
some soup. The woman prepared the food and the child ate
greedily. Delcho told his (cu following the word for “wife’)
wife that they would try to find the child’s parents in the village.
Delcho, the bandit who (koi#ito) became a shepherd, went to the
village to ask in the tavern if the tavern-keeper knew of the lost
child. The tavern was closed, and Delcho went to the (village)
council. The president of the council said that, if they wanted
to keep the baby, the child could stay with Delcho.
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VOCABULARY

6é6e, GéGera, n., baby
papéu, sapéua, ppp. of Bapi, -y
boiled
BairaM (BAWrHA -eIn) ; BAUrAX (BAWr-
nax), to lift, to raise
sinary, adv., always
Birowa, f., name of mountain near
Sofia
sHesanno, adv., suddenly
suépa, adv., yesterday
roauna, f., year
rOAfiM, TOASMA, TOASMO, rOAéMH, adj.,
big, large
ABAaecet, num., twenty
Aéago, m., man’s name
aeré, aeyd, n., child
JmmiiTsp, m., man’s name
aopw, adv., even
apéxa, f., garment, frequently in the
plural for clothes.
abaro, adv., long, for a long time
Eaéna, f., woman’s name
Emiia, m., man’s name
3a aa, in order to
saxbpkam (3aaBpxka, -fuu); saxbp-
#ax), imperf., to hold, to keep
sanAcaM (saHeca, -ém); saHdcax (sa-
nécox), to carry
aanAAsaM (BamAAs, -Min); SanaAsBax
(sandanx), imperf., to light, to set
fire to
aanadxsam (3amAdua, -eill); 3anAdK-
sax (sanadkax), imperf., to cry
sacAxaaM (sacaad, -wm); sacdxaax
(sacaaix), imperf., to plant
sacApaM (3acés, sacéem); 3aciBax
(sacix or sacéax), imperf.,, to sow
saTBOpeH, sateépena, ppp. of sar-
Bopa, -uu, closed
sarifiupam ce (saTiuam ce), imperf.,
to run, to rush (kbM) towards
sHAua, -uur; sHAwnx, imperf., to mean
usbnipam (usbepa, -ém); mabupax
(u3bpéx), imperf., to choose
nabdrpam (usbsiram), imperf., to flee
uaryGen, usrybena, ppp. of marybs,
-1 lost
uctépus, f., history, story

kapréd, m., potato

KéAHEp, M., waiter

KMer, KMérsTt, kmérope, m., kmet,
head of a village

Koraro, conj., when

Kpha, Kpyeur; kpux, imperf., to hide

Kphuma, f., tavern

KpBuMAp, KPBUMAPAT, m., tavern

KBM, prep., towards

Adkomo, adv., greedily

Marasis, m., store

MABKBAM (MABKHA, emn); MABKBAX
(Mabruax), imperf., to be silent

HAnpABAM (HATIPABS, -MII) ; HAMPABAX
(sanpasux), imperf., to make, to
do

HamhABaM (HAITBAHA, -MII); HATbA-
sax (Hambamux), imperf., to fulfill

obipam (obepa, -ém); obiupax (o-
6pax), imperf., to gather

o6yBKa, f., usually in plural; shoes,
whatever is worn on feet

obigus4, f., administration of a town
or community

obphuam (ofbpua, -ew); obphygax
(ofbpnax), imperf.,, to turn

oBuAp, oBuapaT, m., shepherd

ornfge, n., hearth

okocsiBaM or OKOcBam (okocs, -uu);
okociBax or oxécmax (oxocnx},
imperf., to mow

onosuAsam (omoswas, onosndcw);
onoanasax (omosmax), imperf,, to
become well acquainted with

octApam (ocTAna, -emr); oCTaBax
(octamax), imperf., to remain

masap, m., market

newepa, ., cave

nadigam (naath, -1ur) ; IAdyax (naa-
Tix), imperf., to pay

TIAéBauB, m., name of city

noraéxaaM (moraézsa, -emn); mO-
raéxaax (moraéguax), imperf., to
look at, to take a look into

nosicksam (nosickam), imperf,, to ex-
press desire, to want

noaa, f., skirt
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nopiueam (mopduam), imperf., to
order

mocrapésam ce (nocrapds ce, nocra-
pédem ce); mocrapasax ce (nocra-
pax ce), imperf., to endeavor, to
do one’s best

néwepx, m., handwriting, pl., né-
gepun

npean, prep., before, npeait aa, conj.,
before

NMpPeACEAATEA, TPEACCAATEAAT, m.,
president

npuréTesM (MPUroTEA, -MIN); NPH-
roreax (mpurdTeux), imperf., to
prepare

muennya, f., grain, wheat

pé6ora, f., work

pasbéitnuk, paaboitnuyu, m., robber,
bandit

paskdssam (paskéxa, -euw); paakas-
Bax (paskasax), imperf., to relate,
to tell a story, to recount

pasopaeam (pasopd, -ém); pasopa-
pax (pasopéx), imperf,, to plough
completely

pusa, f., shirt

POAMTEA, VOC. POANTEAI0, M., parent

peKasiya, f., glove

crpsmam (crpés, -crpéew); crpsBax
(crpax), imperf., to heat, warm

ciaam (céana, -em); chadx (céandx),

CONVERSATION

‘Kpaé e wakdruara?
Gropérer?
rapaepo6mT?
Hssiikaiite eain HocAu, MOAs.
Hsnparére 1éa Gardx g0 .....
c mhpBua (BTOPUA) BAAK.
Kbaé e MOaT Baru?
Wma Au cBo664HO0 MAcTo?
3a kpaé nmuryBarte?
Toréa xyné 3a nywdun Au e?
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imperf., to sit, to take a sitting
position

céacseér, m., village council

cMyTéH, cMyTéHa, ppp. of emyTH, ¥,
confused, embarasse .

crasam (cTdHa, -em); crdBax (cra-

Hax), imperf., to rise, to stand, to take
a standing position; to become

Crénes, m., name of contemporary
writer, Exsiausn Crines

crof, cromm; crofx, imperf., to be
standing

cyTpus, f., morning

Torasa, adv., then

YHMBEPCAACH, yHHMBepcaAHa, adj.,
universal

ycminxeam ce (ycMixHa ce, ycMHx-
Hell ce); ycMuxBax ce (ycMixHax
ce), imperf., to smile

yuénue, n., study, studies

LEHTPAAEH, [IEHTPAAHa, adj., central

yaif, yAaT m., tea

vama, f., glass

woparn, m., stocking

1wop6a, f., soup, stew

wopbaaxia, m., rich landowner

uyaeH, uyaua, adj., wondrous,
strange

faene, n., food, meal

Ahgé, n., egg

Where is the waiting room?
the buffet?
the baggage room?

Please call a porter.

Forward this baggage to ....
with the first (second) train.

Where is my car (train)?

Is there an empty seat?

Where are you travelling to?

Is this compartment for
smokers?

Kbaé e parén-pecTopanTst?
CNAAHMAT BaroH?
Kéx ce xasBa Tas rdpa?

Kéaxo 1ge npecromm?

Aa satépum (oTBOpHM) AM NIpO-
sbpeya?

K»aé aa cu Harés Boaa?

Pima Am wemmmi ma T4sm rapa?

Where is the dining car?
the sleeper?

What'’s the name of this
station?

How long will we stop?

Shall we close (open) the
window?

Where can one get some water?

Is there a fountain in this
station?
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LESSON 8

Personal Pronouns — Possessive Adjectives —
Adjectives

Personal Pronouns

SINGULAR
Nom. as ™ TOM T TO
Dat. (méne) (vé6e) (mémy) (melt) (mémy) (cébe)
MM ™ My " My cH

Acc. wméne,me TéGe, e Héro,ro mnéa, s nHéro,ro cébe, ce

PLURAL
Nom. wune BlE TE
Dat. (nam) Hu  (Bam) BU  (TAM) UM
Acc. HAC, HU Bac, BU THX, TH

The long forms of the accusative are used always after preposi-
tions. The short forms are sometimes used together with the
long forms at the beginning of a sentence, in which cases they
follow the long forms. The long form is also used when there is a
logical emphasis on the pronoun.

The long form of the dative is rare (except for méne mu and
1é6e ). In its place one uses na plus the long form of the ac-
cusative. E.g. ma Hac, to us, Ha Bac, to you, Ha Tax, to them.
The short form of the dative is widely used as a dative of pos-
session instead of the possessive adjectives, e.g. kuvirara mu e Tam,
my book is there. The short forms are unaccented enclitics;
but ‘after ue they take an accent. The accent on u above is
merely orthographic. The reflexive refers back to the subject of
its clause, whatever person, gender, or number that subject
may be.

6o

Possessive Adjectives

1st Pers. Sing. Mo MOs Mobe Mo
Pl Ha HAIIA HA1IEe HAIM

2nd Pers. Sing. TBOIA TBOS TBOC TBOM
PL Ball BAma BaAmIe BAIIM

3d Pers. Masc. and Neut. néros  nérosa Héroso Hérosu

Fem. HEUH néitna HéltHO  HéMHM
Pl. TéxeH TAXHA TAXHO  TEXHH
Reflexive cBO CBOR ceoe CBOM

The articulated forms are:

MOAT, MOs MoOsTa mbeto MoéuTe
TBOAT, TBOA TBOATA TBOETO TBOMTE
HETOBUAT, HETOBUA  HEroBaTa HEroBOTO HEroBuTE
HéUHMAT, HENHUA HéliHaTa HéHOTO HélHUTE
HAIIMAT, HAIIAA HAmaTa HAIIETO HAmHATE
BAIIMAT, BALIMA Baurara BALLETO BaluuTe
TEXHUAT, TEXHUA TAXHATA TAXHOTO TEXHUATE

Adjectives in Bulgarian distinguish three genders in the singular,
but there is only one form for all three genders in the plural.

Example: xy6as, xy6asa, xybaso, xybasu

The masculine singular of the adjective has a vocative in -u, e.g.
MiiAm ciire, dear son; aparu npudreaio, dear friend.
Attributive adjectives, rather than the nouns which they
modify, take the article. This article has the same form as for
nouns, except for the masculine singular, which inserts -u-.

Examples:
Basic Masc. Masc.
Form Long Short  Fem. Neuter  Plural

MuA dear MAAMAT  MHWAHSA MHAQTA  MHUAOTO  MHUAMTE
cud  blue citHuAT CHHUA CHHATA  CHHBOTO CHHMTE
uéror his  méroeust Héropus HEropata HEroBOTO HErOBUTE
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Comparison of Adjectives

The comparative is formed by prefixing the particle no- to the
positive. The superlative is formed by prefixing the particle
Haif- to the positive. These particles are joined to the adjective
by a hyphen. The primary accent of the word falls on the
particle.

Examples:

né-xybas  more beautiful Hali-xy6aB most beautiful
né-z06bp  better HAH-7065p best

The preposition used after both the comparative and the super-
lative is “or”’. ITtmewrst e né-xy6as or gumara, The melon is
better than the watermelon. With verbs “orxéakoro” is used
instead of “or”. I16 o61tuam mibmewa, oTk6AKoTO AuHsTa, | prefer
the melon to the watermelon (rather than the watermelon).

Irregular comparison. MHOro, néseue, na-seve much, more,
most.

The comparative particles may also be prefixed to nouns, verbs,
or prepositional phrases.

Examples: Tu cu né jondk or Méne, You are more of a hero than 1.
Hait o6iaam ITérko, I like Petko best. EAd né kem méue, Come
more towards me!

Formation of Adverbs from Adjectives

The neuter singular of the adjective is frequently used adverbially.
Examples: Toit rosépeme 64pso, He was speaking rapidly. Te
Aottadxa xhcHo, They came late.

Note 1. When a noun is followed by the “dative of possession”,
the noun must be articulated, unless the relationship expressed
is that of immediate family.

E.g. xend mu, my wife, 6aigd mu, my father, but xmsrara mu,
my book, mankara mu, my hat, etc.
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Note 2. Word Order

The short forms of the personal pronouns have no accent of
their own and are enclitic. They cannot, therefore, stand first
in a sentence. They usually precede the verb in the sentence.
Verbal enclitics precede pronominal enclitics except “e”’, which
follows. If there is both a dative and an accusative pronoun,
the dative precedes the accusative, If the verb begins the sen-
tence, the pronouns, of course, follow it.

Examples: Hiie ro nosuésame 406pé, We know him well. Ilosna-
same ro 206pé, We know him well. Ta mu ro zazé, She gave it
to me.

In the future tense the pronouns may come between the par-
ticle e and the present form, or between mima za and the
present in the case of the negative. In the future tense the inter-
rogative enclitic au follows the verb, not the particle we.

Examples: Ille kaxa an? not Ie An kéxa?
Toit we ™ ro aazé He will give it to you,
Hsma g2 Bu kdxa I shall not tell you.

EXERCISE 8 A

Hawara uepHa gbCKa € IOCTaBEHa A0 CTEHATA, C AMYeE KhM yde-
mugute. T e croxkena Ha TpuHOXHMK. Ha zoAmums xpa#t uma
caugwue. B Hero Typsame 6bpcarkara u Tebemmpa. Yepuara gucka
€ YeTBHPTUTA U C JABE AMLA. 14 € HanpaBeHa OT ABCKU, CAENECHH
eana c apyra. Yepnara gbcka € yauamigHa norpeba. Yaureast
¥ HHUE, YYeHULWTe, NHINEM, CMATAME MAM 4YepTaeM Ha Hes C
Tebemmp.

Hanpasuxa cu Kymuo Beauo u Kyma Auca ksiguuxa. 3axuss-
xa saeaHo. Kynuxa cu repue mea. “/la ro uaszem, Auncke!” pee
Boawo. “He 6usa, Buauo!” otroBopm Amcka.” “Ille ro ckpnem
sa roctn.” “/la ro ckpuem, cecrpuuxe!”

Peueno, cropeno. Cxpusat Meza B xparynata. Aaa Kyma Auca
YECTO-9€CTO Ce HABbPTAa OKOAO Xpaaynara u ce obaussa. Jan
1€ OCTaHe MeJAey 3a roCTH — Kol 3Hae?

Eana Beuep 3aMOAMX Af40 cH Aa My paskaxe Hemo. [az0.ce
IT03aMHCAM MaAKO ¥ pede;
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“He Mora za cu criomus HHILO HOBO!™

“MHoro Au ca cuAHHM Hammre Kone?”’ “Haucruna, cuanm ca,”
OTrOBOPHX 23.

“A Koe e Mo-CHAHO OT KOHA?'' sanuTa A740. “‘BBAKBT,” Kazsax

“A xoe e mo-cuaHo ot woseka?”’ “Crapocrra.” “A or cra-
pocrra?”’ “Cmeprra.” “A or cmbprTa?”

“Ilo-cuano or cmbpTTa € Xy6aBoTo M uwecTHO uMMme. Korarto
90BEK yMpe, morpe6BaT ro, HO Herosure A00pM AeAa ABATO ce
crioMeHaBar . .. YoBek 3aruBa, HO 3a YECTHHS ABAIO BpEMe XOpaTa
rosopar. ETo koe e nmo-cuano or cMbprra.”

EXERCISE 8 B

The blind man is reading the blue books in the green school.
Our valley is green in summer. Their schools are better than
ours. The man’s face is black, but his hands are white. His
answer is good. What did he say to Peter? His mother sees him,
but his friend is his guest and does not like the honey on the
table. I put (past tense) the book on the table. In the room
there is a blackboard. The teacher writes on the blackboard
with chalk. I write with a pencil. What are you looking for?

I shall look for him in school.

VOCABULARY

aAi, conj., but

6Bpcanka, f., eraser

64n, 6sira, 64r0, 6éan, adj., white

péuep, f., evening

rocT, rocTeT, M., guest

rupué, repuéTa, n., jug, earthenware
vessel, pot

aéro, aerd, n., deed, act, work

ABABT, gbara, adj., long

A0, prep., to

AbaeH, adana, adj., lower

Abcka, f., board

sarvisaM, (saruHa, -emr); -ax (sard-
nax), imperf., to perish, to be
killed

sideano, adv., together
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saxuBiBaM (3axkupés, -eur); -ax (3a-
skueix), imperf. to live, to begin
to live

samMOAn, -mm; samoOamux, perf, to
beseech, to ask, to pray

aeaéH, seaéna, adj., green

KyM, KyMmbT, KymoBe, m., godfather

kyma, f., godmother

Kymi-atica, f., children’s name for a
fox

Kymuo, m., dim. of xym, xymbT, KY-
mose godfather

Kymuo-shauo, m., children’s name
for a wolf

xkbignuka, f., dim. of xtya house

AATO, A€T4, n., summer

mea, MeatT, m., honey

meaéy, no plural, dim. of mea, honey

HaphpTam ce, -amr ce (HaBBpTA ce,
-im ce); HaphpTax ce (HaBBPTAX-
ce), imperf., to stay around, to
“hang” around :

HanpiseH, mampisena, ppp. of Ha-
npass, -um made, constructed

He Orma, it is impossible

HOB, HOBa, adj., new

ofanasam ce (o6Avka ce, -emr ce);
-ax ce (oBansax ce), imperf, to
lick one’s lips

éxono, prep. around

orroe6ps, -unr; orrosdpux, perf., to
answer

norpébeam (norpe6a, -éur); norpé6-
pax (morpe6ax), imperf., to bury

NO3aMUCAA CE, -HII C€; MO3aMHCAMX
ce, perf., to think a little

nocrises, nocraeeHa, ppp. of mo-
cTaBs, -n, to place

norpéba, f., need

péuen, péuena, ppp. of pexd, peuéur,
péxox To say

cangiue, capgbuera, n., box (dim.
of cangix, ~hum)

CUAeH, chiAHa, adj., strong, powerful

CKpHBaM (CKpWsA, CKpHMeIN); CKPABAX
(ckpux), imperf., to hide

CONVERSATION

Nmare Am camorérHa Bpi3ka
2

Kori maavita caMoAéTeT 3a....7

Bcéku aéH ¢ nskaouénue Ha He-
AEALL,
3a yrpe HfmMame, UMAaME 32 B

ApYru AéH.

Kora tpsi6sa ga 6haa Tyk?
He pas6pax.

caenén, caenéna, ppp. of caend, -mum,
glued, stuck

cadxen, caOxena, ppp. of cadxka,
-uui, put together

CAfN, CARNIA, CAANO, CAémH, ad)., blind

cveprT, ., death

crioMeHABaM ce (criomeHa ce, -éui ce) ;
CTIOMEHABAX ce (CHOMEHAX ce), im-
perf., to mention

cnoMHAM (CIOMHA, -ui); -AX (croM-
unx), imperf., to remind

crapocr, f., old age

crend, f., wall

crépen, crépena, ppp. of créps, -mu,
done

Tebeunip, m., chalk

TPUHOKHUK, TPUHONKHMIM, M., tripod

Typam (1yps, -wm); TYpAX (Typix),
imperf., to put, to place

ymitpam (ympad, -ém; ymspax (ym-
p#x), imperf., to die

yuhamigen, ywiausa, adj., of the
school, belonging to the school

xpaayna, f., a hollow, den

uepBéH, uepséna, adj., red

uécreH, 4écTHa, adj., honest

uépen, uépHa, adj., black

4epTas, -eur; 4eprax, impf., to draw

4eTEBPTAT, YeTRBPTATA, adj., rec-
tangular

Do you have air connection
with....?
When does the plane depart

Every day except Sunday.

We don’t have any for to-
morrow, we have for day
after tomorrow.

When do I have to be here?

I did not understand.
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B x6AKO u3AlTa caMOAETHT?

Ille moAnyunM Am saxycka B ca-
MOAéTa?
Kbaé aa npesdm 6ardxa cu?

Kora tpirea napaxéasr 3a....?

Kaks6 aa B3éma nporiis m6p-
ckara 66aect?

Wsniire eain koHAK, eaHd Au-
MOHAJa.

He mu e z06pé.

Csbyaére me, xaté HAGAMKHAM.
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At what time does the plane
depart?

Will we have a snack on the
plane?

Where do I check in my
baggage?

When does the boat for ....
depart?

What do I take for seasick-
ness?

Take some cognac, a glass of
lemonade.

I don’t feel well.

Wake me when we are getting
near.

LESSON 9

Formation of the Imperfective Aspect —
The Perfect

Perfective verbs can be made into imperfective verbs by adding
one of the suffixes: -am (-aM), -BaMm, -4Bam (-#Bam). E.g. xdxa,
K43BaM, to say; usrops, usrapsam, to burn; kymsa, xymysam (the
only verb in -yBam), to buy; ckpis, ckpiBam, to hide. These
suffixes change only the aspect, not the basic meaning of the verb.

1. The suffix -eam is the most common of those given above
and is added to verbs of all three conjugations. We have seen
already xdxa, kdsBam, to say, and ckp¥s, cKkp¥Bam, to hide. Other
examples are: mogmiia, mojnuceamM, to sign, Tpbhraa, Tphream,
to go, Hakdpam, HakdpsaMm, to drive.

2. The suffix -dBam (-aBawm after x, 4, w1, m, and xz) is added to
verbs of the 2nd conjugation which have the accent on the last
syllable. E.g. mpe6pos, npebposiBam, to count over, Harpaaf,
HarpaxAasam, to reward.

3. The suffix -am is added to afew verbs in the 1st conjugation.
E.g. nanaera, usnaurtam, to weave, H3peKd, u3piuam, to express,
to speak, ymp4, ymiipam, to die, Baéma, Baémam, to take, naméps,
HamipaM, to find, Hanpesd, HanprgawMm, to progress.

Note: The root vowels “¢”” and “o0” of the perfective become
“un” and ““a” in the imperfective. E.g. (in addition to the above)
M3CeK4, MscHuaMm, to cut out, moMOrHa, momaram, to help, cadxa,
cadram, to place together. (Baémawm is an exception, but the form
B3ariMaM is not uncommon.) When there is no vowel in the root
of the perfective, an -u- is inserted in the imperfective. E.g.
(in addition to ympd, ymiipam above) mpocrpd, npocTipam, to
spread, cnipd, cmipawm, to stop, ck3pé, cealipawm, to see, perceive.
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4. The suffix -am is added chiefly to verbs of the 2nd conju-
gation. E.g. msrops, usrdpsam, to burn up, noeréps, nosripsam,
to repeat, usmensi, usménsnm, to exchange, naard, nadmaw, to pay,
yAoBf, yAdsawm, to hunt for, to find, usrpaas, usrpaxgam, to build.

Notes: a) An -o- in the root of the perfective frequently becomes
-a- in the imperfective. Examples above, and also orpées,
orpaeam to poison. But e.g. pacxéas (ce), pacxéxgam (ce) to
take a walk.

b) Before -am the consonants “r”” and “a” are changed, to
“m” and “xa” respectively, after which -am becomes -am. In
addition to examples above, cf. npara, npéwawm, to send, poas,
Péxxaam, to bear, give birth to, Bitas, sixgam, to see.

5. Perfectives in -na sometimes change the root vowel -e- to -si-
in the imperfective. E.g. 6aécna, 6asickam, to glisten, Aérua,
Adrawm, to lie, cmérua, cmfitam, to count, cégna, cfizam, to seat
oneself, Tpécua, Tpfickam, to shake.

6. Foreign borrowings in -upawm are regularly both perfective
and imperfective. E.g. Teaedoniipawm, to telephone.

It seems clear that -a- and to a less extent -u- are characteristic
root vowels for the imperfective; whereas -e- and -o- are
characteristic for the perfective.

The Perfect (Minaro Heonpeseaéno Bpéme)

The perfect is a compound tense made up of the aorist past
particle of the verb plus the present tense of “to be”. The aorist
past participle is formed on the aorist stem by dropping the -x
of the first person singular of the aorist and adding the participial
endings -A, -Aa, -A0, -Au. Aorist stems ending in -0 change the
-0- to b before the participial endings; verbal roots ending in -4
or -t drop the -4 or -1 before the -A- of the participle.
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Examples:

mATaM MATAX IIATAA CBM I asked
mima MACAX MACAA CBM I wrote
pexd péxox PEKBA CBM I said
HOCH HOCHX HOCHA CBM I carried
AaMm AA0X AAaA CbM I gave
npouera npovéToxX NPOYEéA ChM I read
AOBeAA A0BEA0X JAOBEA CBM I led
ABPXA ABPKAX AspxaA cbM | held
Hanpass HaINpaBux Hanpaeua cem 1 did
MO3HAA TI03HAX MO3HAA CBM I recognized
Mo30B4 MO30BAX nososaa ceM | called
phpHA BhpHAX BbpHAA cbM I returned

Note that -fi- in the participial ending is replaced by -é- be-
fore the -u of the plural. E.g. sxuBés, xuBfX, )XMBAA, KUBEAH.

The perfect presents a completed past action as a present
accepted fact and is less definite, or less specific, and more general
than the aorist. It frequently has the sense of the English present
perfect, presenting an event without references to context.

Example: Kymin cem cu mOBo maaté I have bought a new
coat (simply a general statement, referring rather to the posses-
sion of the coat than to the buying of it). Kymix cu néso naatéd
I bought a new coat (a specific act of buying a coat).

Note. Word Order

If the verb form is compounded the pronouns may come
between the auxiliary and the participle. In cases when the
compound verb begins the sentence with the participle the
pronoun is inserted between the participle and the auxiliary only
if the verb is in the 3d person singular.

Examples:

Tsa mu ro e gdra She gave it to me.
A3 cBM TH TO JaA. I gave it to you.
Twu cu Mu ro gan. You gave it to me.



Toit Mu ro e gaa.

Te ce uu ro adan.
ITosndsaru cme ro 206pé.
ITosudsaam ca ro g06pé.
ITosudsan ro e 206pé.
Aan mu ro e oradsHa,

He gave it to me.

They gave it to us.

We knew him well.

They knew him well.

He knew him well.

He gave it to me a long time ago.

EXERCISE g A

Kax ce xassate Bue? A3 ce kassam Crosn, a Bue? As ce kassam
Mapus. Mapus rosopu na Crosu, ue maiikata na Wsau kassa,
ue To#t anec e B Copus. A3 ne Mora za kaxa, HO Taka Ka3Ba TOM.
3HaeTe AW, 4€ CEra UMame HOBM PU3H M NMAHTAAOHM B MarasuHa?
Mckam za kyns pokas 3a sxkena mu. Koako ctpysa onasu pokas
Tam Ha Butpunara? Toif Kynysa 4acoBHMK 3a mpusTeAKaTa Ha
cecTpata Ha yuuTeAkata. BysuAumksT crom Ha macara npwu
Aeraoto. Bapsawm, we He e gareu g0 ceaoro. Mosxkere Au aa Ka-
xKere KbAe ce Hamupa cranguara? Tu kassaumi, ue BuKZam marn-
kara Ha crenara. Hamepux a1 B xunoro. Buwxzgaa ceM s Haxora.
Bk gaaun An cre ro Ha yaugara? CrosH Mu f € JaA OTAaBHA.
Toit MBYHO TO HakapBaule Ja M3Af3AT 3a€AHO, HO HAKApalle A
ro BeansK, Crosu Tpereame u xogeme 6bpso. Kapare au xora?
Kapawm, pasbupa ce, kak ne! Kak sa ne xapam! Karo cazame na
CTOAa, TOH Kasa, 4e He MCKa Ja ceaHe, 3aigoro Gbpsa. Hue
CeAHuM BeYe ABATO BpeMe TykKa Ha eaHo mscto. Hue BbpBaxme
IIET KHAOMETPA, a IMOCAC ACTHAXMe Ja NOYMHEM. Taxka aexaxme
UAA ¥ac B cAHKaTa Ha Bbpbure kpait pekara. Ts Bce owe He
M3Kalle Ja AAra M CTOelle Npasa.

EXERCISE ¢ B

As Enyo walks across the ploughed fields in the Spring he feels
the strength of the land. In the middle of the field, on a small
hill, stands a huge oak tree. Next to Enyo’s field is his brother
Ivan’s fine meadow. Ivan did not want to sell the meadow to
Enyo, and Enyo was very troubled. The farmers make fun of
Enyo for his greed for land. One day Ivan goes to the field to cut
down the huge oak tree on his meadow, and Enyo sets out for
the city. At lunch (time) Ivan rests under the partly cut oak tree
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and after eating he falls asleep. Enyo returns across the fields
and past the oak tree where his brother is sleeping. Enyo lifts
up a big rock from a nearby pile and strikes his brother, but he
does not kill him. After this he cuts down the oak so that it

crashes over the body of his brother.

VOCABULARY

dnanocr, f., greed (sa) for

6yaiannk, Gyaiammgm, num. form
6yanannka, m., alarm clock

6ipsam; 6bpsax, imperf., to walk or
go fast, to hurry

6hp3ao, adv., fast, quickly

peanhox, adv., once, one time

BuTpHa, f., show window (of a store)

sBp64, f., willow

BBpXY, prep. on top of, onto

Bipsam; Bipeax, imperf,, to believe

aub, awn6bhT, AB64, ab6oee, num.
form, a%6a, m., oak tree

Euro, man’s name; character in
story “3emi” by Eaxvn Ileann

sacéyen, sacéuena, ppp. of 3acexa,
saceuém, to cut part way through
to begin to cut, partly cut through

sacmisam (sacnd, -¥mn); sacmiBax
(sacnax), imperf., to fall asleep

u3AnsaM (M3Adsa, uanéaelm); H3AM3axX
(u3adaox), imperf., to go out

KxAspam ce (kdxa ce, -€II Ce) ; KA3BAX
ce (kasax ce), imperf. to be called

KAMBK, KAMBHH, M., stone

xdpam; xapax, imperf, to drive
(cattle or a car)

KHAOMETHD, KMAOMéTpH, num. form
xuaomérpa, kilometer kmaoMérs-
peT, kmaomérppa, (articulated
forms)

X#HO, KuH4, n., kino, movie theatre,
movie

xpait, prep. beside, next to

KpAua, - ; Kpaux, imperf., to walk,
to stride

xymuuHa, f., pile, heap

¥»aéro, conj., where

A€rad, aeraa, n., bed

AcKA, -vur; Aexax, imperf., to be

lying down, to lie, to be in a lyirig
position

asdram (Aérua, -em); adrax (Aéraax),
imperf., to lie down, to take a lying
position (aorist imperf. also aerdx)

MAABK, MAAka, adj.. small, little

Mapiia, woman’s name, Mary

MuHABAM (MHHA, -ew1) ; MUHABAX (MH-
nax), imperf., to go past, to pass

mbuno, adv., with difficulty

mscTo, MecTd, n., place

HakApsaMm (HakApawm); HakApsax (Ha-
kapax), imperf,, to force (drive)
someone to do something

66ea, m., lunch, lunch time

ora4sua, adv., long ago, since a long
time

orciuam (oTcexd, orceuéur) ; oTciuax
(orcdikox), imperf., to cut down

nantardéuu, m. pl. (sing. rare),
trousers

naaane, n., noon, lunch time

nogurpisam ce; nogurpaeax ce (Ha
nikoro sa méyo), to make fun (of
somebody for something)

noxpa#, prep. next to, beside

nécae, adv., afterwards

nowssam (mowitHa, -eiwr); MousBax
(nowsmmax), imperf., to rest

npas, npasa, adj., straight, upright

npdaer, f., Spring

pasbipa ce, of course

pasbitpam (pasbepd, -éur); paabipax
(pasbpéx), imperf., to understand

pasopéu, pasopaua, ppp. of pasopd,
pasopéw, perf., to plough

pokas, f., dress

cea#, -mm; ceafx, imperf., to be in a
sitting position, to sit, to be sitting

ciiaa, f., strength
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cpea, prep., in the middle of, amidst

ctéBa MEIHO (Ha HAKOrO Or HAKOMY),
to be very troubled. Impersonal
with dative or na plus the noun.

cthuyus, f., station

croedpsam ce (cToBdps ce, -MII Ce);
croeapeax ce (crosapmux ce), to fall
with force, to crash (ua) on

cinka, céuxn, f., shadow

TphreaM (Tphraa, -ewm); Tphreax
(rphrudx), imperf., to set out, to
go

CONVERSATION
ITo kax®B cayuaif cre Tyk?

Kora (1ge) samunisare?
IlomsAnére Té3u Hopmyasp.
Ho 43 ne mora.

Jétire, 43 we Bu ro nombans.

Kéx ce xassare?
Ksaé u kord cre poaéu(a)?

Or ko4 crpana #asare?
Ipu xoré u sayd?

IIpu nosudTu (poanitan).

Aa ce aexysam. Ha mnousiBka.
Ha excxypsns.

Héwmep na macnépra?

Kaxsé nécure cne cébe cu?

ITpenacanero na rTéau Hed e
sabpanéno.

Ocrasére aapéca. Hite e m
MBIIPATHM.
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THAO, TeA4, n., body

y6imaw (y6in, yGemr); yGémax
(y6¥x), imperf., to kill

yapam, -mm (yadps, -wm); yapsx
(vaapux), imperf., to strike

XBAM, XBAMBT, XbAMOBE, m., hill

UAA, WiAa, uéan, adj., whole

yacOBHMK, wacOsEmy®, num. form,
gacéeuuka, clock, watch

qi'?cc;rlaynau; uyBCcTBYBax, imperf., to

wanka, f., hat

What is the purpose of your
trip? (On what occasion are
you here?)

When will you depart?

Fill out this questionnaire.

But I cannot.

Give it to me, I shall fill it out
for you.

What is your name?

Where and when were you
born?

From what country do you
come?

Whom are you going to visit
and why?

With friends (family).

For my health. On a vacation.
On an excursion.

The number of your passport?

What do you have with you?

The carrying of these things is
forbidden.

Leave your address. We shall
send them.

LEssoN 1O

Demonstrative, Interrogative,. Relative and

Indefinite Pronouns

Demonstrative Pronouns

SINGULAR pLURAL (all genders)

Masc. té3m, TOn, this  6msm, 6Ha, that Té3m, THA
Fem. TA3M, TAA OHA3M, OHAA oHé3u, OHMA
Neuter TOBA QHOBA

Of these demonstrative pronouns only the masculine and neuter
singular are susceptible of inflection, as follows:

Dat. — TOMYBa — OHOMYBA
Acc. TOrO3M TOrOBa OHOrdsu OHOTrOBa

These declined forms are, however, used only as pronouns re-
ferring to definite persons, and even this use is becoming rarer.
Instead of Tomysa and omomyBa one uses Ha Toréea and Ha
OHOTroBa.

Interrogative Pronouns
SINGULAR PLURAL (all genders)

who whose what sort who whose what sort

Masc. xoit 17174 KakbhB KoM qun KakBy
Fem. xosf uuf KaKBA4
Neuter koé qué Kakso

Only the masculine singular of the interrogative koit is inflected:
dative, komy; accusative, xoro.
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Relative Pronouns

The relative pronouns are formed from the interrogative by
adding -to, which is indeclinable: ké#To, woéro.

As in the case of the interrogative, the relative kof#ito is in-
flected as follows: komyTo, KOréTO.

Indefinite Pronouns

a certain HAKOU HAKOA HAKOE HAKOH
anyone Kot Ja é «kofi Jaé kxoé gaé KoM Ja ca
of some sort HAKAKBB  HAKAKBA  HAKAKBO  HAKAKBH
such and such a éau-xoit  éau-xofi  éam-xkoé  éau-KOM
all BCHUKMAT* BCHUKara* BCHUKOTO BCHYKHM
each, every BCEéKM BCAiKa BCAKO BCHYKM
of all sorts BCAKAKBB BCAIKAKBA BCAKAKBO BCAKAKBH
nobody HUKOMH HUKOA HHUKOE HUKOM

of no sort HAKAKBB HMKAKBA  HWUKAKBO  HNKAKBU
of no body AU HAYUS HiIne HITUMH

EXERCISE 10 A

Aaxuto mmame eauH BepeH npusTeA. Bukaxa ro asazo Msawm.
Bukaxa ro owe Ilecoraaseyst. Ho nonexe tasu sabeaekureAna
AMYHOCT IJ€ UTPac BAXKHA POAS B Paskasa MM, TO a3 1ge usobpass
no-eapure My ueptu. Ilpusreast va Jakuro, npu Bcuuko ye ro
HasoBaBaxa As40, Geure oyge MAaj, Ha TpuiiceT M TPH TOAMHHM.
Aerenzara kassa, ue To# npse mycHa 6paja B TOs rpaj M OT TOBA
BCHYKHTE IPaKAaHH, MaAO M TOASMO, 3aXBaHaXa Ja My KasBaT
asao Usan... Uctunckoro My ume, rociogun Msan Acnasuesuy
Aopmugoacku, Geme ussectHo camo Ha Hero. Bpajara Ha gazo
Hpan... nokpusaiie AAOTO My AMLE, C USKAIOYEHHE HA BEXAUTE,
OUMTE ¥ IPAMaJHMA MYy HOC. YCTAaTa My Ce NOKPMBAXa OT MyCTa-
guTe, CHBBBPIICHO CACHM M OTOXJAecTBeHM ¢ Gpaaara... Boxe
Moii, xaksa 6paga! I'scra, a4BAra, civbcTeHa, HeNpoHMyaeMa, T4
* These forms are used only with the article. Examples: Toi# usmi scim-
kaTta BoZ4 B wdmara. He drank all the water in the glass. (or Toit uams
mwirara wdma). To¥ uami sevaxn wdum He drank all the water in all the
glasses, (Which also means “he drank every glass” because one cannot say

Tolt Mami Besika wama.) One can also say Toit uami sciaxua 9ait or BCi-
xoro xadé B wamara. He drank all the tea, or all the coffee in the glass.
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AaBale NMPUATHA CHMETPHA HA AMUETO MY... Korarto xena My
[TbpBaTa HOW 32 MPHB ITBT IO BHAA, HACTPBXHA U rpabBaie Aa A
FOHAT TIO YAMYUTE, 33 A2 fi BbPHAT...
3ausTrero Ha 4740 VBan Geme A03apCTBO, HO TOM CE 3aHHMA-
pamie ¥ ¢ aABOKATCTBO M ¢ moauTuka. Toft or Hau-nanpes Gewe
Aufepai, HO KaTo HE My Aaj0Xa cAyx6a, IMEHHO ANBKHOCTTA,
KOATO 3aeMallle TIPHATEAAT My, TOi MHHA B KOHCEPBATHBHMUA AAT€P
¥ ce oOfBM CMBPTEH Bpar Ha AMGEPAAMOTO IMPABHTEACTBO...
Hsau Basos
adapted from “Murpopan u JAopmugorcku’™

EXERCISE 10 B

1. I see your (both sing. and pl.) house. (Two ways!)
2. His father is stronger than mine.

3. I love my father.

4. My sister sees her brother.

5. The good man is here.

6. I see the good man.

7. My house is beautiful.

8. Is that house yours or his?

g. This book is mine and not yours.
10. Whose book is this?
11. What book are you reading?

12. Whom do you love?

13. What sort of man is he?

14. I love the good worker whom the workers love.
15. The man whose village I see is in this room.

VOCABULARY

6paaa, f., chin, beard

BAeH, BaxHa, adj., important

pémaa, f., eyebrow )

sépen, BApHa, BfpHO, BépmH, adj,
loyal, true

piikamM; BrKax, imperf., to call

spar, voc. Bpaxe, sparoeé, m., ene-
my (articulated forms, Bparbr,
Bpara) _

réus, -uu1, rémix, imperf., to drive

rpamdaen, rpamaana, adj., huge,
very large

rbeT, rhera, adj., thick

anbxuocr, ., duty

éanp, éapa, adj., big, large

sabereknTecH, 3abeAeKiTEAH,
adj., remarkable, noteworthy

saémam (3aéma, -eur); saémax (3aéx),
imperf., to take

sapmuMaBaM ce (3aHMMAR ce, 3aHH-
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Miew ce); saHMMABaX ce (3aHMMAX

ce), imperf., to occupy oneself, to
do

samdATHE, N., OCCuUpation

saxsaam (saxsdma, -em); saxsaax
(saxsanax), imperf., to begin

ussécren, uasécrua, adj., known

H3KAO9EHHE, N., exception

usobpasseam (u3aobpass, -yuu); uso-
Gpasisax (usobpasinx), imperf. to
express

fimenno, adv., that is, namely, thus

ficTHHCKM, MCTUHCKA, adj., real

Adrep, m., camp

Avusocr, f., person, personality

AO34apcTBO, N., vine growing, viti-
culture

MYCTAK, MYCTAuw, m., moustache

Hasosapam (Hasopd, -éu); HasoBaBax
(nasomax), imperf., to call

HacTphxsaMm (HacTphxua, -ewn); Ha-
crpbxsax (Hactphbxmax), imperf.,
to be frightened

HENpoHMAeM, HenpoHuyaema, adj.,

CONVERSATION

Hmate Au cTds ¢ egHO Aerad?

Vmate An TeaepOH, acaHchop,
6auns?

ITposepére no Teaepéua B Apy-
TATE XOTEAH.

Ha koii erax?

Aa Bu adm an nacnépra cu?

Kéako Bpéme e ocranere Tyk?

Ille aditae An HiKOM aa MM rO-
Kdxe crasra?

e aditae A uixoit ga Mu no-
MOrHe 3a Gardxa?

Aaiite Mu KAOU.

Wma Au ténaa Boga?

Cpob6éana A e 6auara?

Cobyaére Me B .... yaca.
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impenetrable

obseiam ce (obGaBd ce, - ce);
obsassiBax ce (obmeix ce), imperf.,
to announce oneself, to declare
oneself

oToxAeCTBEH, oOTOXAecTBéHA, adj.,
identified, identical

Ilecoradsen, m., “Dog’s Head”

noxkpseam (MOKPsiA, MOKpHen); mo-
Kp#Bax (rmokpix), imperf., to cover

nonéxe, conj., because

NPaBATEACTBO, N., government, ad-
ministration

nyckaM or mymam (mycHa, -em);
nyckax or mymax (mycuax), im-
perf., to loose, to let

poaa, f., role

CAfH, CAfiHa, cAfHO, cAénu, ppp. of
cAéd, caéem, to pour together

cMbpreH, cMhbpTHa, adj., mortal

cnABCTéH, crnvbeTéna, adj., tangled

cbEBpuIéHO, adv., completely

uepta, f., line, feature

paskas, m., story

Do you have a room with a
single bed?

Do you have a telephone, ele-
vator, bath?

Try the other hotels by tele-
phone.

On what floor?

Shall I give you my passport?

How long will you stay here?

Will someone come to show me
the room?

Will someone come to help me
with the baggage?

Give me the key.

Is there hot water?

Is the bath unoccupied?

Wake me at .... o’clock.

Numerals

CARDINAL

eAWH, eaH4, eAHO, eAHN

JABa, ABE

TpH

4éTUPH

ner

IecT

céaem

dcem

Aéset

aécer

eauHAiicer (eauHaccer)

asanaiicer (apandaecer)

Tpuniiicer (Tpunigecer)

geTupuHAiiceT (YeTHPH-

HAJeceT)

15 meTHAiicer (nerudaecer)

16 mecrnaiicer (mwecrnize-
ceTH)

17 ceaemuaiicer (cezemHa-
Aecer)

18 ocemuéiicer (ocemnaze-
cern)

19 AeserHéiicer (AeBeTHA-
Aecer)

20 asaiicer (asaaecer)

21 asaiicer u eauH (aBaje-
CeT M eANH)

O~ YL B L R =

o ©

e b el
L3 R -

LEssoN XX

ORDINAI
hpBH
BTOPH
TpéTH
4eTRhpTH
néTn
urécTu
céamm
ocMu
AeséTu
AecéTH
eaunéiicern (eaundzecern)
asanaticeTu (asandjgecetH)
TpuHAliceTH (tpunazeceTn)
yerupunéitceru (deTMpUHAACE-
ceTH)
nernaticern (neTnaaeceTh)
mecTHAlceTn (wecTHazeCeTH)

ceaemualiceTn (ceaeMHAZECETH)
ocemuéiiceru (oceMHazeceTy)
AeseTHAliceTu (AeBeTHAAECETH)
aséitcern (aséaeceTn)

apaticer u whpeu (Asdaecer M
whpBM)

77



30 Tpuiicer (Tpiaecer) Tpuiiceru (Tprgecern)
40 wervpumiicer (ueTHpmae-  ueTipmiicern (werrpuaecern)
cer)
50 TeTAecér neraecéru
60 meiicér (mecraecér) weiicéru (wecraecérn)
70 ceaemaecér cegemaecérn
80 ocemzecér ocemaecéTu
90 Aeeeraecér AEBETAECETH
100 cTo créTeH, -Ha
101 CTO ¥ eA¥H CTO ¥ mHpBH
200 Agsécre (aBécra) ABYCTOTEH, -Ha
300 TpHcTa TPUCTOTEH, -Ha
400 Y€THDHCTOTHH 4éTHPHCTOTEH, ~Ha

500 nércroTHH nércroresn, -Ha
600 mécrcrorun wéCTCTOTeH, -Ha
700 céaeMcToTHH céaemcToTeH, -Ha
800 dcemcroTuH dcemcroren, -Ha
900 A€BETCTOTHH A¢BETCTOTEH, -Ha

1000 XHAfZA XMASAEH, -Ha

2009 :zmc XUASAHU ABYXMAAJEH, -HA

1 million, MuAudu MHMAMOHEH, -Ha

1 billion, Muruipa, 6urnéu MHUAMApACH, GuAMOHEH, -HA
Notes:

1. “One” has different forms for the masc., fem., and neuter
singular, and a form for the plural which is used with all three
genders. “Two” has a form for the masc., and a form which is
used for the fem. and neuter. All the other cardinal numerals
are indeclinable.

2. Note the shift in the accent of “thousand’” from the singular
to the plural.

3. After the cardinal numerals the feminine nouns use the
common plural in -u; masculine nouns use the second plural in
-a or -a; and neuter nouns which can have a plural in -era use
that plural.

4. After compound numerals ending in “one” the singular of
the noun is used. The cardinal eafin takes the article like an
adjective: eautnuar, eginns, eAHATa, eAHOTO, eAHWTE.
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5. The cardinals z8a, aBécra, and Tpicra, and the personal
collective numerals (see below) use the postpositive article -ra.
The other cardinals use the postpositive article -re. Except for
“apa”, “ase”, and “tpu”, the articulated forms of the cardinal

numerals have the accent on the article.

Examples: uernpuré, merré, mecrré. Xuafiza, mmauén and
MHAMApA are articulated as nouns.

6. Note that in compound numbers the conjunction “n” is

always used before the last numeral.
7. The ordinals follow the same rules as adjectives.

Collective Numerals

The collective numerals are as follows:

2 apima (aBamitna)
3 TpUMa (Tpumiina)
4 wernp(i)ma (weTmpmiiHa)
5 Tmeruma (meTmitHa)

Notes:
1. Similar collectives are used for 6-9 inclusive, but they are

much less common. The forms in -Muna are not frequent.

2. For 2, 3, and 4 there are also forms: asosiua, TpoWya,
uetBGpuya, which are also rare.

All these collective numerals are used only for masculine persons. They
are followed by the regular plural form. E.g. asidma mbxé,

Tp¥iMa pabéTHHUM.

EXERCISE 11 A

B yumamigero mma gsazecer (aBaiiceT) M eAMH yYEHWK. YUeHH-
QMTE OT HALIETO ydMAMIge uMaT no zse Kuuru. Koaxko macu nma
B Tasu cras? B Tasm cras mma uermpuHajecer (ueTmpuHaiicer)
macu. Koako Boaa uma kpait TBoeto ceao? He 3Has TOIHO KOAKO
HUMa, HO MHUCAfA Y€ UMa JAECET BOAA B MOAETO U ABAHAJAECET (,zu!a—
Haiicer) B ropuukara. /Bajgecer (ABaficer) u MET y4EHUKA OTUBAT
8 Codus. Toit Buas cecrpa cu u asama pabornuyu. /Jsamara
pabortHuum ca Haii-706pUTE MOMUM B HAIUMA IPaj.
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Tpumara nasaum

Beanax Aasap monmra cBos yumreA: “Yuureaw, xak ga ce
Hayda Ja rosops MbApo?” “Mmuoro aecwo, Aasape,” orrosopu
yaureast. “Ilocrasu B ycrara cu Tpuma masaum, KakTo mpaBsT
mpapure xopa, [Ispsust or Tax e sanuTsa BCAka Ayma, KOATO
ucKa Aa usaese or ycrara ta: ‘Ilpasausa Am cu?’ — 1ye nura Tod.
Ako AymaTa He MOXE Ja JOKaXe, 4€ € NpPaBAMBa, a3avybT 1€ A
BpBIIa Hasaj. Bropusar nasau e s nura: ‘Heobxoguma Am cn?’
Ako aymaTta He JOKaXe, 4e HAUCTHHA € MoTpebHa, MasagsbT e |
3anoBsABa Ja C¢ BbpHE. AKO AyMaTa MMHE IZACTAMBO Kpal THA
ABa nasava, orusa npu tperua. Toi me s samarsa: ‘E, aymo,
TH y9THBA AM cH?’ AKO T# MOXe Ja oTroBopu chbpzeuno: ‘Aa,
yuTHBA CBM,” CAMO TOraBa I1asavybT I€ ¥ [O3BOASBA Ja M3AE3€
HaBBH OT ycrara. Eto, Aasape, kakso Tpabsa aa npasuui, 3a ga
Ce Hayuuul MbAPO Aa ropopuil!” 3aBbpIIM YIUTEAAT.

EXERCISE 1x B

1. Every year I go to Sofia. 2. I have two apples and five pears.
3. There are two soldiers in my village and five workers in your
city. 4. He said: I saw fifteen men in each room. 5. Write a
letter to Stojan! 6. Do you know what this is? 7. I have fifty-
one books in my house; how many do you have? 8. How many
of (or) those books are green? g. There are twenty-six green
books that are good. 10. You can see eighteen soldiers and
eighty women workers every day. 11. I can do what you wish.
12. He gives her a good book to read. 13. Can you say that?
14. How are you today? Fine, thank you. 15. My sister knows
what to say to him. 16. I am going to the theater with a friend
of mine. 17. One book is not enough. We must have two. 18.
Where is your good hat? 19. My black hat is still good. 20.
Fifty-five men cannot lift that big stone. 21. Read the twenty-
third book. 22. Do you know to whom I shall give my answer?
23. The best man and the best woman are better than all others.
24. Do you see that table? There is nothing on it that you can
take. 25. He will write nineteen books every year.

8o

VOCABULARY

peaudx, adv., once, once upon a
time

spbigam (shpra, -em) ; sphigéx (sbp-
néx), imperf., to return, to give
back

ropsmxa, f., grove

AoxAssam (goxAxa, -emr); Aoxdasax
(aox4sax), imperf., to prove

sasbpummBam (sapbpma, -unr); sa-
sbpumsax (sasipumx), imperf., to
finish

sanoBsABaM (3amoBsgam); 3amoBfz-
sax (sanoefaax), imperf., to order

Adsap, man’s name, Lazarus

AécHo, adv., easily

mbapo, adv., wisely

HawbH, adv., outside

Hasda, adv., backwards, back

CONVERSATION

Wckam 4a u3npaTs TOBA MHCMO.
TA31 KApTHUKA.

Kék e ru manparure?

C obuxnoBéHa nowa uAi ¢ Bb3-
AyurHa noéma?

ITpenopbuano nak 06MKHOBEHO?
MaTe AM NAHKOBE M MADKM?

Kbaé e ruméro sa ayx6una?

K»aé e néwenckara kyris?
Kpaé e ruméro sa koréru?

Wckam Aa u3mpaTs TO3H KOAET.

Mmare Au paspeménne oT MAT-
Huyarta?

Bes paspeménne or MATHMIATA
He MOXxe.

Ha moit azpéc rima xoaér.

HeobxoaiM, HeobGxoaima, adj., ne-
cessary, indispensable

nasd4, m., guard, sentinel

no3BoAsiBaM  (TMO3BOAA, -HuI); M03-
BoAsiBax (mossoasx), imperf., to
allow

noctdsaM (nocrdss, -mur); noCTABAX
(mocrasux), imperf., to put, to
place

npdes, rrpinnm npésix, imperf., o
do, to make

cBspaéuno, adv., heartily

ycra, f., mouth

yuTiB, yarisa, adj., polite, courteous

mwacTaneo, adv., happily, fortunately

I want to send this letter.
this postcard.
How will you send them?
By regular mail or by airmail?

Registered or regular?

Do you have envelopes and
stamps?

Where is the window for foreign
mail?

Where is the post box?

Where is the window for
packages?

I want to send this package.

Do you have a permit from the
customs?

You cannot (send it) without a
permit from the customs.

There is a package for me.
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HMcxam aa ro noayua. I want to pick it up.
Aobpé. Adiire crobigéunero u  All right. Give me the notice
nacnépra cu. and your passport.
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LESSON I22

The Pluperfect — The Future Perfect

The Pluperfect (Miinaro npeasapiTeAHO Bpéme)

The pluperfect is a compound tense formed by the imperfect of
“to be” plus the aorist past participle of the verb.

Examples: 6sax mitia I had asked
6ax TCAA I had written
6aX péxpA I had said
6ax HOCHAA I had carried
6ax zan I had given
65x mpouéa I had read
6ax aA0BEA I had led
65X ABPKAA I had held
65X HapPABUA I had done
6sx 1mo3naa I had recognized
64X TI030BAA I had called
6ax BhpHAA I had returned

As in other languages the pluperfect expresses action in the
past which took place before other action in the past. Example:
Mysukara 6éme npecrdnara, a mwymbT 6éme yTHXHAA, KOT4TO
Buafx aesditkata. The music had stopped and the noise had
ceased, when I saw the girl.

The Future Perfect (6% aeiue npegsapireAso Bpéme)

The future perfect is formed by we plus the perfect tense of the
verb.
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Examples: mge cbm miTda I shall have asked

e ChbM MMCAA I shall have wrtiten
e CBM PEKBA I shall have said
11e CbM HOCHA I shall have carried
e ChbM JaA I shall have given
e CbM MPOYé I shall have read

The future perfect is used to express an action in the future
which will be completed before some other action in the future.
Example: FBén e e n3aopaa HHBaTa, KOrdTo My JOHecaT 66eaa.
John will have finished ploughing the field, when they bring
him his lunch.

The negative is ufima za plus the perfect tense of the verb.

Example: Hs#ma aa cem npouéa I shall not have read.

EXERCISE 12 A

Koif e e caymaa 3a sHamenutus GpucHap or rpag Conor?

Bcekn, kKOHTO € MHHAA OTTaM MAM MPOCTO CE € PasroBapfA B
NMpPasHHATE CH YaCOBE MPH BECEAO HACTPOCHME C HAKOH JKMTEA OT
Conor, HempeMeHHO € YyA Hewo 3a Xagxu Axua (a3 Toi# 1ge
ro Hapugam).

Bpea, orzero e MunaBaa caenuar necHornoey u apruct Koawo,
OCTABHA € HAKAKBA NPHKA3Ka MAM aHEKJOT 3a MOs Tepoi,

A Koauo e msTyBan HaBCAKBAE.

Koako Becean chfpanus e saHMMaBaaa AMYHOCTTA M CTpaH-
HocTtuTe Ha Xazku Axua!

Koako ayxoBuTi uspeueHms Ha Xazku AXUA OOMKaAAT M3
obigecteoro!

OGukarar u ce narybsar Ges caesa.

3aoro Xazxu Axua e eaun Geaen GpbcHAp, €AUH BUJ TOAY-
rpamMoTeH ¢urapo, KoiTo € YeA caMO ChHOTBAKOBaTeAs, MapTun
3azexa, u 6ubAudATa, He 3aNHCBa TOBA, KOETO PakAa rAasaTta My,
M HE YYBCTBYBA CHAHO )X€AaHHE 32 6e3CMBPTHOCT IPH BCHYKOTO
cu ybexaenue, e € roAaM YOBEK,

HMeau Basor — u3 “Xamxu Axun”
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Hayuux, uwe e sammmar sa Copua. Mucanx, ue ca cramarm
no-ymuu. Koraro crursax 3 Codus, npeacraBaeHusaTa Ha ome-
para 6axa npEKAIOIHAM. BAX Hay9MA CTHXOTBOPEHMETO, HO Bewue
He ro nomua. Korato nza nak 8 BeArapus, as yie csM Hamucaa
KHuraTa 3a xmsora u teopuecrsoro Ha Mpan Basos. Koraro
Aofizeur y soma (BKBIgH), a3 € CbM Ce BBPHAA OT M3AET HA
Buroma, K5A€TO CMATAM Ja NPEKAPAM NPAIHIKA, T.€. HEACAATA.

IMpeau u3BeCTHO BpeMe XHBECX y €AMH MO CTap MPUATEA,
ruMHasuaAHuAT yauteA X. B xbigara 6axme wersopuya: npus-
TEAST MM, JKEHa My, NO-MaAkuar My 6par, kolro xuBeeme B
eAHA TACHA CTamya Ha MaHcapjarta — u a3. Ckopo, obave, 6parTsT
3aMMHA B TIPOBMHMATA M IPHATEAST MM CAOXKM 0oOsBAcHME B
BECTHHMIIMTE: AaBa ce 1Moj HaeMm MoOeAmpaHa cTas 3a Bb3PacTeH
THX TOCNOAMH. A ZBa ACHA CACA TOBA “‘BB3PACTHMAT THX IOCIO-
aur’’ Geure ce SBHA, XapecaA M HaeA CTadTa.

EXERCISE 12 B

1. When my friend’s brother had moved to the province, an
unknown man hired his room. 2. It was a little room in Peter’s
house. 3. His brother had risen before sunrise. 4. Fifteen days
after this I met him in the corridor and greeted him. 5. When
I had greeted him, I asked him how he was. 6. It seemed to
him that everything was well. 7. He told Stoyan that his
sister’s friend had appeared some time ago. 8. I was living with
my sister. 9. He had already talked with John when I saw him.
10. Can you tell me where the station is located? 11. If we
meet on Thursday, I shall return the book to you, because I
shall already have read it. 12. Will you appear on Wednesday
for examination? I don’t know whether I shall have prepared
myself well. 13. At one o’clock I shall not yet have had lunch;
so come later.



VOCABULARY

6éaen, Géaua, adj., poor, wretched,
miserable

6escabprHoct, f., immortality

6pecuap, 6prcudpsr, voc. 6pneuapio,
m., barber

Bécea, Béceaa, adj., merry, happy

BECTHMK, BECTHMUM, M., newspaper

Buj, BUAHT, num. form miaa, m.,
sort, kind; aspect, appearance

Bpea, adv., everywhere

Bhapacten, shapacraa, adj., grown
up, adult :

repéit, repésar, repém, m., hero

THMHA3WAACH, THMHasHaAHa, adj., of
the gymnasium

raasa, f., head

AYXOBHT, AyxosuTa, adj., witty

eAd, eaare, imperatives; come

meAadnue, n., wish, desire

HKHATEA, KUTEAAT, m., inhabitant

3aHMMABaM (3aHMMAA, saHuMAem);
saHnMaBax (saummax), imperf. to
occupy, to entertain

samiceaM (samiwa, samieis); sa-
miceax (sarmicax), imperf., to
write in (a book), to register

3HAMEHWT, 3sHamenyTa, adj., well
known

Marpes cahHye, sunrise

uarybeam (msry6a, -mm); wusry6eax
(uary6mx), imperf., to lose nary6-
BaM ce, to be lost

H3AeT, m., excursion

HM3NMT, M., examination

uspeuénue, n., a sentence

KOpuAOp, m., corridor

maHcapaa, f., attic

mobenitpan, mobenipana, adj., fur-
nished

HaBcikbAe, adv., everywhere

HAem, m., rent noa miewm, for rent

Haémam (Haéma, -em) ; Haémax (Haéx,
aor. pl. Haéa), to take, to hire

Hapiuam (Hapekd, Hapeuém); HapH-
wax (Hapékox, mapéue), imperf.,
to call, to name

HacTpoéuue, n., mood

Hegéas, f,, Sunday
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Heno3HaT, HenosHaTa, adj., unknown

Henpeménno, adv., unquestionably

obukaaam (06ukoAs, -vimr) ; o6MKAATX
(o6uxoanx), imperf., to circulate,
to encircle

obgectsd, n., society

obaBAaéune, n., advertisement, notice,
announcement

obdasam; ofiasax, imperf.,, to eat
lunch

octasam (octdss, -mm); ocradmax
(octdsux), imperf., to leave (tr.)

oraéro, conj., where, whence

orraM, adv., from there, thence

necrHondey, necHondiiym, m., singer

nosapasssam (mosapass, -#m); mos-
ApasfBax (nosgpas#x), imperf., to
greet

MOAYrpaMOTeH, MOAYrpaMoTHa, adj.,
half literate

NpA3HMK, mpasaugu, m., holiday

npeactaBAéHHE, n., representation,
show, performance

npexkipsam; npexdpam, imperf, to
spend (time)

npikaska, f., short story, anecdote

NPHKAKOYBAM (IIPHKAIOYA, -HII) ; IPH-
KAIOuBax (npukafounx), imperf.,
to close

nposunyus, f., province, provinces

npécro, adv., simply

paxaam (poas, -umr); paxaax (po-
Aanx), imperf., to give birth to, to
bear

pasrosapam ce (pasroBépa ce, -
ce); pasrosapsx ce (paarosdpux
ce), imperf., to converse with

caeaa, f., consequence

cadram (cabxa, -mmr); cadrax (ca6-
xux), imperf., to place

CAbHLE, N., Sun

Cénor, m., name of town in Bulgaria,
birthplace of Ivan Vazov

cpiaa, f., Wednesday

crauya, f., little room

crdsam (ctdma, -em); craBdx (cTa-
uax), imperf., to stand, to become

cTuxoTBOpéHME, N., Verses, poetry

crpaunocr, f., peculiarity

c»bpénne, n., gathering

CBHOTBAKOBATEA, -AT, VOC. -10, M.,
interpreter of dreams

Técen, TicHa, TAcHO, Técum, adj.,
narrow

mebpuectso, n., work, works

THX, THxa, adj., quiet

T, adv., thus

CONVERSATION

Orxbaé méra aa B6as teaedo-
HeH péasrosop C ....7

Uckam A2 roBOpC....B . ...
qaca.

Kaxére Tpure cu umena, ajpé-
ca M J0 KOrd Aa ce MsIpaTu
HOKAHATA.

Wckam pasrosopsT 4a 6ba¢
OOUKHOBEH.
6bps.

CBETKABUYEH,

Eaére nerndiicer Mmuny1u npe-
AW pasroeopa.

Kpaé ca teredpénnmre kabui-
Hu?

Axo, xoré Tipcure?

Ano, xoit e nacpéa?

T'osopére né-pucéko (né-uiu-
CKO).

MHuéro ce paasam, gwe we ce
BUAMM.

Kbaé mu noaasar reaerpamm?

Aaite mu 6A4HKA.

Uckam aa usnpars o6ukHOBéHA
(6bp3a, cBeTKABU4YHA) TEAe-
rpama,

ybexaéune, n., idea, thought, con-
viction

ymeH, ymHa, adj., sensible, wise

xapécpam (xapécam), xapécsax (xa-

pécax), imperf., to like
uersbprek, m., Thursday

aysam (4ym, -emr); wysdx (syx, ay),
imperf., to hear

Where can I make a telephone
callto ....?

I want to talk with .... at ....
o’clock.

Tell me your three names, your
address and with whom you
wish to speak.

I want the call to be
regular.
rapid.
express.

Come fifteen minutes before the
call.

Where are the telephone
boxes?

Hello, with whom do you wish
to speak?

Hello, who is speaking?

Speak more loudly (more
softly).

I am very happy that we shall
see one another.

Where does one send telegrams?

Give me a blank.

I want to send a regular (rapid,

express) telegram.
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LESSON 13

The Future in Past Time —
The Conditional — Conditions

The Future in Past Time (Biaewe spéme B mitnaroro)

The Future in Past Time is formed from the imperfect of the
verb mga plas aa and the present tense of the verb. The imperfect
of wa is:

AX AxMe
éue wfixre
wéme mixa

The future in Past Time of “to write” is then:

IUAX Aa IAIa IWAXME Ja MALIEM
wée Aa nament IUAXTE Ja [MAIIETE
wéme ga mie wfixa Aa mamar

The Future in Past Time indicates an action which is future to
some past action or some past point in time.

Example: [Iax aa orfiza Ha TedTsp cHOWM, HO Baréule ABXKA.
I was about to go (I would have gone) to the theatre last night,
but it rained.

The negative of the Future in Past Time is composed of the in-
declinable mimame plus za plus the present tense of the verb.
Example: Himame ga werd. I would not have read.
Grammarians also recognize a form of this tense (Future in
Past Time) which is composed of the indeclinable particle e
plus the imperfect of the verb. E.g. Ille uersix I shall have read.
This form of the tense is rare.

There exists also a Future Perfect in Past Time which is com-
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posed of the imperfect of yga plus za plus the perfect of the verb.
E.g. lIax aa cem wea. I would have read. This tense is also very
rare.

The Conditional Mood (YcA6BHO HakAOHéHME)

The Conditional Mood is made up of the following forms of
“to be” plus the aorist past participle of the verb.

6ux Grixme
6u Grixte
6u 6uxa

The Conditional of “to write’’ is then:

61X MACAA 6UxXMe TMHCAAM
61 TACAA 6rixTe micAAmn
61 1MAcAA 61xa macAAmn

The enclitics may be inserted between 6ux and the participle.
Example: Bux my ro gaa. I would give it to him.

The Conditional occurs chiefly in hypothetical conditional clauses
(see below) and in some polite circumlocutions.

Example: Ak6 cu maméps (6ux Hamépua) Apyrdp, 6ux oTAnIrsA
¢ yaAoBOACTBHE A0Béuepa Ha TEATHP.

If I find (should find) a companion, I would gladly go to the
theatre this evening.

The Use of Imperfectives in -Bam to Indicate Hypothetical
Future

Imperfectives in -Bam will occasionally be found with the sense
of future possibility, if certain conditions are met. Such usage
is half way between a future and a conditional. It is rare.

Examples: Opéasam, aké He BaAi.
I shall be glad to plough, if it does not rain.
Aapam Au méueno npacé? flasam, akd ¥imam xy6aso BHHYE.
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Would you eat some roast pork? I would, if you have some
good wine. (Examples from Beaulieu.)

Conditions

The subordinating conjunction indicating condition is axé, “if”.

1. In simple conditions the conjunction is all that is need to
indicate the condition. With it are used the relevant tenses of
the indicative, namely, present, aorist, perfect, future, in either
the “if-clause” (protasis) or in the main clause (apodosis), ac-
cording to the time and type of action described.

Note that in simple future conditions the present tense is regu-
larly used in the “if-clause” and the future in the main clause.

Akd aditae, as ige Tpirua. If he comes, I shall go. Axé
cwbepére mapi, e omigere B Beardpus. If you collect the
money, you will go to Bulgaria.

2. The Conditional Mood may be used in either the “if-clause”
or the main clause to express doubt or some degree of the hypo-
thetical.

Example: Ak6 noayua (6ux TOAYYMA) TIap#, GMX CH KYIMA KHM-
rata na Exvin Ilensin. If I receive (should receive) money, I
would buy the book of Elin Pelin.

3. Unreal conditions in the present are expressed by the
imperfect; unreal conditions in the past are expressed by the
pluperfect.

Example: Ax6 Toit 6éme gouria, as wax ga tphrua. If he had
come, I would have gone. Axé ¥max mapu, max aa Kyns
kuurara. If I had money, I would buy the book.

EXERCISE 13 A

Hosusr coxurea Gewe, criopes Aymure Ha NPHATEAR MM, YOBEK
ACHCTBHTEAHO THX, NpuAMYeH u Graropnsnuran. Jopu He THx,
a - Gesmymen: Ilpubupaire ce Bunaru B onpegeaen gac, oTkA0u-
Balie NMOA€Ka BXOJHATA BpaTa, I103JPaBABAIIE MBAYAAMBO, AKO
CPCIUHE HAKOTO B KOPUAOPa, 1 Ge3myMHO ce M3KauBalle Harope,
no TacHaTa cThAGMyA. YTpHH cTaBalie MHOro paHo M BCe Taka
HEYCCTHO HaNyljalle CTaATa, IPEAM M3IPEB CABHIE,
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B npoabAKeHHE HA JBe CeAMHUM HE CE CAYYH HHTO BEJAHAX Ja
cpewgna 1 Buas To3u gosek. Kot Gemre Toit? Huro as, auro npus-
TeAsT MU Oaxme dyBaAM HAKora moaobuo mme. B aapecuus my
AMCT MMAlIC TBBPAE OCKBAMH U HE3HAYMTEAHM CBEJCHUA: POAECH
B MaAbBK INPOBMEMAACH rpaj, YETHPUAECET M ABE TOAMIUEH,
CriegMaAHO TexHHWYecko obpasosanme. B rpadara sa samsaruero
croeme — cBO6OAEH ; JKHMBAA JO CEra B rpaja; MecTeule ce OT €4Ha
CBBCEM HEINO3HATA yAWLA.

Kaxkro Buxjare, Geaesn, KOMTO MOXKeXa Aa Ce MMOAO3PAT BBB
BCEKM CPEIJHAT HAa yAMUaTa YoBeK. Bnpouem HuUTO a3, HUTO NMpHa-
TeasaT Mu 6axme ocobeHo samHTepecyBaHu ot Hero. CBeaenmsra
y3HaxMme OT JOMAKHMHATA, KOATO C BCHYKM CpeACTBa (a Te He Gaxa
MHOIO) MCKalle Aa HM YBepH, Y€ Toii € HAKAKbB 0COOEH 4OBeK,
AOpM BEAHAK HE Ha IIEra Ce paschbpAH, H9€ HME CE OTHACAXME
CBBCEM ACKO KBM HeifHuTe nmojospenus. Hamporus, J0MakuHBT,
4OBEK MPAaKTHYEH M pasymeH, Oeiie NpeAOBOAEH, AETO My ce
CAyYM THKMO TaKbB YA00EH KBAPTHPAHT.

EXERCISE 13 B

1. I shall write a letter to the unknown man in my friend’s house.
2. I shall buy the book, when you return. 3. He will probably see
you at the station. 4. Stoyan will have read the books, when his
friends ask him about them. 5. Where will you go when vacation
comes? 6. They will write us two letters every day during the
summer. 7. Shall we all take little rooms at our friends’ houses?
8. Neither you nor their brothers had been there before the
Turks arrived. 9. Will you be able to come to dinner tomorrow
night? 10. The sons of the Bulgarian farmers have learned to
read and write. 11. If you want to go to Bulgaria, you must
learn to speak Bulgarian. 12. If you wanted to go to Bulgaria,
you must have learned to speak Bulgarian. 13. If you had wanted
to go to Bulgaria, you would have learned to speak Bulgarian.
14. Would you have seen Ivan Vazov’s house if you had not gone
to Sofia? 15. They would have done it better, if they had stayed
at home.
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VOCABULARY

aapécen, aapécua, adj., address, of
the address

6eanrymen, Gesurymua, adj., noiseless

6éaer, 6éaean, m., note

6AarossaniTan, GAaropbaniTaHa,
adj., well educated

seauix, adv., onte

BiHaru, adv., always

sapduem, adv., besides

Bx6aen, Bx6ana, adj., entrance, of the
entrance

rogimen, roaimma, adj., annual,
years old

rpada, f., entry, written question

Aclicteiteano, adv., really, actually

3aMHTEPECYBaH, 3AUHTEPECYBaHa,
adj., interested

saufTHe, n., trade, profession

u3kdusam (makawd, -¥im); makdusax
(m3kawix), imperf., to mount

KAKTO, conj., as

AMCT, AMICTBT, AMcTOBE, num. form
A¥icTa, m., sheet, list, page

mécta ce, mécTun ce; MécTiX ce, im-
perf., to move

mMbAuaAriBo, adv., quietly, silently

narépe adv., upwards

HaryyaM (HanycHa, -eln); Hanmyyax
(manycrax), imperf., to leave

HC3HAYNTEACH, HE3HauNTeAHa, adj.,
insignificant

Heycérno, adv., imperceptibly

obpasopduue, n., education

onpeaeaén, onpeaeaéna, adj., defi-
nite

ocxbaeH, ockbana, adj., scanty

ocobeno, adv., especially

OoTKAOuBAM (OTKAKONA, -Mm); oOT-

CONVERSATION

Pmare Au cBo66ana Maca?
Aa sanossijaiire.

Kakeé obrnuare?

Jaiite Mu AvicTa.

XAi6BT nipécen Au e?
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KAOUBax (oTkatoumx), imperf., to
unlock

noa66en, noad6ua, adj., similar

nozosipas (noa0spa, -ém) ; moA0NM-
pax (mogospix), imperf., to sus-
pect

noaospéune, n., suspicion

npeas aa, conj., before

noaéka, adv., slowly, softly

npubiipam ce (mpubepé ce, -émr ce);
npubépax ce (npubpax ce), im-
perf., to go home, to return home

NpUAFueH, TpHA¥MHA, adj., decent,
proper, neat

e, nposuHynAAHa, adj.,

provincial

npoAgsAXKEéHuMe, n., continuation, B
npoasAaxénue Ha in the course of

pano, adv., early .

poaén, poaéua, adj., born

cségenue, n., information

csobdaen, ceobdana, adj., free

cAyuBaM ce (CAY9A ce -MI Ce); CAYU-
Bax ce (cayunx ce), imperf., to
happen

cneynaano, adv., especially

cnopéa, prep., according to

crbabrya, f., a little staircase

cuBeéM, adv., completely

CBXRHMTEA, CBXHTEAST, m., fellow-
boarder

Tehpae, adv., very

TEXHIYECKH, TeXHW4ecka, adj., tech-
nical

yTpuH, adv., in the morning

ABdBaM (B, sSBYIN); sBfBax (ABMX),

ce, refl., imperf., to appear

Do you have a table free?
Yes, please.

What do you like?

Give me the menu.

Is the bread fresh?

Kaxs# cryaénu saKycku umare?

JAiire Mu, MOAS, Cy1ia TapaTép.

Jonecére Mu OMAET C CHPEHE.

Kaxsii rétBeHm scTud € Meco
wmare?

Pmame mire ¢ OpHs.

He, Bcituko ToBA He MM Xapéc-
Ba, ickaM HéWo MéUeHO.

Kaxsé rimate Ha ckapa?

Aéiite mu kebamuera.

What kind of cold hors d’oeu-
vres do you have?

Please give me some “tarator”
soup (cold cucumbers, onion,
and yogurt).

Bring me a cheese omlette.

What kind of ready to serve
dishes with meat doyouhave?

We have chicken with rice.

No, I don’t like any of that, I
want something roasted.

What do you have broiled?

Give me “kebapleta” (some-
thing like hamburger!).
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LESSON 14

Indirect Narration — The Indirect Imperfect —
The Indirect Form for the Aorist

Direct and Indirect Narration

Bulgarian distinguishes between a statement of fact which is
vouched for on the empirical authority of the speaker (direct
narration) and a statement which the speaker makes not on his
own empirical authority (indirect narration).

All the forms of the verb presented so far are used for direct
narration. For each of them there is a corresponding form used
in indirect narration, although there are some forms which are
used in two different ways or correspond to two different tenses
of direct narration. The first such form is the “Indirect Imper-
fect”.

Indirect Imperfect

The Indirect Imperfect is a compound tense made up of the
present tense of the verb ““‘to be” plus the imperfect past participle
of the verb. The imperfect past participle is formed by dropping
the -x of the first person singular of the imperfect tense and
adding the participial endings -A, -Aa, -r0, -an. The auxiliary
is omitted in the 3d person both singular and plural.

Examples:

nATaM  mETax OATAA CBM I was (am) asking
mima  Anex MAIIEA ChM I was (am) writing
pexkd  pewax(éx)  pewda(éa) cem I was (am) saying
Héca  HOcex HOCEA CbM I was (am) carrying
AdBam  adBax A4BaA CBM I was (am) giving
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Abpxa  AbpXAX(€x) ABPxAA(ér) cvm I was (am) holding

npaea  npasex NpABEA CBM I was (am) doing
nosHAs mMO3HAEX NIO3HAEA CBM I was (am) recognizing
MO30BA TO30BAX MO30BAA CBM I was (am) calling
phpHa  BhpHEX BHPHEA CBM I was (am) returning

The Indirect Imperfect form is used in indirect narration for
both the present (cerdmmo Bpéme) and the imperfect (MiAHAAO
HECBBPILIEHO BpéMme).

Examples: U ix kaxs6 HEYIO ca MSMHCAMAM : KGHTO CE 3amHIIEA
(for xoiiTo ce sanye) 3a YAeH, He TPAGBAAO (for he Tpabea) Aa
x6au z0 kphumure. And see what kind of thing they thought up:
whoever registered as a member, did not have to go around to

the taverns.
Tws auu B eAH6 Ad3e GuAA sabeafisana BBAUMYA CBC CBOHTE

pBAuéra, KordTo ru yueAa (for yueme) xak ga mandsar. Those
days in one vineyard there were noted a she-wolf with her wolf
cubs, as she was teaching them how to attack.

The form of the perfect (Mitnaro meonpeaéaeno Bpéwme) is used
in indirect narration to represent the aorist (MHHaAO CBHPIIEHO
spéme). In this usage the auxiliary (e, ca) is omitted in the third
person singular and plural.

Examples:

Toi k434, ue cbM i Aan mapute suépa. He said that I gave
you money yesterday.

Yyx, we Toif My aar napute. I heard that he gave him the

money.

EXERCISE 14 A

Eann 6ama mMan TpUMa CHHOBE. EAuH A€H I'M NMOBMKAaA M MM
xasan: “Ille zam Ha TpUMA BH IO €AHA KECHS KBATHLIH. Brpeere
NO CBeTa M THPCETE Aa KynuTe Hali-CKBIOUCHHHUA NAOA. Koitro
OT BaC MM ro JOHece, 11¢ My JaM ITOAOBHHATA OT 6oraTcTBOTO CH.”
BaeAn TpumaTa CMHOBE KECMMTE M TPBIHAAW HA TP CTPaHH MO
CBETA JAa THPCAT HAW-CKBIIUA MAOA.
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Caea Tpu rogunu Tpumara ce BspHaAu mpu Gamga cu. “E,”
PEKBA TOM, KaTO ce OOBPHAA KBbM Hal-roAeMHsA CU CHH, “‘JOHece
AM MU Hall-ckbniogeHHus naoa?’’ A toi my kasaa: “Hait-cknmo-
UCHHMAT TAOJ, TaTe, TpabBa Ja e TO3M, KOMTO € Hal-CAALBK.
M a3 tu xynux eaun rposga. Ot BCHYKHM MAOAOBE, KOMTO pakja
Hamara 3ems, rposjero e Hal-caagkuar mraoz.” “Xybaso cu
HaANpaBHA, CMHKO,” oTroBopur Gawara. “Xybas nroag cu mwu
AOHECHA. AMM TH KaKbB IAOA CH Mu J0HeCBA?” o6bpHAA ce Toik
KBM CPEAHMA CH CHH.

“TaTko, a3 MUCAA, Y€ HAN-CKBIIOLUEHHUAT MAOJ € TO3H, KOHTO
Hali-pAAKO ce Hamupa. 3aTOBa OTHAOX B IOKHHUTE CTPAHM M TH
KyNHMX OT PEAKUTE MAOJOBE, KOMTO He pacrart y Hac. Kynux i no
MaAKO OT BCMYKM peaku naogose. Eto ru; nabepu cu, xoiro i
xapeca!” “/lobpe cu manpaBuA, CHHKO; XybaBu NAOAOBE CH MM
AouecsA. Ille cu usbepa eaun or Tax,” kasaa Gama my.

ITocae ce o6bpHAaA KBM Hal-MaAkus cu cuH: “A TH, CHHKO,
KakBo My JoHece? 3aigo ce Bpbigaw ¢ npasau poue?”’ “Bapuo
€, TaTe, Y€ a3 ce BpbiuaM ¢ npasuu peue. Ho mapure, xouto Mu
Aaje, ¥ a3 NOXapuMX 32 CKBIIM IAOJAOBE. A3 NOCTBHIIMX, TATE, €
eaHO yuuamumge. M TaM yuuTeAuTe M KHUIMTE M€ yuuXa LIEAM TPH
roaunu. ITrozoBere, kouto Habpax, He ce BUXKAAT, 3aL1OTO TE Ca
B CBPLETO M YMa MH..... MUCAf, TaTKO, 4€ U T€ Ca CHIUO CKBIIOUEH-
HH NAOJOBE...."”

Karo uyA Tesm aymm, Gaygara ce sapagsan u kasan: “Tu cu
MU JOHECHA Hali-ckbrure naogose, cuuko! Tu sacayxapam Ha-
rpajara. 3ayioTo HAMA NO-CKBIM TAOAOBE OT THs, KOMTO 3HA-
HHETO JaBa Ha 4YoBeka.”

EXERCISE 14 B

1. He said to me that he saw me on the street yesterday. 2. The
black horse passed the village. (Indirect.) 3. He did not have
everything that he needed. 4. I asked him, but he did not know.
5. To whom did Aesop say: “Move!”? 6. When you said that
I moved. 7. I had a hundred words to read. 8. Were you ablt::
to do what he wished? 9. They said: “We knew them, but we
have forgotten them.” 10. Where did you look for it? 11. We
looked for them in your room. 12. Did you have that when I

96

asked you for it? 13. He thought that 1 would be in the hotel,
but I was in the institute. 14. (He said that) you (pl.) thought
that Velitkov’s story was in that book, but I cannot find it.

VOCABULARY

amu, conj., but

Gorarctso, n., wealth

rposa, rpésar, rpésaose, m., a bunch
of grapes

rpbaae, n., grapes (collective)

AomAcam  (aomecd, -émr); AoHAcEX
(aonécox), imperf., to bring

sbATIHLA, f., a gold coin

sapdasaM ce; 3apigsax ce, imperf.,
to rejoice

aacAyxAdeam (3aCAYKa, -HII); 3aCAY-
xhBax (3acAyxux), imperf., to
deserve

aatos4, adv,, for that reason, hence

anAnue, n., knowledge

MHCTHTYT, m., institute

kecusn, f., purse

MIACAR, -Mm; MH#cA¥x, imperf, to
think

nabipam (mabepé, -émr); Habipax
(na6p4x), imperf., to gather

uarpaja, f., reward

naps, pl. only, f., money

nAoa, nAoakT, maozosé, m., fruit

CONVERSATION

OceéH ToBA 6MX WCKAaA canaTa
OT AOMATH.
3a AecépT MCKaM KHCEAO MASKO.

Jlonecére Mu 3a mieEHE eAHA
6ipa.

Jo x6Ako wacid e OTBOpEH pec-
TOPAHTHT?

Kora sanéusa Aa cBipu
OpKéCcTBPBT?

nosvixsam (ronsixam) ; nobitksax (ro-
Biikax), imperf., to summon

nocrbneam (nocrbmns, -um); nocrbn-
pax (mocrhmux), imperf., to enter

noxApaeam (noxApua, -Hi) ; TOXAp-
pax (noxpunx), imperf., to spend

npasen, npasua, adj., empty

pact4, ém; pacrox, aor. past part.
pacea, pacaa, imperf,, to grow

PAABK, Pma: phaKo, péaxu, a»dj-’
rare

cear, ceerhr, cmeroré, num. form
caséra, m., world

cihnoyéuen, cxsnoyénna, adj., pre-
cious, valuable

cAAABK, cAAAKa, ad)., sweet

cpéaen, cpéaua, adj., middle

cTpans, f., country, direction

cvpué, n., heart

hs, pl. 761, TAs, TOBA, pron., these,
such

yM, ymbT, ymosé, m., mind

1oxeH, 10xHa, adj., southern

xoTéa, m., hotel

Besides this I would like some
tomato salad.
For desert I should like some

yogurt.
To drink, bring me a beer.

Until what time is the restau-
rant open?

When does the orchestra begin
to play?
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Tyx Tanuyea Au ce?

Moéxe Au Aa MM TIOKAXKeTe HA-
KOIi MarasiH 3a o6AEKAG?

Ha xo6ii eTé:x ce npoaésar 06yB-
Ku?

Modxere AU Aa MM moOkaxere
APYT MOZEA (Apyr pasmép)?

Moéxe Au ga npeméps kocTiOMa?

Wmare Au rpamodounm nadun
¢ 6barapcku HapOAHY MéCHM?

IIpoaiBare Avt xapTiis 3a KOIH-
paue?
Wmarte An apé6uu napn?

Is there dancing here?

Can you show me some store
for clothing?

On what floor do they sell
shoes?

Can you show me another
model (another size)?

May I try on the suit?

Do you have any gramophone
records with Bulgarian folk
songs?

Do you sell copy paper?

Do you have any change?

LESSON 15

The Indirect Pluperfect — The Indirect Future —
The Indirect Future Perfect

The Indirect Pluperfect

The indirect pluperfect is a compound tense composed of the
perfect of the verb “to be” plus the aorist past participle.

Examples:

6uA CBM MHATAA I had asked
6UA CBM MHCAA I had written
6uA CBM PEKBA I had said
6uA CBM HOCHA I had carried
6uA CBM Aan I had given
6UA CBM ABPKAA I had held
6HMA CBM HanpABUA I had done

OHMA CBM ITOSHAA
OHMA CBM IMO30BAA
6MA CBM BHEPHAA

I had recognizéd
I had called
I had returned

The indirect pluperfect is used in indirect narration and cor-
responds to both the perfect and the pluperfect in direct narra-
tion. As in all other indirect narration forms, the auxiliary (e, ca)
in the third person singular and plural is omitted.

Examples:

Direct: Caeg katé ta 6ax aan mapi, otigox B Copus When
had given you money, I departed for Sofia.

Indirect: Toit My k434a, ue ITérbp OTHIIBA, CACA KATO CBM MY
6ur zar napi He told him that Peter departed when I had given
him money.
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Direct: Kax#i ze! Kaxu! Ha xord cem mssin méo, a? Tell
me! Tell me! Whose things have I eaten?

Indirect: X6aan, 6ait Beaudne ! Hiixomy mitgo He cit 6uA u3fia.
Ah, brother Wolfie! You haven’t eaten anything of anybody’s.

The Indirect Future

The indirect future is composed of the perfect tense of wa plus
“da” and the present of the verb.

Examples:

IAA CBM A2 MATAM
IIAA CBM A2 Muiua
IUAA CBM A2 PeKéd
IIAA CBX Aa HOCA
IIAA CBX Aa 9eTd
IIAA CBM Ja AOBEAA
IIAA CBM A2 JaM
LWIAA CBM Ja AbPHKA
IUAA CBM A2 HANPABA
IIAA CbM AA MO3HAA
IUAA CBM Aa TI030BA

I would ask

I would write
I would say

I would carry
I would read
I would bring
I would give
I would hold
I would do

I would recognize
I would call

The indirect future corresponds to the simple future and also to
the Future in Past Time of direct narration.

Example:

BipHo Am e, we cu A aga sammmdsam? Is it true that you

would go (or will go)?

The Indirect Future Perfect

The indirect future perfect is composed of the perfect tense of
wa plus “da” and the perfect of the verb.

Examples:

LISA CBM Ja ChM ITUTAA
IUAA CBM AA CBM ITHCAA
IOAA CBM Ja CBM PEKBA
LIAA CBM Aa CbM HOCHA
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I would have asked
I would have written
I would have said

I would have carried

IUAA CBM JA CBM AaA I would have given

IWAA CBM A2 CbM ABpXkAA ] would have held

maA cbM Aa coM Hanpésua [ would have done

IIAA CBM A3 CBM TMO3HAA I would have recognized
maA cbM Aa cbM nosodn I would have called

This tense corresponds both to the future perfect and to the
future perfect in past time of direct narration.

The 6ur Forms

A stronger form of all indirect narration tenses may be made by
adding 6uA to the normal indirect narration tense. For example,
instead of cwm npasea of the indirect imperfect one can say 6ux
cem npésen; instead of the waa cxm g2 npasa of the indirect
future, one can say mAA CbM GuA Aa npaes; instead of the gan
cM aa cpm npésua of the indirect future perfect one can use
msn oM 6uA a cbm npasua. Where there is already a 6ux in the
tense, it is not repeated.

However, these forms are very rarely used.

The following table of direct tenses of the verb with the
corresponding indirect tenses may be useful:

Direct Indirect
present
nAma indirect imperfect
imperfect MHIEA CBM
nimex
aorist indirect aorist
micax MACAA CBM
perfect
IACAA CBM indirect pluperfect
pluperfect 6uA CBM MHCAA
6sx mACAA
future
e mama indirect future

future in past time IUAA CBM Ja MAa
WAX A2 Ama
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future perfect
e CBM MACAA " indirect future perfect
future perfect in past time IIAA CBM Ja CBM MUCAA
IUAX Aa CBM MUCAA

EXERCISE 15 A

Tpabsa za xaxa, MaKap 4€ TOBA HAMA HUKAKBO OTHOIICHHME KBbM
MOfl paskad — a3 XuBeex Ha naHcHoH. JKuseexme cu Becero u
criokoiino. Caes Bcexku obea, u ocobeno Beuep, obmuaxme ga
nueM Yai, Aa MymmM U Aa BoAuM myMHO 6ece 1, KOUTO IOHAKOra
6uBaxa MHOrO pasropelieHM, HO BHHArM ce CBBPIIBAXA TBBPAE
MHPOAIOGHBO,

Ilpes eana rakasa asTHa Bewep, nommus, B cnbora, Hue TOKy
wo 6AxMe AOBBPIIMAM BEYepATa M Ce TOTBEXME Aa IIMeM qaii,
KOraTo HaBBH, OT BXOAHHMTC BpaTa Ceé pPasAajoxa THXH CTHIIKH.
Aomakunsra ce cenHa, BCAymia ce u npombasu: “Toit e!” a
NPHATEAST MM CKOYM HEHAACHHO M M3THYA HABBH, KATO 3afBH:
“ITouaxkaiite — e ro nokaus Ha wair.”

A3 owe yCrIOKOSBAaX PasBBAHYBAHATA OT MOCTBNKATA HA ChIl-
pyra cu AOMaKuHA, KOTaTO BPaTaTa Ce OTBOPH M TIPUATEAAT MU
BbBEAC TO3M 4yXKA yoBek. Cramaxme, sanosnaxme ce. VI HAKOAKO
MUHYTH CAeZ TOBa a3 Beue Gax yGesen, ue Toif e eaun TBBpAE
OGMKHOBEH 4OBEK, CAMO 4€ MAAKO CBHT M cpamexaus. Ho o6mm-
TCAHHAT M BECEA HPAB HA NPUATEAS MM CKOPO TO YCIIOKOM, ¥ TOH
CTaHa pasroBOpAMB, A0pu pasmnycHat. Masunu ce, ue Toil cBoeH-
PABHO C€ € ABPXKAA 11PE3 NIOCACAHUTE AHM, MAKAP Y€ HUKOH HUILO
noAo6uo He Gewie My cromeHaa, nobAarogapu 3a mokamara u
OTKpH CKpB6Ta cH, e B Codus XopaTa KHBEST TBHPAE OTAEAEHH
M OTYYXXACHH €AUH OT APYTH.

Hue no6spsaxme aa ce cvraacum ¢ rero, MOTBAKYBAXMe, MOMB-
ApyBaxme.

JoMakunATa CAYyuM MOMEHT M MY NpPeAANOXKH BTOPM uaii; Toi
nobAarozapu u npue was usBesHaxk, 6€3 Ja OTKaXe. Tpabea aa
CIOMEHa, 49e BCE OLUE HE NMPECTaBaxX Aa ro CAeAf BHUMaTeAHo. U
HAaHWCTHHA, OT NOTA€AA MU HE OTOATHA HUTO €4HO HETOBO ABMIKE-
uue. Taka, nanpumep, sabeansax, we korato Toi pasrosapsiiue,
ofpsigamre ce KbM Hac, ABAMATA MBKE.,
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Koraro Toit My 3anechA Guaernre, MBan 6uA uarasbA Beue.
Toit 6ur My Kasaa ja He KynyBa 6urern, Ho MBan 6ua 3abpasur
u 6uA KynuA sa BropHuk. Ta My 6uAa kasara za He uJBa B OCEM
¥aca, 3alioTO IIAAA A € M3AA3AA.

EXERCISE 15 B

1. Peter’s son said to his father: “Father, you have much money.”
2. His father said that he had much money, but he did not give
anything to his son. 3. I gave books to workers every day. 4. I
told him that I gave bread to the peasants in my village. He told
him that I gave bread to the peasants in my village. 5. Yesterday
I knew what he was doing, but today I do not know where he is.
6. Where did you see him? I saw him in your village and I talked
with him. 7. Give me what you have in your hand. 8. One day
my father came to my house with two friends. g. I told my
friend that my father came to my house yesterday. 10. Did I tell

you that he said that he saw you?

VOCABULARY

6ecéaa, f., speech, conversation

6¥sam, imperf., to be

6uaéT, m., ticket

Bécenao, adv., merrily, happily

BHHMATEAHO, adv., carefully

sdan, 8O ; BOX, imperf., to lead

BCAYIIBaM ce (BCAyLIaM ce€); BCAYIU-
pax ce (Bcaywidx ce), imperf., to
listen

prépuuk, m., Tuesday

peBéxaam (ppBead, éur); BEBEKAAX
(epBéAOX), aor. part. EBBéA, im-
perf., to bring in

rortes, rorBun; roTeix, imperf., to
prepare

ABiKéHHE, Nn., movement

Aosbpumsam (aombpmia, -wm); A0-
pbpumax (Aorbpumx), imperf., to
finish

Aomaxuns, f., mistress of the house

sabeasispam (sabeadka, -mur); sa-
Geasspax (sabGeaékmx wu sabers-
sax), imperf., to note

saspipaM (3asBd, -¥uu); 3asBABAX
(sassix), imperf,, to announce

usTiuBaM; (m3miuam); imperf,, to
run out

Aéren, AdTHA, AATHO, AéTHH, adj., of
the summer

Makap ue, conj., although

mupoaiobiso, adv., peacefully

uenaaéitno, adv., suddenly, unex-
pectedly

Hpas, HPABBT, HpABy, m., disposition,
character

obuxnosén, obukHoeéua, adj., ordi-
nary

obupireren, obupareana, adj., soci-
able

oTkassam (OoTkAxa, -ew); OTKA3Bax
(oTkasax), imperf., to refuse

otaénen, otaéana, adj., separated

orHOménKe, n., connection

orayxaén, orayxaéua, adj., es-
tranged, separated

s, miaew; max, imperf., to drink
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noGipasam (noGhpaam), imperf,, to
hasten

nokana, f., invitation

nokdusaM (rmoxdua, -wur); (moKA-
Hux), imperf., to invite

némusA, -4ur; némunx, imperf., to re-
member

nombApYBaM, imperf., to speak wisely

nouskora, adv., sometimes

" mocaéaen, mocaéana, adj., last, re-

cent
nocrbnka, f., behaviour
noTbAKYBaM, imperf., to interpret, to
explain
noudksam (roudkam), imperf., to wait

npeardram (mpeandxa, -um); (npe-
AnGxux), imperf., to offer

npectidsam (npectdna, -emn); (mpe-
cranax), imperf., to cease

npoMbABABaM (NPOMBABSA, -MmI);
(mpombaBix), imperf., to mutter,
to mumble

nya, -uur; nyunix, imperf., to smoke

pasadsam (pasadm, pasaasém);
(pasadaox), imperf., to distribute
refl. (of a sound) to be heard in
succession

passbAHYBaH, passbAHYBaHa, adj.,
excited

pPasroBOpPANB, pasroBopArea, adj.,
talkative

pasropeiuén, pasropeyiéua, adj.,
heated

CONVERSATION

WPckate Au a2 Bu sanosuiem c
rpasa?

Aa. K6ako Bpéme e Hu OoTHE-
Me pasraéxkaHeTo Ha rpaja?

Ille Bu samosudem cnuc sabeae-
xurernocrure Ha CoPus.

Ille noceriim Am rpé6a na Vsin
Baasos?

Wckame aa mocetrim Bosnckara
uhbpkea,
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pasmycHar, pasnyceara, adj., re-
leased, free, uninhibited

cBuT, cBiTa, adj., timid, bashful

cBoeHpaBHoO, adv., capricious, wilful,
wayward

cebpumaM (cehpma -umr); (cehp-
umix), imperf., to finish

cénsam ce (cénna ce, -emt ce); (cén-
Hax ce), imperf., to start, to be
startled

ckauam (ckdwa, -mm); (ckduix), im-
perf., to jump

ckps6, ckppbra, ckbpbu, f., sorrow

caeaf, -Am; caemix, imperf., to
follow

cAyuBaM (cAyda, -um) ; (eAywix), im-
perf., to find, to choose

cnok6itHo, adv., peacefully

cpaMexAMB, cpamexanea, adj., shy

crhnka, f., step

chBora, f., Saturday

ceraacimam ce (ceraacd ce, -im ce);
(ewraacix ce), imperf., to agree

cerpyra, f., wife, spouse

TOKY 110, conj., had just

ybeaén, ybeaéna, adj., convinced

ycnokossam (ycrmokof, -#m); (ycmo-
koux), imperf., to quiet, to make
comfortable

uyxa, 9yxKaa, adj., strange, belong-
ing to someone else

wryMeH, wyMHa, adj., noisy

Would you like us to acquaint
you with the city?

Yes. How much time will the
tour of the city take?

We shall acquaint you with the
notable sights of Sofia.

Shall we visit the grave of Ivan
Vazov?

We want to visit the church at
Bojana.

B xof rogina e mocTpoéHa Tas
saberexATeAHa whpksa?
Or Koré zatipar creHommcure?

KoéAko x¥iTeAun vima croaryaTa?

Muoéro 6iixme WCKaAu Aa mpH-
chcTByBaMe Ha mpemuépa Ha
HAKOA KAacidecka muéca.

Ko# or kaachueckure ApamMu
viMa HANK-roAdM ycnéx?

Mauoéro ce unrepecysam ot 6HA-
rapcKuTe 4BTOPH.

In what year was that notable
church built?

From what year do the frescoes
date?

How many inhabitants does the
capital have?

We would like very much to
attend the premiere of some
classical play.

Which of the classical dramas
has the greatest success?

I am very interested in the Bul-
garian authors.
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LESSON 16

The Participles — The Gerund

Bulgarian has five participles, as follows:

1. Present active participle (cerimmo aeiicTiTeAno npu-
gacrue).

a. It ends in -a (-my), and sometimes in ey, for verbs of the
first and second conjugations which have the accent on the
ending, and in all third conjugation verbs.

Examples: wuera — werfy reading
TeKa — Tewaig flowing
raézam — raéaaiy looking

NPUCTAraM — TpHCTATaly  arriving

b. It ends in -exy for verbs of the first and second conjugations
whose accent is on any syllable except the ending.

Examples: roséps — rosopeiy speaking
KuBést — xKuséely living
HOCH — Hécey carrying

The present active participle is rare in the spoken language,
although two such participles at least have become regular ad-
jectives: ropémwg hot, and poméy smelly. Both of these illustrate
the fact that verbs of the first and second conjugations with the
accent on the ending may also end in -eiy as well as in -aiy (-Ag).
Another example is in the following sentence: Cérne, xorato
repmilgaTa MauniHa HabAKH npéaesa, TOH MaTHYa 40 péacure.
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2. Aorist active participle (MiiHaA0 CBEPIIEHO AeHCTBHTEAHO
npuYicTHe).

a. It is formed by adding -A to the aorist stem.

Examples: micax — MACAA written
HOCHX — HOCMA carried
raéadx — TAEZAN looked

b. Verbs that form the aorist with -ox drop a “a” or 1" before
the “A” of the participle.

Examples: uérox ~ YeA read
6610x ~ 6oa pierced

c. Verbs that form the aorist with -ox that have roots ending
in a consonant other than “a” or “r” add a “moveable” “»”
between the root and the “A” of the participle in the masculine
singular.

— pékbA spoken

— AOHECBA brought

We have already met this participle as it is used in the formation
of compound tenses: perfect, pluperfect, indirect pluperfect,
future perfect, indirect future perfect; and also in the conditional
mood. It can also be used as a participle independently of these
tenses.

Examples: Toit ce pdasame Ha rocTenuHa, A0WéA OT AaréueH
kpait. He was pleased with the guest come (who had come) from
a distant region.

It is frozen in a few phrases like miinarara roanna last year.

Examples: pékox
AoHécox

3. Imperfect active participle (miiraro HécBBpmEHO Aeic-
TBUTEAHO TIPUYACTHE).

It is also formed by adding an -, but this time to the imperfect
stem.

Examples: uérsix ~ YeTHin read
raéaax — raéaan looked
xdaex — X0aea walked
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In some verbs, where the aorist and the imperfect stems have the
same form, the imperfect active participle and the aorist active
participle also have the same form.

Examples: raézax — TAézan looked
THPNAX ~ TBHPHAA endured

In some usages there is a difference in accent; in other words,
some people make a difference between these two participles (as
they do between the two tenses also) by using one accent in the
imperfect and another in the aorist, even when the verb has a
prefix.

Examples: pasraéxaax — pasraéxaan surveyed (imperfect)
pasrAexAax — pasraexgan surveyed (aorist)
raézax — raézan
TAEAAX — TACAAA

In principle the accent on the final syllable for a verb whose
accent in the present is on the root is dialectical.

This participle we have seen in the formation of the indirect
imperfect. It has no other use.

Verbs with an imperfect active participle in -sA in the singular,
change -s- to -e- in the plural.

Examples: wueria, uerdira, uerdiro, ueréan read.

But verbs of the third conjugation keep -s- in the plural also.

4. Present passive participle (cerdmmo cTpasdrerno npuya-
cTue)

This is now a regular adjective rather than a participle. It is
formed by the ending -um or -em.

Examples:

A6, A6 — A06IM being loved (beloved)
BOAS, BOAMIL — BOAWM leadable

roBops, roBOpUII  — TOBOPHM being spoken (spoken)

It is often found in the negative to indicate impossibility.
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Examples:

(yAoBfi, yAOBMII) HEYAOBAM not to be found
(mo6éak, nobeaim) HemobeAuM unconquerable, invincible
(06x6as, 06x6amm) HEO6XOAYM indispensible

5. Past passive participle (Minaro cTpasdTeano npudicTue)

The past passive participle is formed on the aorist stem.

a. Verbs in -na and monosyllabic verbs with roots ending 1n a
vowel form the participle with -T.

~ Baurnar  raised

- gyT heard

~ TMO3HAT known

Examples: Bajiraa, BAArHAX
qays, IyX
MO3HAS, MO3HAX

b. All other verbs use the ending -H.

— MAcad written

Examples: micax, micix
— raéaaH seen (looked at)

raéaam, TAéaax

1. Verbs of the first conjugation with aorists in -ox and verbs
of the second conjugation in -ux, use the ending -en.

Examples: uerd, uérox — uéreH read
AoHecd, JOHECOX — aonécen  brought
pexé, pékox ~ péuen said
HOCs, HOCHX — HOCeH carried
réTBs, TOTBAX — réTBEH prepared

c. Verbs in -es with a monosyllabic root can have participles
both in -u and -1, with a preference for -T.

— MOAAT, mOAfiH  poured
— MSMAT, H3MAH  sung
— warpfr, Harpfin warmed

Examples: mnoaés, moasix
u3nés, H3Mmix
Harpés, Harpix

d. Participles of verbs with an aorist in -ax change the -s- of
the participle to -e- in the plural.
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Examples: noaés, norsix — nNOAfiH, MOAHHM.

All of t.hc above participles can have articulated forms and
change in gender and number.

The Gerund

This-is an indeclinable verbal form not very frequently found and
rcstrlcted to the written language. It is possible only for imper-
fective verbs, It ends in -efixu in the first and second conjugations
and -aiiku (-sitku) in the third.

Examples: wera, werém geTéitkn reading
Tekd, Teuém Teuéikn flowing
nés, néewm néeiku singing
X045, XOANI XOAeiKu walking

raézam, raéaam rAégaiku looking
CTpéAsm, cTpéasm  crpéasiiku  shooting

Example of use: W Tymaiiku c Tomxkkara, rororaas usaese.

EXERCISE 16 A

U ero we goaero ome ce rybex B JOraxku, rocTsT AONM Yad CH,
CAOXHM YAMIATA U, KATO MOCTOA HAKOAKO MHUra, OTBEAHAX PHASKO
ce M3BBPHA B KPECAOTO, MPOCTPA pbKa KbM GAHM3KaTa eTa)kepka
H II0€ OT TaM CcAoxeHata c¢Bo6oaHo kHura. Tasu kuura Gemre
€AMH MaABK TOM OT paskasurte Ha Monacan, KOHTO JOMaKMHATA
geremie. Toil XBBpPAM 6Gpb3 IOrA€j BBPXY II'bPBMTE CTPAHHLH
M3NpaBK IAaBa, NPUKOBA OYM B JOMAKMHATA M IIONATA Hmca::
MO AMIPABATEAHO :
— Bue Am werere Tasu KHHUra, rocroxo?
Bcﬂpﬂ TOBA BBPXY YCTHUTE My TpEIIHA MHICHOBEHA YCMMBKA.
AHATa >XeHa NpubAeAHA OlIe IMOBeYe; TH METHA IIOCAEAO-
BATEAHO JBa GE3TOMOIUHM MOTA€Aa TY KbM MEHE, Ty KBM CBIIPYTa

CH M OTBBPHaA C OTNajgHaA raac, ChILO BIIHAA IIOTA€J B HEIO3-
HATHA

_‘Aa, as.
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Bripouem, He 3HaM, MOXe 61, BCHYIKO TOBA CaMO MH CC ¢ CTOpPHAO
Taka, Moxe Gu He Gemle ce CAYYMAO HMIIO mosede OT HAKOAKO
CHBCEM CAYYaHO PasMEHEHM JyMH. Ho npusnasam CH, MOUTE
Hepsu CBIgO 6fxa BEUC MAAKO ofrernaTu, a3 ChHIIO YyBCTBYBAX,
4e CBM TOTOB A4 TPEyBEAMYABaM ACHCTBUTEAHOCCTA. A B TOBA
BpeMe TOCIOAMHBT HABEAE PAABA U MIOACKA npouM3Hece — Cera eve
CHBCEM CITOKOMHO u 6€3CTpacTHO!

— U a3 o6uuam TO3M MUCATEA; TO € €AMH OT MAAXOTO ACHO-
BUAUM KOWTO Ca HM CrIOXOXKAAAM A0 AHEC...

— flcHopmaum?! — MPEKBCHA TO TIPHATEAR MU, 3ACErHAT HE HA
mera. A3 M3TPBIHAX; 3HAEX YIOPUTHAT U CIPUXAB HPAB Ha npu-
ATEAS CH, OCOBEHO KOTaTo CTaHeme ped 32 AMTeparypa HAKOM
ce 0ABP3OCTENIE A3 HE CE CHIAACH M3BEAHAX C HETO. A Tpabea
A2 BM KaXa, MPUATEAS MU Ce€ ABPXKeEWeE, C ynopurara caMoy-
BEPEHOCT HA CTap MPENOZABATEA MO AMTEPATYPA, 0 HAKOAKO
WSTHPKAHM MOAYMCTHHH, KOUTO OT HE3ATOMHEHH BpEMEHA KPaCcAT
BCMYKM y4eGHMYM 1O CAOBECHOCT.

EXERCISE 16 B

1. If you will read the stories of Maupassant, I will give you a
book by Ivan Vazov. 2. Vazov is the best known of all Bulgarian
writers. 3. My friend’s wife said that they would come to dinner
tomorrow if Vazov would be there. 4. The poor woman did not
know what to say. 5. If she had seen her brother earlier, she
would have been prepared to answer the question. 6. I would
have written you last night, but something happened. 7. He
heard that the teacher would go to Sofia the following week.
8. My father would have gone to Sofia yesterday, but my mother

fell ill.

VOCABULARY

6éaen, 6éana, adj., poor, wretched perf., to press into, to fix (of eyes

Geandmomten, GeanomolgHa, adj.,
helpless

6esctpactio, adv., indifferently,
passionlessly

snyieam (prvis, smiem); (enux), im-

or glance)
ry6a, rybunr; ry6ux, imperf., to lose
aeiicteireanoct, f., reality
aoraaxa, f., a guess, surmise
Aoaéro, conj., while, until



ABDXA, ABpKAm; ZbpxAX, imv.,
Apbx, Apbxre, imperf.,, to hold.
refl., to behave

eraxépka, f., shelfl

sacdram (3acérua, -emr); (sacérmax),
PPP- 3acéruar, imperf., to touch,
to affect

ussécren, maséerHa, adj., known

watpbneam (umarpinma, -ewr); (ms-
Tphnuax), imperf., to shudder

wsThpkaH, usThpkama, adj., worn
out, rubbed off

xpac#, Kkpacim; kpacix, imperf., to
decorate

Kpecad, n., easy-chair, arm-chair

MHI, MHrHT, M#roBé, num. form
Mira, m., moment

MurHoBéH, wmrHoséua, adj., mo-
mentary

HesanOMHeH, HesamémHena, adj.,

" beyond the reach of memory, un-
known

obrérnar, obrérunara, adj., strained

oaBp3ocTiBaM ce (oABp3oCcTA ce, ~fm
ce); (oaspaoctiix ce), imperf., to
dare

oreeanix, adv., suddenly

noaréTeen, moaréteena, adj., pre-
pared

noaurpaeareano, adv., mockingly

noémam (noéma, -em); (moéx), im-
perf., to take up

noAyucrusa, f., half-truth

uolcmoné'remo, adv., successively,
in succession

NO3BOASBaM CH (II03BOAS cH, -HLI CH) ;
(mossoa¥ix cu), imperf., to allow
oneself

npexicsaM (npexhcna, -ewr); (mpe-
kbcHax), imperf., to interrupt, to
cut short

CONVERSATION
Kaxip e unrepécst kbM TedTH-
pa y Bac?
Tyx Tearpdrunre npescrasaé-
HUA ce nocelyasaTt Zo6pé.
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NpenoAaBiTeA, MPENoOAABATEART, m.,
teacher, instructor, lecturer

npeyseAwddsam (mpeyseawsd, -smi);
(npeyseanuinx), imperf., to exag-
gerate

npubAeasisam, imperf.,, to become
pale

npukopidsam (npukoed, -émy); (npu-
KOBax), imperf., to fix on

npousHAcaM (npousnecd, -éu) ; (npo-
usnécox), imperf., to pronounce,
to utter

npocriipaM (mpoctpd, -ém); (mpo-
CTPAX) aor. part. MPOCTPAA, mpo-
imperf., to spread

pasmenén, pasmenéna, adj., ex-
changed

pey, peutd, péun, f., word

pAaxo, adv., briskly

camoysépenocr, f., self-confidence

caéasaig, caéasama, adj., following

CAOBECHOCT, CAOBECHOCTTA, f., litera-
ture

cnoxdxkaam (cnoxdéas, -um); (cro-
x6aux), imperf., to visit

cnpixas, cropixasa, adj., irritable,
quarrelsome

C'l'Pé-Hllua, f-’ page

TOM, TOMBT, TOMOBE, m., volume

TpénBam (TpénHa, -em); (Tpénmix),
imperf., to start, to wince, to
flinch, to flicker

ynop#r, ynopira, adj., persistent

yemiBka, f., smile

ycrHa, f., lip

yuébuuk, yaé6uuum, m., textbook

mer4, f., joke; ne Ha mera, seriously

SCHOB¥JeY, ACHOBHAUM, m., prophet,
forecaster, clairvoyant; short arti-
culated form scmosizega

How great is the interest in the
theatre in your country?

Theatrical performances are
well attended here.

fa

ITpeacrasréuuero we 3andune
cKkopo.

Ot 1y ce Bikaa 206pé.

Caea Tpérus curada He myckar
B 34AaTa.

Kaxe#t ¢pviamu aaBart Tésu céa-
Muya?

Brixme sickaru ga Taézame yaé-
TEH XyAOKeCTBEH GuAM.

Kécure ca orsépenn mpes yé-
AMA JEH.

Ja ormiaem 8 Hapdauara (Yuu-
BepcuTérckara) 6mbamoréka.

Unrepecysam ce ot mpousseaé-
HUATA Ha GhArapckure nu-
CATEAM KAACHUM.

Ko#t or Biumre cbBpéMeHHM
4BTOpM MM npenophuBaTe Aa
gera?

Ot x6ré Tpibea za moayuum
paspeméHHeTO Aa M3MOA3Y-
BaMme apxusus GOHA?

AédsaTe AM KHWTH 32 H3BHH-OU-
6AHOTéUHO M3NOA3yBaHe?

Kéaxo spéme méra za sagspxa
KHArara?

Kwiirara we sagspxa oe Hi-
KOAKO aéHa.

Bubauorexdpure ca Muéro yu-
THBH.

The performance will begin
soon.

One can see well from here.

After the third signal they don’t
let anyone into the audito-
rium.

What films are they giving this
week?

We would like to see a color
film.

The box offices are open all
day.

Let us go to the National (the
University) Library.

I am interested in the works of
Bulgarian classical writers.

Which of your contemporary
authors do you recommend
that I read?

From whom must we get per-
mission to use the archives?

Do you give out books for out-
side library use?
How long may I keep the book?

I will keep the book several

days longer.
The librarians are very polite.
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Emuausau Cranes

CAEJ AOBA

Caez eaus AOB Ha ITHAITBABYM HUE TAKA CE M3MOPHUXME, Y€ HAKOA-
KOTO KHMAOMETPA BT 40 HAM3KOTO CEAO, KOETO HANyCHAXMe PaHO
CYTpMHTa, HM ce cTopu GeskpacH.

Asrycrosata Holy Hu 3aBapu 6Amzo g0 pekara. Tam n3 GyitHo
M3PACHAAMTE [JaPEeBUIIM HaMepuxMme Jocta mbAmsasuu. Ho Buco-
kure cThbAa U cAOroBe npedexa Ha crpeAbaTa. Y zapeHnTe NTHIIM
MBUHO ce Hamupaxa. Kyuerara um, ob6ozpenm or Beuepnara
XAQJMHA ¥ Pa3jPasHEHN OT YECTHTE U3CTPEAM, THUAXA KATO AYAN
M HE CAYIIaXa HAIINTE 3aIIOBEAH.

— Ja npekpaTtuM AOBa — NPEAAOKA APYrapar Mu. — YTpe Ha
PaHuHA, JOKATO pocaTa He C€ € AMTHAAa, IIe 3aI0YHEeM OT THA
mecta. A cera xaiiZie B CEAO.

~ 3amo Aa He mMpeHolgyBaMe TYK? — Kasax as. — Vimame my-
mamu. Te e uu sanasar or Baarara u pocara. llle makaazem
OTBH M 1€ CH HAanpaBMM OTAMYHM A€TAQ B OHaf Kyna CEHO,

— Kakro nckare — chraacu ce MOAT Apyrap.

Hue nakragoxme OrbH, M3NEKOXME HAKOAKO yOMTH nTHQM H
KaTto ce Hasedepsxme Gorarto, npurorsuxme Aeraara cu. Masrer-
HaTH Kpal TAeeluus OrbH, MBAYAAMBO C€ HACAAXKJaBaxXMe Ha
NOYMBKATa, /AOBBT C ITHYAP € YMOPHTEAHO 3aHUMAHME, HO TIOUHB-
KaTa CAeJ AOBA € BTOPO YAOBOACTBHE.

IToa MeTHATHTE BBPXY CEHOTO MYyILIIAMM OILIE CE YCEIJAIE TOMAK-
HaTa Ha 3€MATA, HalleueHa Npe3 JeHA OT KAapKOTO CABHIE.
MupuamaTa Ha CEHO M NPBCT CTABallE TO-OCTPA M ONMBAILA BHB
BAQXHHA BB3JYX Kpaii pekata. Hammre xyuera, AerHarm kpait
Or'bHfA, ACHMBO TIOMaXBaXa K'bCUTE CH ONALIKM W KAaTO HU TAEAAXa
KOIi 3Hae 3a10 BUHOBHO, BCAYIIBaXa C€ B TaCHEIIUTE 3BYUM HA
MIOAETO.,
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— Xy6aBa HOl — Kasax as, 3arAcjaH B AbAGOKOTO, 4epHO,
aBrycToBCKO Hefe, OCATO C eAPH 3BE3AH, KOUTO THPKECTBEHO MU-
raxa B ThMHHUSA KYIIOA,

— Xy6asa, o Gesayuna — otrosopu Apyrapar mu. — Ilo-
xyb6aBu ca IOHCKHMTE HOLIW.

Toit nombAga u z06asu.

— IOHCcKkHuTE HOWM, KOTaTO BB3AYXBT € HACHTEH C apOMaTa Ha
Y3pEAH TPEBM M HAa MA2JA 3CACHHMHA.

— Bcuuku HOwm pasHexsaT YoBeka — 3abeassax as.

Hue mbauaxme abaro speme. Hogra 6asno obrpsigame scus-
k0. Haumsar caa6 orsH ofpasysamie MaAaKO YEpPBEHO IIETHO,
oTBpeA NpUTHCHATO ¢ ThMHUHA. OKOAHMTE KYKYpy3n 6e3MBABHO
€€ M3AUraxa Karo MPa4YHH M CTPALIHM PEAMUM HA HAKAKBU TOA-
KOBE, CITPEAM CBOS II0XOAEH Mapil BCpea paBHuHaTa. B Tomaus n
BA@XEH BB3AYX WypuuTe ce obaxkzaxa KaTto AyAM, a KpAKaHETO
Ha abure pexenre HOIUTA.

— CAyuBaro AM BM Ce € Ja NOIJajuTe AMBEYA, KOraTo HAMa
NMOYTH HHKAKBH BHAMMH IIPHYHMHA 3a TOBA M KOraTo TOH caM ce e
HaBHpaA Ha IyIIKaTa BH? — NMONMMTA HEOYAKBAHO MOAT Apyrap.

— Crpysa Mu ce, 4e He...

— XM, TOraBa He mNO3HaBaTe OCODEHOTO YZJAOBOACTBHE, KOETO
AOBEbT M3MATBA NP MoJobeH cAydaid.

— ITopaamu?...

— Ilopaau uaesTa 3a BEYHOCT, aKo yere! — HATHPTH APYrapar
MH M M€ MOTA€AHAZ C TOSA CBhPAMTO-HACTOMYMB MOraek, ¢ KOHTO
4yoBeK raeaa cnbeceguuka cum, kKorato ce Goi, 4€ MOCACAHMAT
npuema Aymute My ¢ Hacmemka. [locae, 6es aa ce uuTepecysa
AAAMW 1€ MYy OTTOBOPS, TOM MM paskKasa Tas MCTOPUA.

“Ilpean aAeceTHHA TOAMHM YYMTEACTBYBAX M3 OKOAHHMTE CEAa,
AOKAaTO Hal-CeTHE yCIAX Aa MOAYYa MACTO B POAHOTO CH CEAO.
Orrorasa Hacam xuses Tyk. Meurara mu Geme aa ce saBbpHa
H YCTAHOBA B Gal,gunara CHM K'bllla, KOATO BMEC BCYC BAAAXTC IMOIIpa-
BeHa M nogHoBeHa. /\oBHaTa crpact Geme mMe ob6xpanara oyle ot
Aere. B mamms poa T e HacaesctBena uepra. Jopu T Me
3acTaBM Ja CTaHA CEACKM YYMTEA M Ja uBes B cero. Yosek ce
NpPHUBBPB3BA CUAHO KbM MECTATa, M3 KOMTO ABATO BPEME € XOJUA
Ha AOB, M ' OOMKBa KaTO CBOI MMOT...

B eaun 10oHCKM AeH, KaTo AOBAX puba GAM30 A0 CEAOTO B rOAe-
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Mui A3 Ha BOAeHMyaTa, sabeassax mo mekus miAchKk Ha Gpera
caeau ot BuApa. OCTaThyuTe OT AIOCIIH M KOCTH OKOHYATEAHO ME
yBepuxa, ue BHApara AoBM puba HabAauso.

Owge chigara Beuep pemmx Aa yCTpos 3acaja B TOpHMA Kpaik
Ha Bupa, noa camusa Gbpseii.

Usbpax cu mscro, MHOro yao6HO 3a Tas ygea. Tam pekara
npaBH MansK 3aBoi. B gecHus 6par mma ckaau — CHHH, A€CKOBH.
IToa Tis ckaAu ce HAMMpPA HEIUO KATO MAOIIAAKA, KOATO Ce BAaBa
BBB Boaata. Eana sary6ena B mrymara meTeuka mssexia Ha Hes.
Otkputo MACTO M KpacuBo. 3HAAT IO MAAUWHA, KOHTO MHHABAT
orram u ce orbusar ja muar or GuUCTpaTa M CTyaeHa BoJa Ha
KA2J€HYEeTO, KOeTO u3Bupa or ckaaure. Haa Aeckure karto
XPpacT¥ Ha AIOASK C€ HAABECBAT HAJ PEKaTa HAKOAKO ApebHu
aunu. Torasa Te 67xa oyge NO-HUCKH, HO UMAXa UBAT M TOKY-IHO
6sxa grpHaAM.

Beuepra ¢ nymka B ppka a3 ce mpUTauX Ha TOBAa MACTO.

Ortnauano ce B3npax BbB BOAATA U THPIIEAMBO O4aKBAX BUAPATA
Aa ce nossu. Ilsroro mu BHMManue Geure HacoueHO xBM npe-
AcTosiuus AoB. B coero Herspnenue M cTpacT moHsKora Mu ce
CTpyBalle, 4e BMXKJAM TIAaBaTa Ha NAyBalgata Buapa. Eto s,
PasyenBa Bojata u sraosata 6pasaa or gsere ¥ crpann o6pasysa
IIMPOKHM KPBrose, kouro 6Gbp3o Tpenkar u Gsrat kM Gpera...
Bsupam ce no-z06pe, raeaam, naysa xaba u HaNyCHA C BB3AMIIKA
HabpaHus ABX B rbpANTE CH...

Caea wac ce yMOpHX 4a 9aKaM M MOCTENEHHO H3TyGUX HaZeX Aa,
de BuApaTa e ce nokaxe. Eapa torasa 3abeassax KOAKO € Kpa-
CUBA IOHCKATa HOIY.

Ta 6eme Tuxa, ceraa u mentsga. Ilog AsumTe Ha AyHarta
pekara AbLgenle KaTo HAKAKBO 3AaTHO TeweHue. OT Bpeme Ha
BPEME C A€K MAACHK nojckavaime puba u 6Asaceame Haj BoAara.
Kabute mazaBaxa ABATMTE CM KypKaHMS, CAKAllI CE MOAEXA.
Aunurte HaZ MEH A€KO [IOMaXBaXa MHMPOKHTE CH AMCTA M TEXHHTE
CeHKM eaBa 3aGEA€KMMO TpenTiXa B IAAJKMTE BOAM HA BHpa.
A B KAQZEHYETO, YAABEHH, CE MOAIOAABAXA HAKOAKO 3BE3JH, KATO
ApebHM XKBATHUHM, NAZHAAM HA ABHOTO My. He Bu A ce e cAyu-
BaAO Ja CTOMTE HENOABVIKHO M Ja Ce BCAyLIBaTe€ B TaKaBa HOIY?
Crpysa Bu ce, ue uyBaTe Kak pPacTar TPEBUTE, KAK KUITH MAAZUAT
AKHMBOT HAOKOAO, KaK BCHMUKO CAKAlll BU FOBOPH 3@ CBOATA PAjOCT,
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Ye € MAAA0, CHAHO M 9e XuBee. 3eMATa i HeGeTo ce CAMBAT B €AHO
6uTHe M caMuTe BUE IOTHBAaTE M ce 3abpaeare B Hero. Pagocr
M3ITbABA UANOTO BH chigecTso. Micka Bu ce ga rabTHETE OT Al0GOB
cBeTa...

A3 oCTaBMX NyIIKAaTa HACTPaHA, ACTHAX BBPXY TOMAMA KaMBK
¥ BAaJeH B Xy0aBu PasMHIIACHMS, TACAAX 9y JECHOTO IOHCKO Hebe.

M ero, TekMO koraTo 6ax 3a6paBuA 3a BHApaTa, TA CE M0Ka3a.

Eave HeouakBaH TNASCHK, CAeJ KOHTO Xabute HM3BEAHBK
MABKHAXa, M€ Hakapa Aa MOrAcAHa BBB BHpa.

I'raBara Ha BMApaTa ce BHXKJANIE KAaK WENMM BOJAaTa Cpelly
TEYCHHETO.

ITspsara Mu MucsA Gewe aa rpabua nymkara. Ho as cwobpa-
3UX BeJHAra, 9¢ MOETO JABH)KEHME IUEC M3Jale IMPUCHCTBUETO MHU.
Aynara Gemie ce M3AMIHaAa M OrpAAa NAOIJAAKATA, HA KOATO
CTOfX, Thil 9€ MO [EBUTE Ha MyIIKATa Ce OTPa)kapalle CHHKAaBaTa
CBETAMHA HA 3BE3JHUTE.

Tpabsame Aa octaHa HEMOABMXKEH M Aa 4akam yAobHaTa Mu-
HYyTA.

Buzpara goctursa 6bpses. Ta ce 03oBa Ha MACHYHUA HOC U
ABCHA TaM KaToO Y€pHa KOTKa. CJ\CA TOBA H3JaAc THX, HEONIpCcAEC-
ACH 3BYK M A€THA.

KM Hes ce Hacounxa Tpu uepHu ceHku. Te g saobukoauxa u
3amoyHaxa Ja AylaT MylyHaTta n. [Tocae kaTo no gajeH 3HaK M
YETHPUTE M3THYAXa JO Kpad Ha HOCA, AETO 3a MMHYTKAa OTHOBO
ce cnipaxa. Maako no-KsCHO Te ce Hapeauxa Ha Gbpses u 3anog-
Haxa jga OusaT BOJZAaTa C ONNAIUKHUTE CH.

Crapara yyeme maaxkute cu Aa AoBaT puba. C wectn U CuAHM
yAap¥ Ha OmMamKaTa CH T NMpUHY)XJaBame pubara aa ce ckpue
B moamoAuTe. MaakuTe moapakasaxa Ha Maiika cu.

Koraro Ha HAKOe OT TAX ce yAaBanie Aa XBaHe NMAAYKATA CH, TO
6arame ¢ mepxamgara B ycrata My pufa Ha NACBYHMA HOC U TaM
A M3KAALIE,

Tora sanumanue npoABAXKM UAA Yac. YeTupure XUBOTHU TY
BHE3AITHO M3Y€3Baxa, Ty C€ nofBiBaxa Ha l'lOB'prHOCTTa KaTo
ueTMpH GBP3N CEHKU.

Taxuoro ycepaue ga Aoar puba nocreneHHo orcaabsaiue.
Baxa ce maxpammaum um cera sanouHaxa ja urpasar. Korewxure
MM TEAa CE€ HOCEXA CBETKABUYHO ﬁ'bpao M3 Bogara. le ce roHexa,
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obprigaxa ce nmo rpsb, cNAMTaxXa Ce B IOAAMO 4Y€pHO KbAGO,
HHUPBaxa ce CbC CAal MAACHK M OTHOBO CE IMOKAa3BaxXa, MOBACYCHH
OT TEYEHHETO HA pcxa'ra. HOHH.KOI'B. C€ YyBallle KaK MAQJHUTE CE
XamAT U AABAT C ACKO, XPHIIAMBO X'bpPKaHe, HAMOMHALLO KOTEIKO
MBbpKaHe.

Karo uage6uax munyraTa, B KOATO Ce IMypHaxa BhB BOJATa, a3
rpabHax mymkara, ONpAX MPUKA2Ja O PaMOTO CH M C NPBCT Ha
CIyChKa 3a9aKaxX TAXHOTO MOABABAHE,

" ero, a0 camara nAaomagxa, Ha KOATO 6AX KOAEHMYMA, CE
IOKa3a MAOCKATa rAaBa Ha crapaTa BuJpa. Tsa Gewre Toit 6Au30,
49e a3 BIXKJAAX HelHuTe 00AM, BAQKHHM 0YM, B YMHTO IIOrAEZ Ce
YeTelle Helo YOBElIKO.

Moxe 6u Gewe 3a6easizara cAHKATA MU MAM ITBK Ge moAymmAa
MOETO NpUCHCTBHE. TH Me raezalie BTpEHYEHO M MAAKO Y9yZA€HO,
cakaul He Geure MHOTO CUTypHa, Y€ BHXJA JOBEK.

HsxoAako cexynam ce mpuyeasax B raaBara u, 6Ges ga mocmes
Aa rppMHA, BAM3OCTTa HA HEWHUA [TOTAE] CKOBaBallle BOAATA MHU.
IIpea mMeH cTo€IIE €4HO XMBO CHIIECTBO, B OYHATE HA KOETO BHXK-
Aax Aa CBETH CBIUUAT BBTPEIICH TAAMBK Ha AylIaTa, KAKBBTO MMa
M B OYMTE Ha HAC, XOpara.

JoxaTto ce npuyeABax, a3 He AMIIAX U CEra YCETHX, 4€ He Ige
Mora Ja cabpawm nopede HaGpauus Bb3gyx B repaure mu. bBes
Aa MCKaM, Bb3ABXHAX M XKaJHO IOEX MpeceH Bb3AyX. Losa Geme
AOCTAaTBYHO BHApATa Aa ce CKpue BBB BojaTa. B mur Bupsr
omycta. MAazure usuesHaxa ChIO Taka, KakTo 6fXa Ce MOABHAM.

Ocranax Ha nAowaskara u3HeHasaH or cebe CH M MaAKO
cuyTen, Ilocae, koraTo xabure OTHOBO 3amouHaxa Ja HaJaBaT
MEAAHXOAMYHHTE CH KYPKAHHH, OTBEAHBX IOYYBCTBYBAX HEO-
GUKHOBEHO CIIOKOMCTBHME M MMP B AyllaTa CH, TAaKOBa, KAKBOTO
9OBEK ycelya caMmo Korato e wactaus u obuwa. Ilo mera 3a B
KBIIM a3 ce nojcMMBax B cebe cu, MOJACBMPBAX CH BECEAO W
rA€AaxX MAaAMA Mecey...”

Apyrapar mMu ce saBu ¢ Mymamara u AerHa. Haummre kyuera
cnsaxa MHUPHO Kpail saracHaAus OorbH. Pekara IrbAHeIne ¢ ycno-
KOMTEAEH LIECIIOT HOIUTA. ,ﬂ,aAeqc M3 MOAETO CE YyBalll€ AAAT HaA
CEACKMTE KydeTa M JPBHYEHETO Ha 3aKBbCHAAA KOAQ.

- Ja, Howra pasHexBa — Kasax as.

— Huma e ToakoBa romo ToBa? Pasuexsa?! Xopara gecro ce
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6oAT Aa HE rM OOBHHAT B CAHTUMEHTAAHOCT TOraBa, KOraTo MM
C€ CAyYBa Ja NOCTBIIAT KaTo MCTHHCKH 4YOBEH — OTIrOBOPH MOSAT
Apyrap. — A nHoigra He pasHexsa. Hoyra notucka ¢ TeMHHHATA
cu. He6ero e, KoeTo HH BB3AMrA...

Ha apyrus zeH Hue HanpaBuXMe 9yAECCEH AOB.
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Hsau Basos

CAYTUHA

Crosn Paxos Geme ocranaa 6es cayruns nocpes suma. Ilocaea-
HaTa My IO HamyCHa INpeAM TPH HEAEAM, Oe3 HMKAaKBa BUANMA
npuunHa. 3a eqHO COPMICKO CeMeICTBO TakaBa CAydYKa € LfAa
6eaa. Crosn PakoB 6eume HAYAAHNMK HA OTJEACHHE B €HO MUHM-
CTEPCTBO, JKEHA MY — MAAJa M MOYMTAEMA TOCIIOXKA, JAXKE IOA-
nNpeACeAaTeAKa Ha JABE XKCHCKM JPY)KECTBA; HO THS CBETOBHH
6Aara u nouecry He 6AXa CIOCOGHM Aa I HATIPABAT IUACTAMBY;
B TAXHOTO Hebe uMalle eAHA YepHa TOYKa: HAMaxa cAyruns. Topa
Gemie JKUBHEH BBIIPOC 32 MOUTEHUTE CHIIPY3W, TOH 3aHMMABAIIE
YMOBETE MM, TOM JaBalle XpaHa Ha PasroBOPUTE MM, TOi OOrpH-
LIale BCHYKUTE AAMTEHUA HA AYIUIUTE UM,

PakoBu namaxa cayruus.

M rocnoxa Paxosa B wepksa, u Ha rocTu, u B ApyXKecTBa — BCe
THS TOPYMBH OIAAKBAHMA:

— Ilpeacrasere cu, rocnoxé (coduitckure 6raroposnn Aamu
CE TUTYAYBAT Thif, BMECTO “‘rocrnoxo’’ — 3a OTAMYHME OT Kaayrep-
KHTE), MPEACTABETE CH, FOCTOXKA, HAMAME CAyruHs!

A B THA NPOCTH AyMM Ce 3aKAIOYaBaIIE LAAA Illexcrimposa
TpareAus 3a MAaJara M rourraeMara rocrnoxa Pakosa; Te uckaxa
Aa xaxar: “Ilpeacrasere cu, rocmox4, ToBa yxacHo cuburne
A0 KaKBM CKaHJAAM HM J0BeAe; a3, KAKTO eAHO Bpeme 6aba mu —
M Maiika Mu, Olffe JHEC — CaMa CH I1epa APEXHUTe U CE yMHPHCBAM
B KYXHATa KaTo HAKOA... VI Hamam wac ceoboannusk ga mocsers
Ha 110-ph3BuILeHa U 6Aaropoana rpuxa. .. [Ipeacrasere cu: gaxe
HE MM OCTaBa BpEMe Ja MAa Aa CHM Kpoda HoBaTa pokas Empire,
a naateT CTOAHYO € KynuA oT ToAkoBa Bpewme. .. Crosnuo, u Toif,
6eAHMAT, OT BUCOYMHATA HA CBOS HAYAAHMUECKH CTOA, € PUHYACH
A2 CAass JO 3aHATHATA Ha NMpPOCTaTa ThAnA... Moxere Au aa cu
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npeACTaBMTE — TOBA BH Ka3BaM B CEKpET, — 4€ Bedep, Karo ce
CTHMHM, TOH B3e€Ma CTOMHATa MOJ MAATOTO M OTHBA HA 9YelIMaTa
aa Haree Boga? Eaun navarumk Ha orzeacnue! Herosuar pas-
cuAeH ToBa He BhpmHA... Iler mbTH AOCera rOpKMAT € XOAMA Ha
dypuara aa Bseme rioseua. Bue sunaere?... Hue noseue rioseu cu
NpaBHM: HApeXH MPBBKH, XBBPAM HM ABXKHUA MacAo, ma xat
Ha ¢ypHaTa, Ta APYro W HE 3HAM. Koit My e mMucAuMA Haxora,
Yye Iue M3najHa A0 TakaBa HHCKa TO4YKa — Ja ﬁ’bAa. HNpHHYA€HA
a3 Ja CM YMHA XU3METH... 1a M MBXKBT MU KOAKO C€ BhSMyIuaBa!
E, uyro Au ce e nogobHo Hemgactue?”’

PakoBn HAMaxa CAYrHHA.

Crosn PakoB u TOf MeTBK ce BPBIUALIE OT M1asapa ¢ BKMCHATO
AHLIE,

JKena my Beanara pas6pa, ue Tepcenero My € 6uro Gesycnem-
Ho. ToBa HewacTe NpPOCTO ¥ OTPABAIIE CHILECTBYBAHMETO,

PakoB U3MBPMOpa THEBHO: '

— Tspcux, npejaarax AyAu 3alAaTH, HUKON HE MCKA JAa CAY-
rysa. Hakou ceasHky ase, KaTo 4e ce Nogurpasaxa, raejaxa Me
noyTH ¢ mpespeHume, Korato ru murax... Cakam He auBu won-
KMHH, a XEHH Ha MCIAaHCKH rpan,aone ves

— Twu TOBa HE KasBaml CEPHO3HO, MHAK Ige 6bAe raymaso —
orBbpHa XeHa My... CAyruHM BCAKOra ce HaMMpar — Kak I
umMat xopara!—Ho paborara e, KaTo A UMall, Aa 3HAaCUI AA A NPH-
Baevemt... ETo u nocaegnara Hu cayruns, Croura: He s Aa me
nocayma u Hu HamycHa. Cera ce rybum Karo maTku M3 MBrAa...

— Ta xakso nosede Aa i gam? — OTroBopH pasapasneH Paxos.
— Maako An 6sxa TOAKOBA ITapH MECEYHO, ¥ XpaHa, # 0BAEKAO,
u obywa? OcraBame camo €JHO: Aa M JaM TNOAOBHHATA CH
3anaara, sa ja ce He cbOAasHABa ga 6Ara, KOrato g MamaT ApPYrH.
Tu no-z06pe, rocnoxo, kpueu cebe cu. Tu B saa cu a rpy6ewe
MOHAKOra: eAHAX Te 9yX, 4e M Kasa ‘‘CBMHBO’’, KOTaTo T CTPOWMN
$appopoeus cynuuk. B gHenmHaTa Kpusa OT CAYrM TakoBa OTHO-
iIeHUe KBM TAX € omacHo... He ru mMucam ceigecrtsa 6e3 camo-
Arobue.

Paxosu HAMaxa CAYTHHA.

BC‘IGP’I’&, TOA CBHIUUA AEH, KOraro C'I:IIPYGHTC cagaxa I1npu H3-
CTMHAAUS ¥ 3aMMDHCaA Ha JAMM TioBed — aAdara ¥ omerata Ha
BCHYKATa rorBapCcka MbApPOCT Ha MAaJaTa ¥ rnouuraeMa rocrioxa
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Paxosa — Bpara ce 6yTHa, Ges ga ce nouyka, u opnpanara raasa
Ha €AMH LIOIN CE IMOKA3a TaM.

— /Jobpa Bu Beueps, npoiygasaiite! — Kasa Toif rpeMoraacso,
KaTo CBaAM WANKaTa Cu. — YeTe Au 42 Bu cAyma é ToBa zesoiiue,
HAM OHO, He BU Tpebu cayruns?

U roit usreram npea cebe cu e€aHO ¢ MAAX MOrAeZ MOMMYe.

Ilpea s Aymu cunpysure nommcamxa, ue HeGero ce OTBOpH
H CEpPa@MMCKM TAACOBE CTMTaxa A0 yIuuTe um!

“Tpabsa Am um cayrums!”... Ksoce, xeraem Am mycragu?
Hcxa au ayma? Toa mon ro npaga camoro nposugenme. I'oc-
noxa Pakosa ce Goemre ga He 6bAe BCHUKO TOBA CBHH ABKAMB.
He, ne e cp... CeAsksT CTOM C BCHUKOTO CH INOICKO BeAmuwe,
C OCKOTE€HATA CH PU3MOHOMHSA, C APUNHUTE CH, TA A2XKE TYBCTBY-
Bawe HeGAaroyxaHHaTta aTMOC(epa OT KMP M AYK, KOATO LIOIBT
HOCH HaBpeJ ChC cebe Ci; M WONKMHYETO TaM € KMBO, CHBBPLICHO
XKHUBO M, KAKTO MoAo0aBa: MapyaAMBO, THUAABO, TYPEAMBO M C
TEACLIKH YUYA€H TIOTAEA.

Hakowuey, 6Aaronoayunero BaesHa B xbiyara.

Paxos npearara ussesusx aBaficer u mer Aesa sanaara u, 3a
ToAsMO yuyAsaHe, Gaiyjata ce He THPryBa M BEAMKOAYWIHO ce
CBrAACsBa.

IIurar Torasa sa sHanmaTa Ha mommdero. MommueTo He 3Hae
HMILUO, HE € CAYTYBaAO HMKBbJE, HO TOBA MAAKO 3HAYM.

— Ha xapusano marape merarara ce He raesat — mymme ¢
ThpXKecTByBalyl Bua Pakos Ha xena cu.

— Ila ro anpxa ToBa cBUHYe Gape BOAa Aa MM HOCH, AOKAT
CH HaMepa Mo-CBACHA CAYTHMHA, Na [U€ My AaM ITbTH — MHCAHM CH
AYKaBO rocroxxa Paxosa: — HAH BApPBA TOA AaMaB LIOI, Y€ TOA-
KOBA IapH Ce AaBaT Ha €AHO AMBO rOBEJUE, Ha KOETO 1ye TpibBa
Aa CAyryBam?

Ho, za cnn xywe nmog xambk. Cera monst u zbieps my ca
IIPHETH KAaTO BHCOKOIIOCTABCHM I'OCTH. EAB&M HagdACHHUAT TOBEY
(pn BBAHEHHS OT rOASMAa PajoCT OXOTaTa Ce ry6m), MPUIOTBEH
OT ACAMKATHUTE Pbile HAa MOANPEACEAATEAKATA HA ABETE JKEHCKH
APYKECTBA B CTOAMUJATa, MUHYBA B PA3NOAOKEHUE HA TOCTUTE.
Eaun roasm orH B KyXHATAa C NpasHMYEH CBETAMK OCBEIIaBa
nupurectsoTo uM. I'ocriogun Pakos u rocrioxxa Pakosa ru raegat
H HE MOJKaAT Ja UM ce HapaJsar.
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Karto ru cHa6auxa ¥ C TOIAA ITOCTEAKA, 3aBMBKA M BH3IAABHHLIA,
OTTErAMXa CE€ B CIIAAHATA CH, CA€J KATO MM IMOXEAaxa y4YTHBO
A€Ka HOI.

B Tas Kpusa OT CAYIM YYTHBOCTTA KBM TAX € 3aABAKHTEAHA.

Ho npeaun za cu Aerne, rocnioxa Pakosa caese JoAy, Ta jaje
HSKAKBM HACTABACHHS HA CAYTMHYETO M C€ BBPHA B CMAAHATA.

IIpes noigra PakoB u xeHa My MMaxa 110 €4HO CHAHO CETBaHE
BCAKO# : HEro ro npo6yAu BHE3aNnHa MMCbA, 9€ TOH Jaxe He no-
[MTA 32 MMETO HA MOMHMYETO ¥ HAa CEAOTO MY — OIYIUEHHE BaXKHO,;
Heil 1 ce NMPHCTOpH, 4e Ce XAOMa JBOpCKaTta mopra. 3a Aa ce
ycriokow, TA 3eMa CBEIITa M OTHAC A2 HAAHMKHE B KYXHATA;
OI'BHAT Olli€ rOpelle ¥ OCBeIJaBalle WNPOKOPAIIMHAAUTE YCTA Ha
1ona, KOWTO XbpKallle KaTo UMKAOMN; A€BOHYETO Crieme ChIo.

ToraBa T4 ce BBpHA YCIIOKOEHA.

Cyrtpunra e crya. Pakos ce cubyxaa, raeja, ue xexHa my i
HfAMA B CTaATa.

— Ornmaa e Ja HaroAM CAYTMHUYETO, 32 Ja HAKAAA€ OrbHA.
Chasa 6ory, caasa Goay.

W Toit ce yBMBa C YAOBOACTBME B IOpraHs, 3ayjoTo 4ysa, 4e
HaspH nuiuu $epryHaTa.

Baass xeHa My. AMLETO ¥ € M3MEHEHO, YNAAIICHO,

— IllomsT ¥ MOMMYETO T'M HAMA — Ka3a TA — M3AE3AH, KaKTO ce
BM/M, OILIE MHOTO PaHo.

PakoB CKOKHa OT AErAOTO CH.

— Ioaunua! Jpsxre! — usBuka Toii.

U ce cnycHa mo 6eAm ramuu HaBBH; HO KaTo C€ AOCETH, Y€ TOBA
€ AyAocT, mobpHa ce. HAkoAko cexkynau m gsamara Crosxa C
phlle CKOIMYEHH M HEMOABMKHHU KATO CTATyH.

— Ilak Hemo cu ru ockbpbura cHogu — kasa CrosH Hanocae
Ha XeHa CH. — 1M He yMeell Ja BbPTHII CAYTMHA KPOTKO, 4OBell-
xu. Ilone cera He MOXeM MeHe Ja KPHMBMUI; a3 AaJ0X TPOHHO
MnoBEc4Y€, OTKOAKOTO Gaq;a'ra MOMelle Ja IOMCKa.

T'ocrioska Pakopa e npue o3 ykop. Hanporus, scuukara suna
€ Ha M'BKa 1 ; 3a110 HE € ITUTAA 32 MMETO M CEAOTO Ha CAYTMHATA,
3a 4a MOXe€ Ja s ThPCH, aKo moberHe, u 3al0 HE € 3eMaA KAIOYA
OT NMBTHATA MOpTa, 3a Aa He Moxe Ja moberne? Baanmuure
OKPMBSBAHMS ¥ HATAKBAHUA MEXAY CHIPYSUTE C€ MPOABAKABAXA
6es HUKaKBa II0A3A.
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Ho nuxoit He ce cern Aa pewe Aomo 3a nobarHarure. ..
PakoBu HAMaxa CAYrMHA.

Cres HAKOAKO Meceya rocnoxa Pakoea, eAuH masapeH JeH,
chraea moGArHaAoTO WONKWHYE [IPH €AHU APYTH CEASHKHN, KOUTO
npojaBaxa KOKOLIKH.

Ts ro yAOBM CBPANTO 3a AAKBTA.

- 3ao Gera Torasa, Mapu Momude?

Momuuero ce ymaaumm ¥ XBaHa Ja ce Abprna. Ho eana or
CEAAHKHTE, ACAL U, 00ACHM saragkara Ha rocnoxa Pakosa: 6a-
IjaTa Ha MOMHYETO HAMAA HaMEpPeHHE Ja A JaBa 32 CAYTHHA, HO
KaTO 3aMpPBKHaA HEro JA€H B CO@HH H HE IUAA Ja upcuon;gy'na B
XaHa, 32 Ja HE Xap4M — MHOTO ¢TUnua GMA YOBEKBT — MIIPOCHA
rocronpuemMcTso or Pakosu no pasnpasenus no-rope Hauus!

Tus raynaeu wonwu, a?
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Appendix*

I. The Verbal Stems

In predicting the present and aorist tenses of Bulgarian verbs
from the verbal stem, one must begin by distinguishing the
following verbal stems:
1. stems in -i, stressed and unstressed
krivi-, doi-, nési-, nézi-
2. stems ending in stressed -4 after a palatal or palatalized
consonant or -J
t'rpja-, leza-, stoja-
3. stems ending in stressed -4 not after a palatal or palatalized
consonant or -j

kové-, pomena-

4. stems in unstressed -a except those in -na
kaza-

5. stems in unstressed -na
digna-

6. stemsin -0
néso-

7. stems in -ij
pij-

8. stems in -4j (or -j4j)
igraj-

* ] am indebted to Dr. Joseph Van Campen, Assistent Professor of Slavic
Languages and Literatures at Harvard University for this system, which
represents an application to the Bulgarian verb of Professor Roman Jakob-
son’s conception of the Russian conjugation. It is treated more fully in
Dr. Van Campen’s doctoral dissertation. Certain changes have been in-

troduced for pedagogical purposes.
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9. stems in -1j (or -jij)

&uj-

10. stems in -§éj
Pej-

11. stems in -aj (or -jaj)
vikaj-

II. The Present Tense

Step One. Rules for Desinence in the present.

1. Stems in -i, stressed and unstressed (no. 1) or in stressed -4
after a palatal consonant or -j (except for monosyllabic stems
ending in consonant plus -r plus -j4, no. 2) have the second
person singular in -i§.

2. Stems ending in unstressed -aj have the present in -m, -
added directly to the stem, which ends in -a.

3. All others have the second person singular in -es.

Step Two. Stem Changes.

A. A verbal stem ending in a vowel (nos. 1-6 above) drops that
vowel before the endings of the present.

1. Stems in -i, stressed or unstressed, use the palatalized corre-
spondent for the preceding phoneme, if one exists, before the
ending -a of the first person singular of the present. The ending
of the second person is -i§, which is added to the stem without
palatalization of the final consonant.

krivi-, kriv- plus -ja, krivj4, krivi§

nosi-, nos- plus -ja, nésja, ndsi§

nézi-, néza, nézi§
If the phoneme before -i is a vowel, a -j- is inserted before the
ending -a.

doi-, do- plus -j- plus -a, doj4, doi¥

2. Stems in -a, stressed or unstressed, are identical, except for
pronunciation (see Introduction, p. 13), with the first person
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singular of the present. The second person singular has the
ending -e§, except as noted below under a).

kova-, kova, kovés

pomené-, pomend, pomené§

digna-, digna, digne$

a) Stems in stressed -4 after a palatal or palatalized consonant
or -j, except for monosyllabic stems ending in consonant plus -r
plus -j4, have the ending -i§ in the second person singular.
Note that the final -j of the stem is dropped before this ending;
or a final palatalized consonant is depalatalized.

t’rpja-, t'rpja, t’rpi§

leza-, leza, lezi§

stoja-, stoja, stoi§

b) Monosyllabic stems ending in consonant plus r plus -j4 lose
the palatal or palatalized consonant before the -4 (pronounced ’)
of the present endings, and have the ending -é§ in the second
person singular.

umr’4-, umra, umrés§

c) Stems in -4 change an immediately preceding k (g, h) to ¢

(%, §) respectively before the -¢ endings of the present. (Cf. below 3)
t’ka-, t'ka, t'&é8

(This is the only verb affected.)

d) Stems in unstressed -a change an immediately preceding
s, 2, k, g, sk, and zg into §, Z, &, Z, §t’ (5t before -e) and zd’ (zd
before -e¢) before the present endings, and in the case of other
consonants use their palatalized correspondent, if there is one,
before the -a endings of the present.

opésa-, opasa, opases

kiza-, kdza, kaze§

pléka-, pla¢a, plates

I'ga-, I'"za, I''Ze§

draska-, drastja, draste§

glézga-, glézdja (mod. gléida), glozdes

kédpa-, kdpja, kdpes

drjdma-, drémja, dréme§
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3. Stems in -0 normally shift the accent to the endings. The
ending of the second person singular is -e§. An immediately
preceding k, g, and h, is changed to ¢, Z, and § respectively before
the -e endings of the present. (Cf. above 2c)

néso-, nesi, nesé§

réko-, reka, recés

mogd-, méga, mozé§

v’rhé-, v'rha, v’r§é§

B. Verbal stems ending in -j (nos. 7-11 above), except for those
in unstressed -aj (no. 11 above), add the present endings directly
to the stem. The second person singular is in -e§. Note that the
final -j of the stem is dropped before the -e ending of the present.

pij-, pfja, pies

igréj-, igrdja, igrae§

&uj-, Eaja, Cae§

pej-, péja, pées

a) Stems ending in unstressed -aj drop the -j and add the
present personal endings -m, -§, -, -me, -te, -t.
vikaj-, vikam, vikas, etc.

III. The Aorist Tense

A. Verbal stems ending in a vowel (nos. 1-6) are identical with

the aorist stem. The endings -h, -, -, -hme, -hte, -ha are added

directly to the stem.
krivi, krivih

t’rpja-, t’rpjah pomend-, pomendh

doi-, doih leza-, lezdh kéza-, kdzah
ndsi-, ndsih stojé-, stojdh digna-, dignah
nézi-, nézih kova-, kovah néso-, nésoh

1. Stems in -o replace -0 by -e in the 2nd and 3d person singular
with the same consonant changes as in the present, i.e. an im-
mediately preceding k, g, and h is changed to &, Z, and §respect-
ively.

réko-, rékoh, réce
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B. Verbal stems ending in -j (nos. 7-11 above), except those
in -¢j (no. 10), drop the -j and add the aorist endings.

pij-, pih tuj-, ¢uh

igraj-, igrah vikaj-, vikah
1. Stems in -ej replace -e by -a and palatalize the preceding
consonant, if possible.

pej-, pjah #ivéj-, #ivjah

grej-, grjah
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English-Bulgarian Glossary

able, be, méra médmem, mémix, mo-
rba, mMorad, impf.

about, 3a, prep.

across, npes, u3, prep.

after, caea, prep. caea xard, conj.

ago, npeau, adv.,

all, sciuxuar, Bechukara, adj., see
Lesson Ten

already, séue, adv.

also, chiyo, adv.

and, n, conj.

answer, étrosop, m.

answer, oTroOps, -Mumi, -ux (owro-
sdpau), pf. (impf.)

apple, #6saka, f.

April, anpsia, m.

arrive, adiaa, aA6Haeus, Adnadx (a0-
x6xaam), pf. (impf.)

as, kard, prep. and conj.

ask, miram, impf.

at, ua, B, prep., B xhygm, at home

baby, 6é6e, 6é6era, n.

badly, Adéwo, adv.

bandit, pas66itsmx, m.

be, cuM, impf.

beautiful, xy6as, adj.

because, aaéro, conj.

become, cramna (crdsam), pf. (impf.)
before, npeast, prep., npeas aa, conj.
best, HAl-1064p, HA-206p4, adj.
better, né-z064p, né-406pa, adj.
big, roasm, roaéum, adj.

black, uépen, uépua, adj.
blackboard, uépna ancka, f.

blind, casn, caénn, adj.

blue, cun, cima, cituwbo, cium, adj.
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body, Tir0, TeA4, n.

boil, crpés, crpéem, crpsax (crpssas),
pf. (impf.)

book, xmiira, f.

Boston, Bécron, m.

boy, momué, momuéra, n.

bread, xa=6, xAa46sT, xA#6oBe, m,

bridge, moct, MbcTBT, MOCTOBE, M.

broad, umpéx, adj.

brother. 6par, 6pdTsT, GpdTH, m

, Obarapun, Gharapu, m.

ﬁu\rapxa, f.

Bulgarian, 6barapckn, adj.

but, a, Ho, ob4ue, ard, ami, am,

cave, mnepé» f.

chair, cToa, ctéasT, cTOAGBE, M.

chalk, reGeuntp, m.

cheap, é¢ran, adj.

child, aeré, aeya, n.

chorbadzhi, sop6aaxia, m.

city, rpaa, rpagbT, rpasosé, m.

close, saTpdpam (satBOpH, -HI, -HX),
impf. (pf.)

cold, cryaéu, adj.

come, 1iapawm, impf., iterative; Aditaa,
Abitaem, a6Hhaox, F"

comrade, Apyrdp, Apyrdpar, Apy-
rdpo, m.

corridor, xopuadp, m

council, cseér, m.; céackm cbBéT,
céaceaét, m.

cow, xpésa, f.

crash, crosipsam ce (crosdps ce,
-am, -ux), impf. (pf.), #a, onto

cry, begin to, sanadxeam (sanadua,
-em, sanadxax), impf. (pf.)

cultivated field, nima, f.

cut down, orciwam (orceka, orce-
aém, orcikox), impf. (pf.)

cut through partly, sacéwen, ppp.
sacexd, sacewém, 3acixox, pf.

daughter, gnigep4, f.

day, aen, zenfr, zHM, m

Delcho, Jéaqo

desire, xeadn, xeademr, xeadx, impf.

dinner, seaépa, f.

distant, gaaéuen, Jaréuna, adj.

do, npéss, -um, -ux, impf., nasbpum-
paM (mspbpma, -mm, -ux), impf.
(pf.)

dog, xyue, xyuera, n

door, Bpari, f.

DrasOJ. Apar6i, m.
during, npes, prep.

early, pauo, adv.

cat, am, saém, izox, impf.

end, xpait, xpasT, kpduiga, m

enough, aécra, aoctdTeuno, adv.

Enyo, Enzo, m.

every, Bcéku, Bcika, adj., see Lesson
Ten.

cverythmg BCHYKO, pron.

examination, ¥smHT, m.

eye, okd, oun, n

face, Angé, n.

factory, $pa6puxa, f.

fall asleep, sacmiimam (sacns, -#mi,
sacnéx), impf. (pf.)

fall ill, pas6oassam (pasGoas, -#ui,
-ix), impf. (pf.)

farmer, céasuun, céannu, m.

father, 6aigd, m

feel, uyncryBam, impf.

field, moaé, moaéra, n.
ﬁnd! “m“ (““ép.! -Hu, -KK),
impf. (pf.)
ne, xy6as, adj.
fire, 6ren, 6remsT, ormsbBe, m. 3a-
méAx ormsige, (n.) to light a fire
fish, ps6a, f.
following, caéasamy, participle
food, saene, n
for, sa, prep.
foreigner, wymaenéy, uyxaenyi, m
forget, 3a6padnam (3abpies, -uur, -mx),
impf. (pf)
four, 4érupu, numeral
friend, npusrea, npusrerst, npus-
TEAI0, m. nmpuireAxa, f.
from, w3, or, prep.

George, I'e6prn, m

girl, momd, f. Momitue, MomsueTa, n.

give, advam (2am, aazéw, adzo0x),
impf. (pf.)

go, oriam (omHAa, -ew, oTHASX),
impf. (pf.)

goat, ko34, f.

good, x06ip, A06p4, adj.

grandpa, aiao, akaosyu, m

great, roasm, roaému, adj.

greed, daanocr, f.

greedily, Adxomo, adv.

green, seaéu, adj.

greet, nosapasseaM (nmosapass, -,
-#x), impf. (pf.)

guard, ndas, ndswm, nasx, impf.

guest, rocT, récTsT, rO6CTH, M

hand, pexa, payé, f.

hat, wanxka, f.

have, s#imam, impf.

have not, ninmam, impf.

he, To#, pron.

hear, wysam (uys, uyemr, uyx), impf.
(pf)

here, Ty, Tyka, adv.

hill, xBAM, xXEAMET, XbAMOBE, M

hire, naémam (maéma, -em, Haéx,
uaéa), impf. (pf.)

his, uéros, ceol, caéa, adj. often ex-
pressed by my or cu after the noun.
See Lesson Eight.
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home, at, to, B Kb

honey, mea, MexiT, m.

horse, koH, k6HAT, KOHé, m.

hotel, xoréa, m.

house, xbwa, f.

How are you? kak cre

how many, xéako, adv. (plus the
numerical form)

how much, kéako, adv. (plus the
numerical form)

huge, roasm, roaému, adj.

hundred, cro, numeral

I, as, pron.

if, ax6, conj.

in, into, B, BBB, prep.
inkwell, Mmacriiaumya, f.
institute, #HCTHTYT, M.
it, To, pron.

Ivan, Msédn, m.

John, Msén, m.

keep, saabtpxam (saawpxd, -iuw,
saxspxax), impf. (pf.)

key, kAl09, KAKOTET, KAKOUOBE, m.

kill, y6isam (y6sta, y6iemr, y6ux),
impf. (pf.)

know, suas, smdew, impf. amis 3a,
to know about

known, uasécren, masécrua, adj.

lamb, Arne, aruera, n.

land, sems, f.

late, xicuo, adv.

learn, yua, -um, -ux, impf.

leave (for), oriimam (omiaa, omiaem,
otuaéx), s, impf. (pf.) samunisam
(samitra), 3a, impf. (pf.)

letter, nucmé, n.

liar, Abxéy, Apxmi, m,

library, 6u6anoréka, f,

lift up, sasiram (saurma), impf. (pf.)

light, saniasam (sandas, -wm, -ux),
impf. (pf.) sandas ormsityge, to light
a fire

like, o6¥uam, impf.

little, Maanxk, Marka, adj.

live, sxubés, xupéem, upix, impf.

located, to be, mamipam ce (Hamépa
ce, -nu1, -ux), impf. (pf.)

132

London, Aésaon, m.

Ioo(l: ra;t, raéxaam (raézam), impf.
pf.

look for, Thpes, -um, -ux), impf.

lost, mary6en, ppp. uary6s, -uur, -mx
pf.

lot, a many, mMuéro

loud, sucéx, adj.

loudly, Bucéko, rpemoradcuo, adv.

love, obitaam, impf.

Lozanka, Aésanxa, f.

lunch, o6sasam, impf.

lunch time, é6ez, na obea, at lunch
time

make, prepare, npurérsam (nmpu-
réTes, -um, -nx), impf. (pf.)

make fun of, moaurpasam ce (noam-
Tpas ce, -dem, -ax), impf. (pf.)

man, 40BéK, m.

many, MHOrH, adj. or pron.

me, méue, me, pron.

meadow, Ausdaa, f.

meat, Meco, n.

meet, cpéyam (cpéwmna), impf. (pf.)

middle, cpeaa, f. cpea, prep., midst

mine, méaT, M6aTa, pron.

Mitko, Mirko, m.

money, nap, f. pl.

mother, maiika, f.

move, 3aMMHABAM (3amiHa, -eur,
-ax), (sa), impf. (pf.)

much, Muéro

must, TpA6sa, impf., impersonal

my, moif, Més, mMée, Méu, adj. mn,
following the noun possessed is
often used, See Lesson Eight

nearby, 6Aiank, 6aKaka, adj.

necessary, to be, TpiGeam, impf.

need, Tp#fsa, impf., impersonal
Hy&Ads ce, -dem, (ot), impf.

neither, nor, uiro... Hitro, conj.

never, Hikora, adv.

next to, Kkpa#, Jo, prep.

Nikola, Hux6aa, m.

night, noyy, f. Béuep, f. evening;
cubym, last night Yrpe séuep,
tomorrow night

no, He

nor, HWTO, Conj.

not, He

not yet, dige He
notebook. Terpaaxa, f.
nothing, wiyo, pron.
now, cera, adv.

oak tree, a6, ap6%T, ahGose, m.

o’clock, waca

on, Ha, prep.

one, eauH, eaHA, numeral

only, cdmo, adv.

open, orBapam (OTBOpA, -MuI, -MX),
impf. (pf.)

others, apyru, octanaas, pl.

our, nanr, adj. uu, is often used after
the noun possessed. See Lesson
Eight

0X, BOA, BOABT, BOAOBE, m.

parent, POAWTEA, POANTEAIO, M.

part (of country), xpaif, kpésr,
Kpauiga, m.

pass, Mmuudmam (MitHa, -emr, -ax),
(mpes), impf. (pf.)

past, nokpai, prep.

peace, MHp, MUPHT, m.

pear, kpywa, f,

peasant, céAaHMH, CéASHA, M.

Pencho, I1énuo, m.

pencil, M6AuB, m.

people, napéa, m.

Peter, I1érsp

pick up, smiram (sasrma), impf.
(pf.)

pile, xynuuna, f.

please, M6Asn, MOA% BH ce

ploughed, pasopan, ppp. pasopd,
éu, -4x, pf.

poor, miserable, 6éaen, 6éana, adj.

prepare, npuréTeaM (mpordTes, -mul,
-ux), impf. (pf); npuréream ce
(mpurérea ce), impf. (pf.), to pre-
pare oneself; noarérses, participle,
prepared.

president, mnpejcesirea, npeace-
AATAAT, M., KMET, KMETHT, KMETOBE,
m. head of village in former times

pretty, xy6as, adj.

probably, nas#pmo, seposrno, adv.

property, uMéT
province, npossiHyus, f.
Pu(t;r'r]fp“ (typs, -wm, -ux), impf.

question, seupdc, m.

Radoj, Paaéé, m.

read, werd, weréu, wérox, impf.

recognize, nosHasam (mosuas, -Aewr,
nosudx), impf. (pf.)

rest, mowisam (mouitna), impf. (pf.)

return, v. trans., sphigam (shpua),
impf. (pf.)

return, v. intrans., spimam ce (sbp-
Ha ce), impf. (pf.)

rise, crdsam (crama), impf. (pf.)

river, peka, f.

rock, KAMBK, KAMBHH, M.

room, cras, f.

run, ns6irsam (msbsram), (B), impf.
(pf.) to run (flee) into (the house)
saTHYBaM ce, saTHYaM ce (saTexa
ce, sareuéu, satékox) (xem), impf.

(pf.)

say, roBOps, -uuI, -ux, impf. kdssam
(xésxa, -ew, xd3dx), impf. (pf.)

school, ywiamye, n.

see, BIKAaM (BHAA, -MII, BMAAX),
impf. (pf.)

seem, crpysa, impf. (impersonal)

sell, npoa4sam (mpoaam, mpoaaaéur,
npoaéaox), impf. (pf.)

Serb, cbpbun, chpbr, m.

set out for, Tpeream (Tperaa), impf.
(pf.)

several, wnsixoAako, pron. plus the
numerical form.

she, T, pron.

shepherd, opudp, osudpsaT, m.

shoemaker, o6ywap, obywapio, m.

silent, to be, mabksam (MabkHa),
impf. (pf.)

sing, nés, néewr, nax, impf.

sister, cectpé, f.

sit down, céaam (céama), impf. (pf.)

six, mecT, numeral

sleep, cna, crium, coax, impf.

small, Mdank, Marka, adj.
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30, Taxd, adv.

Sofia, Cogus, .

soldier, sofiniik, BodiHiyH, m.

some, HAKOAKO, pron.

something, néigo, neyd, n.

son, CMH, CHH'BT, cHHOBE, M.

song, nécen, nécum, f.

soup, cyma, f. wopb64, f. (usually with
meat in it)

speak, roséps, -mu, -ux, impf.

Spring, npéaer, f. npea npoaerta, in
the Spring

stand, crod, -1, -ix, impf.

station, crauyms, f. rdpa, f.

stay, ocrasam (ocrama), impf. (pf.)

still, éyge, nce ige, adv.

Stojan, Crosin, m.

Stojanov, Crosnos, m.

stone, KAMBK, KAMBHM, M.

story, ucrépus, f. paaxas, m.

strange, ayaex, 9yana, adj.

street, YAuya, f.

strength, ciaa, f.

“-'rike; ?‘pﬂ (YMPI! -Hui, -le),
impf. (pf.)

strong, ciiAeH, citana, adj.

student, cryzéur, m. (university)
cryaéurxa, f. (university) yuemix,
yeenvign, m. (grade and high
school) yuenstuka, f. (grade and
high school)

suddenly, suesinno, adv.

summer, AfTO, AeTd, n.

sunrise, siarpes cabuye, m.

Svetana, Ceérana, f.

table, méca, f.

tnk;,flaéuau (raéma, -ew, Baex), impf.
(pf.)

take a room, naémam (Haéma, -ew,
Haéx, naéa) impf. (pf.) cras

talk, roséps, -mm, -ux), impf.

tavern, xphuma, f.

tavern keeper, xpruMap, KpBuUMApAT,
m,

teacher, yusitea, m. yusireaxa, f.

tell, xdspam (xkdwa, -em, xdadx),
impf. (pf.) paskdssam (pasxéixa,
-ew, paskésax), impf. (pf.) to relate

than, or, prep.
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thank you. 6Aarozapd (sm, Te)

that, onsn, ondss, onosd, onéan

that, ue, aa (See Lesson Seven)

theater, TedTsp, TedTpH, m.

their, Téxen, Tixua, adj.; mm is often
used after the noun possessed. See
Lesson Eight.

them, Tax, m, pron. acc.

then, Torasa, adv.

there, Tam, adv.

there is, there are, ¥ima

they, te, pron. nom.

think, ssicas, -um, -ux, impf.

this, tésu, Td3m, Tos4, Té3m, pron.

three, Tpn, numeral

Thursday, sersiprek, m.

time, Bpéme, BpeMen4, n. IweT, hTAT,
mhTH, m. in one time, twice, three
times, etc.

to, B, Ha, KBM, prep.

today, amec, adv.

tomorrow, yTpe, adv.

troubled, to be, crsa (cTtana) mbuno,
impf. (pf.)

Turk, Typuns, Typum, m.

twenty, asiaecer, numeral

two, asa, m. age, f. and n,

uncle, sy#uo, ByHuoByw, m. (mo-
ther’s brother) wiwo, w¥uosyn, m.
father’s brother)

under, noa, prep.

unknown, nendsaar, adj.

vacation, nowiexa, f. saxdnyms, f.
valley, aoausd, f.

very, mubro, Tsitpae, adv.

village, céao, n.

villager, céasmum, céasmm, m.
voice, rAac, raackT, raacosé, m.

wagon, xoA4, f.

walk, x6a%, -unr. -ux, impf.

want, uckam, impf. xeads, -dew,
xeadx, impf.

water, Boaa, f.

we, Hue, pron.

Wednesday, cpiaa, f.

week, céamuya, f.

well, 206pé, adv.

wexks, -dem, nowend), impf. (pf.)
with, ¢, cuc, prep.

wolf, peak, seaxhT, Fhags, m.

work, pa66rs, -mm, -ux, impf. pé-
6ora, f.

worker, paGéruux, pabGéruuym, m.
pabéramaxa, f.

write, mima, mineem, micAx, impf.

writer, macATeA, m.

year, roauma, f.

yes, aa
yesterday, suépa, adv.

yours, T8bs(1), TBOaTA, TBOCTO, TBOR-
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a, conj., and, but

dsrycros, adj., of August

dsrycrosckn, adj., of August

4rme, Armera, n., lamb

aapécen, aapécna, adj., of the ad-
dress

aké, conj., if

aa4, conj., but

4rga, £, alpha

aawnocr, f., greed, aa, for

ami, conj., but

anp#ia, m., April

apomart, m., fragrance

atmocépa, f., atmosphere

646a, f., old woman, grandmother

64sHo, adv., slowly

6apé, Gapém, adv., at least

64cus, f., fable

6awga, m., father

Gagun, 6dwmua, adj., of father,
father’s

6¢6e, 6é6eta, n., baby

6ead, f., misfortune, misery

6éaen, 6éana, adj., poor, wretched,
miserable

6e3, prep., without

6esxpaen, Geskpaiina, adj., endless

Gesaynen, Gesaynna, adj., without a
moon, moonless

6eamiasen, GeambabHa, adj., silent

6eamiasHO, adv., silently

6eanbémowen, Gesndmoygma,  adj.,
helpless

6eacmipraocr, f., immortality

6escrpacrno, adv., indifferently, pas-
sionlessly
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6esycnéwen, Geaycnéuma, adj., un-
successful

6esmrymen, Geaurymua, adj., noiseless

6éner, 6érean, m., note, mark

6ecéaa, f., speech, conversation

6ubanoréxa, f., library

61pam, impf., to be

6urér, m., ticket

6uicTep, GiicTpa, adj., clear

6uTué, 6urnd, n., being

6511, Grtemn, 6ux, impf., to strike

6adro, n., treasure

6AaropbamiTan, 6AaaropbnnTaHa,
adj., well educated

6rarozap4, -1, -ix, impf., to thank

6aaronoayume, n., bliss, blessedness,
prosperity

6aaropdgen, 6aaropdaua, adj., noble

6AécHa, -emr, GaécHax (6aicpam), pf.,
to shine

6ar30, adv., near

6aszoct, 6Au3octT4, f., nearness

6anapk, 6Aviska, adj., near, nearby

6adceam (6Aécua) impf., to shine

6or, 66reT, 66xe, Gorosé, m., god

6orar, adj., rich

6orarcrtso, n., wealth

Goait, Goast, Gord, Gorsixa, impf., 3d
pers. only, to pain, to ache, plus
direct object of person hurt

6os ce, Gonw ce, Gosx ce, impf., to
fear

6paaa, f., chin, beard

6pasaa, f., furrow

6par, 6paTeT, 6paTa, m., brother

6pos, 6ponm, 6porx, impf., to count

6pw3 (61p3), adj., fast, rapid

6pscuap, 6pbcuapar, 6prcHapio, m.,
barber

6par, 6periT, 6peroeé, m., bank of
river or of any body of water, in-
cluding a ditch

6yanrnuk, Gymirungn, m., alarm
clock

6yen, 6y#ina, adj., turbulent

6yisno, adv., turbulently

6yxpa, f., letter of the alphabet

6yream (6yTHa), impf., to push, to
push open

6yna (6yream), pf., to push, to push
open

6baa, Gbaem, 6madx, 6maé, Gvan,
6ua, pf., to be

Gibarapun, Gharapn, m., a Bulgarian

6harapka, f., a Bulgarian

Bnardpns, f., Bulgaria

6barapcku, adj., Bulgarian

6spa (6p®3), adj., fast, rapid

6ipsam, impf., to walk or go fast, to
hurry

Gipaeit, 6kpaesr, 6bpsen, m., a rapid

6+p3o, adv., fast, quickly

6npcdaxa, f., eraser

6#ram, impf., to run away fast, to flee

6an, 6éan, adj., white

B, BBB, prep., in, into

Bdxen, paxkHa, adj., important

Bakauyms, f., vacation

Bapén, BapéHa, ppp. Bap4, -uur, -1x,
boiled

Baaeam ce, (Baam ce) impf., to give
on, to lead into

BA4ACH, BAAAEHA, PPP. BAABAM

BAaM ce, BAaAéw ce, BA4A0X ce (BAA-
Bam ce) pf., to lead into

mayram (Baurua), impf,, to raise, to
lift

Baurna (Bauram), pf., to raise, to lift

Beguara, adv., immediately

peanax (Beantx), adv., once, .Once
upon a time

Béxaa, f., eyebrow

BEAMKOAYIIHO, adv., magnanimously

BEANuMeE, N., grandeur

BépeH, BipHa, adj., loyal, true

Bécea, adj., merry, happy

séceao, adv., merrily, happily

BécTHHK, BECTHHMUM, m., NEWspaper

Béue, adv., already

Béuep, f., evening

Béuepen, Béuepra,adj., of the evening

Beuépa, f., dinner

BéYHOCT, BEYHOCTTA, f., eternity

B3aMMeH, B3aHmua, adj., mutual

Baéma, saémem, B3ex (paémam), pf., to
take

paémam (Baéma), impf., to take

B3iMaMm, alternate form of Baémam, to
take, impf.

Bsvipam ce (B3pa ce, -em), impf., to
stare, to peef

B3pa ce, BAPEN! Ce, BIpAX ce (paipam
ce), pf., to stare, to peer

Buj, sMAHT, BHAOBE, m., sort, kind,
aspect, appearance

suanM, adj., which can be seen, evi-
dent, visible

Biiapa, f., otter

B, BAAMW, BHAsX (BibkAam), pf.,
to sce

BYkAam (Biras, -mm), impf., to see

piikam, impf., to shout, to call out

pHAnya, f., fork

BHHA, f., fault, blame

Bimnarw, adv., always

BHMHO, N., Wine

BHHOBEH, BuHOBHA, adj., guilty

BuHOBHO, adv., guiltily

BMp, BUPHT, BApOBE, m., pool, deep
place in river or stream

BHCOK, adj., high, loud (of voice)

sucéko, adv., loudly, high

BHCOKONIOCTABEH, BHCOKOMNOCTABEHA,
adj., highly placed

Bucouuna, f., height

Britoma, f., name of mountain near
Sofia

BuTphHa, f., show window (of a store)

BKHCHAT, adj., sour

BA4ra, f., moisture, dampness

BA4keH, BAAkHa, adj., moist, damp

BAA3aM, see BAM3aMm, impf., to enter

BAMaaMm (Bafsa, Baésemr), impf., to
enter

BAfiza, BAE3CL, BAAIOX, BAE3E, BACIBA,
BAéara (Bawmsam), pf., to enter
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BAsasam (BAfsHa, BAéanemr), impf., to
enter
BAfiaHa, BA¢sHem, BAfsmax and saéa-
Hax (Basiseam), pf., to enter
BMmécTo, prep., instead of
pHeadneH, BHesanHa, adj., sudden,
unexpected
BHe3dnHo, adv., suddenly
BHMMAHME, N., attention
BHMMATEAHO, adv., carefully
Boad, f., water
Bogenvya, f., mill
BOA8, -um, BOAMX, ompf., to lead
BOMHMK, BOMEVYH, m., soldier
pottckd, f., army
BOA, BOABT, BOAGBE, M., OX
BOAx, f., will
pmipam (pmits, Bmdemr), impf., to
press into, to fix (of glance)
BmiA, Bmitem, soux (BnFiBam), pf., to
press into, to fix (glance)
snpduem, adv., besides
Bpar, Bparbr, Bpdxe, sparosé, m.,
enemy
spara, f., door
Bpea, adv., everywhere
Bpéme, Bpemena, n., time
spbigam (pbpua), impf., trans., to
return, to give back
sphigam ce (pbpHa ce) impf., in-
trans., to return, to go back
Bce, adv., ever, always
Bece Gige, adv., still
BCHuKM, pro., everybody, all (see
Lesson Ten)
BCHUKMAT, BCHuKaTa, pro., the whole
(see Lesson Ten)
BCHUKO, pro., everything
BCAYmam ce (Bcaymmsam ce), pf., to
listen
BCAymBam ce (BcAymam ce), impf., to
listen
BCpeEA, prep., in the middle of, midst
Bciikora, adv., always
s1épu, BT6pa, ord. num., second
BTépHMK, m., Tuesday
BTpéuveH, BTPéHYEHA, ppp. BTPéHYa,
-, pTpéHwix (Tpénusam), pf.,
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(impf.), fixed (of gaze), concen-
trated on (B)

By#0, By#i9oByM, m., uncle (mother’s
brother)

BxOaeH, Bx64Ha, adj., entrance, of the
entrance

Buépa, adv., yesterday

PEBEAA, ~éul, BEBEAOX, BBBEA (BEBEK-
Aam), pf., to bring in

ppBéxgam (spBead, -ém), impf., to
bring in

BB3BMINEH, adj., lofty, noble

pBaradenmya, f., pillow

PBIAuraM (BB3girea), impf., to raise

peagiraa (pe3gdiram), pf., to raise

pe3ANmKa, f., sigh, breath

pb3ayx, m., air

pB3gbxeam (peagbxna), impf., to take
a breath

pp3abxna (BB3gbxeam), pf., to take
a breath

BBIKANKBAaM (BBIKAMKHA), impf., to
call out, to shout

PBIKAMKHA (BB3KAMKBaM), pf., to call
out, to shout

BBIMYTH ce, -Hl, -HX (BBaMyiudBam
ce), pf., to be indignant

PBIMYyIgdBaM ce (BBaMYTH ce, -Wm),
impf., to be indignant

whapacren, shspacrHa, adj., grown
up, adult

BBAK, BBAKET, BhAgH, m., wolf

BBAHEHME, N., Wave, agitation, excite-
ment

BBIPOC, M., question

BBp6a, f., willow

BbpBi, -1, -4, impf., to move, to go

phpHa (ppbyam), pf., to return
(transitive)

phpua ce (sphigam ce), pf., to return
(intransitive)

BBpTA, -Mm, -4x, impf., to turn, to
whirl, to handle

BBLpPXY, prep., on top of, onto

pbpma, -um, shpunix, impf., to do,
to accomplish

phrpemen, pibTpemmna, adj., inner,
inside

sipeam, impf., to believe

-

répa, f., station (French, gare)
rdcuely, pres. active part, ricua,
(impf.) going out (of a fire), be-
coming extinguished, dying down
or out,
raym, pl. only, pants, 6éxu réym,
underpants
Te6pru, m., man’s name (George)
repoi#t, repbar, repéu, m., hero .
ruMHASHAACH, TMMHAsWAAHA, adj., of
the gymnasium
raas4, f., head
rAAABK, TAAAKa, adj., smooth
radmas, adj., dull-witted, stupid
FAAC, TAAChT, raacosé, m., voice
raéaam, impf., to look at
raymas, adj., stupid
rabream, (raiTHa), impf., to swallow
rasTHAa (radbTam), pf., to swallow
muypeam ce (rmuypma ce), impf., to
dive, to plunge in
maypua ce (rmypeam ce), pf. to dive,
to plunge in
ruépen, ruésna, adj., angry
raésno, adv., angrily
rwiaas, adj., lousy
roséaye, n. dim. of rosézo, n., cow,
bull, ox
rosbps, -um, ropdpux, impf., to speak
roavna, f., year
rogémen, rogimma, adj., annual,
years old
roadm, sorému, adj., big, large
rous, -um, rémix, impf., to drive, to
chase
ropé, f., woods, forest
rope, adv., up, above, upstairs
rbpen, répHa, adj., upper
ropéiy, adj., hot
ropiuxa, f., grove
ropkiisT, m., the poor wretch
ropuie, adj., bitter
m‘: -ﬁ.l.ll, —H'I, imPf-: to burn
rocnoaun, rocnoza, m., gentleman,
Mr.
rocnoxa, f., lady, Mrs.
roct, récTeT, récTa, m., guest
rocronpuémcteo, n., hospitality
roredpcku, adj., cooking

rérea, réremm, réasx, impf., to pre-

pare

rpi6eam (rpi6ua), impf., to grasp,
to seize

rpa6ua (rpAGeam), pf., to grasp, to
seize )

rpaa, rpaaiT, rpaaosé, m., city

rpamiseH, rpamaana, adj., huge,
very large

TpaHas, TPaHABT, TPaHAOBE, M.,
Spanish grandee

rpad4, f., entry, written question

rpixa, f., concern, care

rposa, rpdaasT, rpbaoee, m., a
bunch of g'mpes( N

rpbsae, n., grapes (collective

rpy6s, -um, rpy6ix, pf., to scold, to
speak roughly to

rps6, rep6iT, repboeé, m., back

rpimeam (rpimua), impf., to thun-
der, to fire (a rifle)

rphmua (rphmsam), pf., to thunder,
to fire (a rifle)

rpemoraicuo, adv., loudly

ry6s, -um, ry6ix, impf., to lose

rypeaus, adj., rheumy- eyed

repan, f. pl., chest, breast

rspHé, rEpEETA, 1., jUg, earthenware
vessel, pot

rscT, adj., thick

rioséa, m., (Turkish) dish of meat,
greens, rice, etc.

ahsam (aam aaaém), impf., to give

aAdea, -mm, adeix, impf, to push
lower in the water, to drown
(trans.)

abdaen, Ahdaena, ppp. Aam, Aaaéui,

given

Adxe, adv., even

Aaaéu (aanéue), adv., far

Aaan, conj., whether

aawm, 1axém, 24x0%, Aar (adsam), pf.,
to give

Ahdua, f., lady

asa, m., ase, f. and n., two

And aecer, numeral, twenty

Apdiicer, numeral, twenty

apdma, coll. num., two

ABWKéHHE, n., movement
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Apopckw, adj., of the courtyard

Aéper, numeral, nine

Aesbiika, f., girl

Aesbitue, aenéituera, n., dim., girl

Aeficreireano, adv., really, actually

AeiicraireAnocr, f., reality

ACAMKATEH, AeAnkATHA, adj., delicate

aéao, n., deed, act, work

Aérvo, m., man’s name

ACH, JcHAT, aum, m., day, mo yaa
Aesn, all day long

Aécen, adcua, adj., right (side)

Accerina, f., numeral, about ten

Aeté, zeyd, n., child

Aéro (raéro), conj., where

Aaus, adj., wild, barbaric, uncivilized

Avsew, m., (coll.), wild animal or
bird being hunted, game

asram (a#rsa), impf., to lift, to raise

aurna (auram), pf., to lift, to raise

AMM, AuMbT, m., smoke, steam

AumiTep, m., man’s name

Anmam, impf., to breathe

Anbxnocr, f., duty

Auec, adv., today

anémen, anéuma, adj., today’s

A0, prep., to

A06dssa, -um, -ux (4064mam), pf., to
add, to supplement

Aobépam (20648, -um), impf., toadd,
to supplement

A06pé, adv., well

Aobibp, 106pa, adj., good:

AoBesa, -émr, gomépox (aoBéxaan),
pf., to lead, to bring

Aoséxaam (zosead, -éw), impf., to
lead, to bring

AOBYUKAaHE, au revoir

Aopbpuia, -um, -ux (g0sbpumawm),
pf., to finish

Aosbpumam (zopipuwa, -uumr), impf.,
to finish

Aaordaxa, f., guess, surmise

A0aéto, conj., while, until

AGaa, abliaem, a6iadx, aouria,
Aomad (aoxdxaam), pf., to come

AOKdxa, -eml, Ao0k4sax (aokA3sam),
pf., to prove

Aokdssam (Zokdxa, -em), impf., to
prove
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AOKAT (A0xaTd), conj., until, whi
as long as ’ e,

Adkrop, m., doctor

Adaen, AbAna, ad], lower

Aoauni, ., valley

A6AY, adv., down, below, downstairs

Aomaxums, f., mistress of the house

AOHé‘cm (aomeca, -ém), impf., to

AoHecd, -éur, zomécox (aomAcam),
pf., to bring

Aopw, adv., even

Aocerd, adv., to the present, until
now

Aocéra ce, -uw, -ux (aocéyam ce),
pf, to remember, to think again

Aocéyam ce (Zocéra ce, -umr), impf.,
to remember, to think again

Abcra, adv., enough

AoctaTsuno, adv., enough

Aoc-n‘:rm'.{ (aoctirna), impf., toreach,
to arrive at

Aocn&mz_z (aoctiiram), pf., to reach,
to arrive at

Aoxbwaam (a6#aa, -em), impf., to
come

Apé6en, apébna, adj., small, little

Apéxa, f., garment, frequently in the
plural for clothes

Apuna, f., rag, tatter

Apyr, adj., other

Apyrap, -at, apyrapio, m., friend,
comrade

APYKecTBO, n., society

ApbHuese, n., tinkling, rattling,
clanking

Ayma, f., word

Ayxosnt, adj., witty

Ayuid, f., soul, spirit

A6, An6hT, AH60BE, m., oak tree

ABABOK, adj., deep

Abaro, adv., long, for a long time

AbAbr, abAra, adj., long

AbHo, n., bottom, depths

ABpBS, AbpBéTa, N., tree Abpei, n.,
wood

ABDHKA, -fur, -dx, ApBK, Aphxre,
impf., to hold, refl. to behave

Abpnam ce, impf., to draw back, to
pull oneself away

AT

ascka, f., board

ABX, xAhxsT, m., breath, spirit

Asyieps, asigé, f., daughter

Afsoa, m., devil

adao, asaosgu, m., grandfather,
Aeau, ancestors

Adcno, adv., right (direct) na asicro,
on the right

-éatun, adj., cheap, inexpensive

ésTuno, adv., cheaply

eapd (caim), adv., scarcely, with
difficulty

eaun, eanad, numeral, one; (indefi-
nite article)

eandx (cAWbxk), same as BEAHAXK),
adv., once

éawvp, éapa, adj., big, large

Eaén, m., Aesop

ead, eadre, imv., come! erd Tyka,
come here!

Eaéna, f., woman’s name (Helen)

Ewmiia, m., man’s name

, M., man’s name
eraxépxka, f., shelf
éro, particle, there, lo!

#46a, f., frog

wazen, xaana, adj., thirsty

wazuo, adv., thirstily

KApPBK, Xipka, adj., hot, burning

merdnue, n., wish, desire

meAdn, Keademr, Keadx, impf., to
wish, to desire

xend, f., woman, wife

xénckum, adj., woman’s, ladies’

xus, adj., alive

xupéa, muséen, xusdix, impf., to live

xuBdT, m., life

XHBOTHO, XMBOTHM, n., living being,
living creature

aaisnen, adj., vital, lively

HKUTEA, MUTEAST, m., inhabitant

XHTO, N., grain

xbATHYA, f., gold coin

sa, prep., for, about

3a aa, in order to

sabeaexnmo, adv.,
noticably

perceptibly,

3abeaexkiTencH, 3abeacxiTeAna,
adj., remarkable, noteworthy

sabeaéxka, -um, 3a0eadxkuX or sa-
6easisax (sabeasasam), pf., to note

sabeasiapam (3abeaéxka, -um), impf.,
to note

3abpaes, -um, -ux (sabpasam), pf.,
to forget

3abpaeam (sa6pdss, -mm), impf., to
forget

sasdpsam (sasaps, -um), impf, to
find, to catch, to come upon

sapdpa, -wuI, -ux (3asipsam), pf., to
find, catch, come upon

sasuBaM ce (3asua ce, -iewr), impf.,
to cover oneself, to wrap oneself
(e.g. in a blanket)

aapiieka, f., Dblanket,
wrapping

3aBHA ce, -WMell, 3aBAX ce (3aBMBaM
ce), pf., to cover oneself, to wrap
oneself (e.g. in a blanket)

3apdii, sasbar, m., bend, curve

saBphigam ce (sashpua ce), impf,, to
turn back, to turn aside

sapbpua ce (samphigam ce), pf, to
turn back, to turn aside

sashpuma, -uu, -ux (sarbpmsam), pf.,
to finish

saphpmmsam (sapbpuma, -wm), impf.,
to finish

sardaxa, f., riddle

saracsam (saracwa), impf.,, to ex-
tinguish

saracHa (saracsam), pf., to extinguish

samipam (saryma), impf., to perish,
to be killed

sanina (sarmmam), pf., to perish, to
be killed

saraézan ppp. saraézam, impf. in-
tent upon, (one who is gazing in-
tently at)

sary6en, ppp. sary6s, -mum, -ux (3a-
ry6sam), pf., lost

JAABAKITEACH, 3afAKMTCAHa, adj.,
obligatory, compulsory

saxspxd, -Aui, -ax, (sagbpxawn), pf,
to hold, to keep

sagbpxam (3azbpixa, -im), impf., to
hold, to keep

covering,
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sdeano, adv., together

saéma, -em, saéx (saémawm), pf., to
take

saémam (3aéma, -em), impf., to take

saxupéa, -ew, -ix (saxussimam), pf.,
to live, to begin to live

saxuBsipam (3axmueés, -em), impf., to
live, to being to live

saunTepecypaH, adj., interested

aakaud, -im, -fx (sakdwam), pf., to
catch, to suspend, to hang up, to
hook on

sakdvam (sakawd, -um), impf., to
catch, to suspend, to hang up, to
hook on

sakaloudsam ce, impf., to be included

3aKsCHéR, -enl, -s8x (3axbcHiBaM), pf.,
to be late

sakbcHABaM (3axwcués, -em), impf.,
to be late

samitna, -ew, -ax (samumasam), pf.,
to leave, to depart for

samuHABaM (3amima, -ems), impf., to
leave, to depart for

samMupHcBaM (samMupinmna, -eur), impf.,
to smell, to be fragrant; na, to
smell of, sammpiicea nHa aum, to
be steaming

3aMMpHmIa, -eml, 3aMupicax (samm-
puceam), pf., to smell

samOApam (3améAs, -um), impf., to
beseech, to ask, to pray

3aMOAR, -um, -uX (3améasam), pf., to
beseech, to ask, to pray

sampskBam (sampikna), impf.,, to
overtake by darkness

samphbkHa (3aMpiksam), pf., to over-
take by darkness

saHdcaM (3amecd, -ém), impf., to

carry

sanecd, -ém, 3anécox (samAcam), pf.,
to carry

saHmMMABaM (3aHMMAs, -emr), impf., to
occupy, to entertain

saHMMABaM ce (3saHmMMAx ce, -em),
impf., to be occupied, to do

saHMMAHME, N., occupation

3aHuMan, -eur, -ax (sanumasam), pf.,
to occupy, to entertain
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saHuMAR ce, -em, -Ax (3ammmAsam
ce), pf., to be occupied, to do
samiTHe, n., occupation, profession,
trade
3a06uxArm (3206MKOAS, -¥im1), impf.,
to surround, to go around
saobuxoad, -Am, -#x (3a06MKAANM),
pf., to surround, go around
sandssam (samdas, -wm), impf, to
keep, to preserve
sandag, -uw, -ux (sandssam), pf., to
keep to preserve
sandamam (3andas, -mwt, -ux), impf.,
to light, to set fire to
sanAas, -uuL, -ux (sandasam), pf., to
light, to set fire to
samiceaM (3amima, -em), impf., to
write in (a book), to register
samirram, pf., to ask
samimra, -emr, 3amicax (samiceam),
pf., to write in (a book), ro tegister
sanAdkeam (3anAdua, em), impf., to
cry
sanAdra, f., pay, salary
sanAaté, -Am, -ux (sanAdggawm), pf.,
to pay
sanAdqa, -em, 3anadkax (3anadk-
m)! pf') to Cl')f
sanAdmgam (sanaatd, -fu), impf., to
pay
sanopes, sanoseard, f., command,
order
sanosiaam (samoedzsam), pf., to
order
sanoedapam (3anoedaam), impf., to
order
sanogsam (sandéuna), impf., to begin
sanéuna (sanéusam), pf., to begin
sapéasam ce, impf., to rejoice
saciaa, 1., ambush, trap
sacaad, -um, -ix (3acaxaam), pf., to
plant
sacAxaam (sacagd, -um), impf., to
plant
sacexd, sacewém, 3acikox, sacéue,
sacdx®BA, 3acékam (saciuam), pf,
to cut part way through, to being
to cut
sacéueH, sacédeHa, ppp. sacexd, sa-
cewéus, partly cut through

saciman (3acexd, sacewéu), impf., to
cut part way through, to being to
t
u::?xa. -um, -uX (3acAymdsam),
pf., to deserve

sacayxdsam (sacayxka. -mur), impf.,
to deserve
sacnpam (sacnd, -#m), impf., to fall

aslecp
sacnf, -iw, -dx (sacniimam), pf., to

fall asleep

aacréss, -uui, -ux (sardsam), pf., to
compel

sactdpam (sactées, -um), impf, to
compel

sacérma (sacdram), pf., to touch, to

sacén, -éemr, -#x (sacdmam), pf., to
sow (seeds)

aacdeam (3acés, -éem), impf., to sow
(seeds)

sacfram (sacérua), impf., to touch,
to affect

saredpsm (satB6ps- -mm), impf, to
close

sarsdpa, -wm, -ux (sarsdpam), pf., to
close

saTieam ce (saTasawm ce), pf., to run,
KM, towards

saTiasam ce (samiuam ce), impf, to
run, to rush

satos4, adv., for that reason, hence

saxsina (saxedyam), pf., to begin

saxpdiam (3axmina), impf., to begin

sad, inter., why

saéro, conj., because

samnd, -im, -ux (samessam), pf, to
announce

saspdsam (3ases, -¥mr), impf., to an-
nounce

asesa, f., star

aByK, 3BYKBT, 3BYKOBE, M., sound

3eA, Pp. 3éma, -emm, 3ex (3émam), taken

seaéu, adj., green

sereumns, f., foliage, verdure

abma, -em, sex, sea (3émam), pf.,
Baéma, to take

aéumam (3éma, -emr), see B3émam, impf.,
to take

aemd, f., land, country

a¥ima, f., winter

ardren, aadTHa, adj., golden

aae, adv., badly ;
3HaK, 3HAKET, 3HAKOBE, m., sign, mark
anamennT, adj., well known

sninme, n., knowledge

andwa, -wm, -ux, impf., to mean
ands, sudem, impf., to know

apés, apéem, 3pax, impf., to ripen

u, conj., and

Hs4n, m., man's name (John)

Hsan Bizos. famous Bulgarian writer

urpés, -demr, urpx, impf., to play

#aa, waem, impf., to go

napam, impf., to come

naésx, ., idea

u3, prep., from, out of, along, over

u3bep4, -éu, uabpax (wabipam), pf.,
to choose

nabipam (uabepd, -émr), impf,, to
choose

uabsiram (usbsirsam), pf., to flee

usbsirsam (uabsram), impf., to flee

uasead, -ém, manégox (maméxaam),
pf., to lead out

uaseamdx, (maseawbxk) adv., all at
once, suddenly

uspémaam (masead, -ém), impf., to
lead out

mspécreH, mssécrma, adj., known,
certai

naprixam (masixeanm), pf., to call out

uspikeam (maskxam), impf., to call
out

namfipam  (maeps, -mw), _impf,, to
issue, to flow out, to spring

waspd, -um, waspix (wamipam), pf.,
to issue, flow out, spring

Marpes cAbHIE, sunrise

uary6sam (nary6a, -um), inpf., to lose

nary6sam ce (uary6s ce, -uu), impf.,
to be lost

naryben, ppp. wary6s, -uu, lost

nary6s, -um, -ux (mary6eawm), pf, to
lose

uary6s ce, -ww, -ux (uaryGeam ce),

pf., to be lost
n3adeam (w3aim, usgaséw), impf., to

143



give out, to produce, to utter, to
reveal, to betray

wsahn, wapaxém, wmazdaox (mazd-
Bawm), pf., to give out, to produce,
to utter, to reveal, to betray

wazé6eam (mané6uma), impf., to sur-
prise, to catch unawares

nmaaébua (naaébpawm), pf., to surprise,
to catch unawares

mgram ce (magirna ce), impf, to
rise, to be lifted up

magurHa ce (maziram ce), pf., to rise,
to be lifted up

H3Kawa, -Hm, -fix (uskdusam), pf, to
mount

nIkdgsam (mskaud, -ww), impf., to
mount

M3AET, m., excursion

naAM3am (u3nssa, marésewr), impf., to
go out

maadsa, Haaésew, mardaox (Manisam),
pf., to go out

M3MEHEH, pPpp. MaMeHs, -fw, pf.,
changed, altered

MaMeHs, -¥m, -ix (usménam), pf., to
change

uaMéuam (mamens, -wm), impf., to
change

uamopd, -Am, -ix (mamopseam), pf.,
to give out, to exhaust (refl., to be
exhausted)

Hamopssam (Hamop4, -#m), impf., to
give out, to exhaust, (refl., to be
exhausted)

HabpMOpBaM  (WaMBPMOpH,  -mMmn),
impf., to mutter

» -Wml, -ux (M3aMBPMOP-
pau), pf., to mutter

lﬂuul,!au (msmendamanm), pf., to

surprise

wanend aeam (usnensgam), impf., to
surprise

u300paad, -iuw, -ix (usobpaasisam),
pf., to express

u300passeam (u306paad, -fam), impf.,
to express

Handaam (mandaua), impf., to fall
down, to topple off

uand aua (wand gam), pf., to fall down,
to topple off
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uanexd, usnewéur, manékox (mamm-
wawm), pf., to roast, to bake

ManuT, m., examination

manmitaM (uamrream), pf., to expe-
rience, to feel, to investigate, to
interrogate

uamiTeaM (mamiiram), impf., to expe-
rience, to feel, to investigate, to
interrogate

uamiiaM (usnexd, manewéwr), impf.,
to roast, to bake

usnpéceam (nanpées, -uw), impf., to
beg, to entreat

H:mpéc:, “pur, -Hx (“snpécu")s Pf':
to beg, to entreat

usnyckam (uanycma), impf, to let
drop, to emit, to leave out

usnycHa (usnyckam, wanyyam), pf.,
to let drop, emit, leave out

nanyam (manycsa), impf., to let
drop, to emit, to leave out

mg-liiuau (marbang, -mm), impf., to

MIMBAHA, -MII, -HX (M3ThABAM, H3-
oeAHsBaM), pf., to fill

M3TBAHSBAM (M3mbAHK, -wm), impf.,
to fill

uspacHa (uapacrsam), pf., to grow up

uspdcream (napacua), impf., to grow
up

H3peuénue, n., sentence

uscrundrug, f., arbor, shaded ter-
race (?)

H3cTpea, m., shot

M3TErAd, -uu, -nx (marérasm), pf., to
draw, to pull out

H3TErAAM (usTéras, -mm), impf., to
draw, to pull out

ustérna (matdram), pf., to stretch, to
strain

M3TEKA, MaTeuénl, M3TEKOX, MITEKBA,
usTékAa (Matituam), pf., to run out

M3TH4aM (M3TH4YBaM, M3TCKA, MaTe-
wém), pf., to run out

usTiuBaM (m3Tdmam), impf., to run
out

uaTtpbnsaM (uatphoma), impf., to
shudder

matpbnHa  (marphoeam), pf, to
shudder

uaThpkas, adj., worn out, rubbed off

usuéspam (mawéana), impf, to dis-
appear

uauéana (mauéspam), pf., to disappear

nafxkaam (uaiM, mssaém), impf., to
devour, to eat up

wadM, uagaém, wusAgox (mammaam),
pf., to devour, to eat up

MAH, conj., or

Mma, there is, there are

umawm, impf., to have

HMe, Nn., name, UMEHA

uMmenno, adv., that is, namely, thus

umoT, m., property

MHak, adv., otherwise

MHCTHTYT, m., institute

uHTepecysam ce, impf., to be inter-
ested

ucka Bu ce, you feel compelled to,
you long to

Mckam, impf., to want, to require, to
be willing

MCKAIOUéHHME, 1., exception

ucnancky, adj., Spanish

Wictunckn, adj., true, real, actual

ucropus, f., history, story

Wopain, m., man’s name (Jordan)

kaapam (kdska, -emr), impf., to say

K4apam ce (kdxa ce, -emr), impf., to
be called; xassa ce, impersonal, it
is said, one says

Kdxa, -eur, kasax (kdssawm), pf., tosay

KkaAxa ce, -emr, kdsax ce (kdasam ce),
pf., to be called

Kak, inter., adv., how?

kaked, interr. pro., what?

K4KTO, conj., as

KaKkhs, Kakei, adj., of what sort, what

KakhsTo, KakBaro, rel. pro., such as,
whatever, which

Kaniua, f., woman’s name

KaAayrepka, f., nun

KAMBK, KAMBHM, m., stone

Kdpam, impf., to drive (cattle or a
car)

Kapréd, m., potato

KaTo, conj., as, since

KéAanep, m., waiter

kecus, f., purse

KMAOMETHD, KHMAOMETBPBT, KHAO-
MéTpH, Kuaomérpa, m., kilometer

KAHO, n., kino, movie theatre, movie

Kund, -iw, -ix, impf., to seethe, to
boil, to bubble

xup, f., grime

KAdzenue, n., well, spring

KAAC, KAAChT, KAacosé, m., class

KAIOY, KAIOWBT, KAIO4OBE, m., key

kmer, kmérsT, KMmérope, m., kmet,
head of a village

kumra, f., book

Kora, interr. adv., when

Koraro, conj., when

Ko3a, f., goat

KoM, inter. pro., who

KoitTO, KOATO, KOéTO, KOMTO, Tel. pro.,
who, which

xoxémxka, f., hen

KkoA4, f., wagon, cart, car

KOAEHWW4, -uui, -ux, impf., to kneel

KOAKo, interr., adv., how many, how
much

KOH, KoHé, m., horse

xopuadp, m., corridor

Kocr, f., bone

k6remkw, adj., cat-like, feline

KOTKa, f., cat

Kpasa, f., cow

Kpaii, prep., beside, next to

Kpa#i, kpast, xpamma, m., end,
region

Kpaxk, KpakhTt, Kpakd, m., leg

KpaA, KpaasT, xparé, m., king

kpacus, adj., beautiful

Kpacs, -uu, -#x, impf., to decorate

Kpaua, -um, -ux, impf., to walk, to
stride

Kpauka, f., a step

Kpecad, n., easy-chair, arm-chair

kpus, adj., crooked, guilty, to blame

KpHBf, -um, -ux, impf., to twist, to
blame

Kp¥asa, f., crisis

Kp¥a, Kpiew, kpux, impf., to hide

KpoOTKO, adv., gently

Kpod, -uumi, -ix, impf,, to make or
have made by tailoring

Kpywa, f., pear, also a pear tree
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KpBr, KpBriT, Kphrose, m., circle,
ring

kphuma, ., tavern

KpBMAD, KpBUMApAT, m., tavern
keeper

KpsikaHe, -us, n., cawing, croaking

KYKypY3, m., corn

KyM, KymiT, Kymose, m., godfather

kyma, f., godmother

Kyma-asica, f., children’s name for a
fox

Kymuo, n., dim. of xym, godfather

Kymuo-pbauo, m., children’s name
for a wolf

Kyn, KymeT, KYNoBe, Kymdiga, m.,
heap, pile, a lot of

kynd céuo, hay stack

Kymoa, m., cupola, vault, ne6écen
kymioa, the heavens

kynysam (xkyns, -#m), impf., to buy

xynuuHa, f., pile, heap

Kynd, =i, -ix (kynysam), pf., to buy

Kypkaue, -us, n., rumbling

kyxus, f., kitchen

K],"IC, Kf"lm, n., dOg

xpaé, adv., where

KbaAéTO, conj., where

xBA6S, n., ball

KBM, prep., towards

KbC, KbCbT, Khcoae, m., a piece (of
something)

xkheHo, adv., late

kbia f., house

wkhygwuka, f., dim. of xiiga

Kbocé, KbocéTa, n., beardless man

Adsap, m., man’s name (Lazarus)

Adrep, m., camp

Aaif, AdaT, Adese, m., a bark

Adkomo, adv., greedily

AMKBT, AAKBTAT, AdKTH, m., elbow

Aamréne, -us, n., longing, craving

Ads, Ademr, Adsx, impf., to bark

AeB, AéBBT, AéBOBE, M., lev (money),
the unit of Bulgarian currency

Aerad, n., bed

Aérna (adram), pf., to lie down, to
take a lying position

Aexd, -nm, -ax, impf., to be lying
down, to lie
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aexk, adj., light, not heavy

Aéas, [., aunt

AeHnBo, adv., lazily

aeckd, f., hazel bush or tree

Aeckos, adj., hazel

AécHo, adv., easily

Aéren, afitHo, adj., of the summer

A, interrogative particle

AmBAAa, f., meadow

Auna, f., linden

AMCT, AMICTBT, AMcTOBE, m., sheet,
list, page

Augé, n., face

avunocr, f., person, personality

A0B, AowhT, m., hunt, hunting

AdBen, AGBHa, adj., of the hunt, hunt-
ing; AbBHa cTpacT, passion for hunt-
ing

aoséy, Aosys, m., hunter

AOB4, -3, -1x, impf., to hunt

Aosduka, f., girl's name

AO3ApcTBO, N., vine growing, viti-
culture

Adwro, adv., badly

AYA, AYAMAT, AYAH, M., & CTAZY person

ayaocr, f., madness, stupidity

AYK, AYKBT, M., onion

Aykaso, adv., slyly, craftily

AyH4, f., moon

ABREY, ABXKUW, m., liar

Apmuya, f., spoon

Awxans, adj., deceptive, false

abcBam (Abcna), impf., to shine

adcna, (Abesam), pf., to shine

ABY, ABYHT, ABYH, m., ray, beam

ABIgA, -#wm, -ix, impf., to shine, to
gleam

w0668, f., love

AOASIK, ATOAARH, m., lilac

atocna, f., husk, peel, scale (of a fish)

Asiram (Aéraa), impf., to lie down, to
take a lying position

AATO, ACT4, n., summer

marasiid, m., store

marape, mardpera, n., donkey
matka, f., mother

Makap ue, conj., although
maako, adv., a little

MAABK, MAAKa, adj., small, little

maayina, f., a few (of persons)

méAms#, -um, -ux, impf., to deceive, to
entice

maHncadpaa, f., attic

map, particle, used in addressing a
woman or girl

Mapiis, f., woman’s name (Mary)

Mapul, MApUrsT, Mapuose, m., march,
procession

méca, f., table

macao, n., butter

macTiaAnuya, f., inkwell

MaCTHAO, N., ink

maurina, f., engine, train

mea, mexht, m., honey

smeaéy, dim. of mea, honey

Mex Ay, prep., between

Mmexk, adj., soft

MEAAHXOANYEH, MEAARHXOANYHA, ad).,
melancholic

mécey, m., month

méceuno, adv., monthly

Meco, n., meat

mécTa ce, -mu, -ux, impf., to move

métna (msream), pf., to place

meura, f., dream

MMT, MUIBT, MITOBé, m., moment

wuraMm, impf., to wink, to blink

murosé, adj., momentary

mitna (munasam), pf., to go past, to

pass

muuaeam (MinHa), impf, to go past,
to pass

MMHHCTEPCTBO, N., Ministry

MHHYBaM S€¢ MMHABaM, to o past, to
pass

MuHYTa, ., minute

MuHYTKa, {., instant, minute, moment

MHMp, MUphT, M., peace

mupen, mipHa, adj., peaceful, calm

mupuama, f., odor, smell

MupHO, adv., peacefully

mupoawbis, adj., peaceful, peace
loving

smupoawbiso, adv., peacefully

MFCAS, -uu, -ux, impf., to think

MHCBA, MHCAH, f., thought

Miitko, m., a man.s name, dim. of
Amvmiirsp

MmAag, adj., young

MAaZEX, m., young man

mabksam (MatkHa), impf., to be silent

mabkua (mabksam), pf., to be silent

Mmuoro, adv., much, very

mobeanpan, adj., furnished

MOTa, MOXKEIL, MOXKAX, MOT'bA, MOTAA,
impf., to be able

MOAuB, m., pencil

MOAs, -uu, -uxX, impf., to ask, to beg,
to implore, to pray

wmoma, f., girl

Momiue, MomiTdera, n., girl

momué, momuéra, n., boy

MOMBK, MOMUM, m., young man,
youth

mopé, mopéra, MopH, n., sea

Mocksa, f., Moscow

MocCT, MocThT, MocTéBe, m., bridge

MmpaueH, mpaduna, adj., dark

mphBKa, f., a piece of meat

MyCTAK, MycTayH, m., moustache

mynuyHa, f., muzzle

mymiama, f., oilskin, waterproof, rain-
coat

MBrAa, f., mist, fog

wmbapo, adv., wisely

smbapocr, f., wisdom

MBK, MBAKBT, Mbaké, m., man, hus-
band

MBAY4, -1, -4x, impf., to be silent

MbAuaAnso, adv., silently

miuno, adv., with difficulty

whpkane, -uf, n., purring (of a cat)

mdcTo, mecTa, n., place

mitam, sAteam (mérma), impf, to
place

Ha, prep., on; widely used to express
possession and also indirect object

uabepd, -éu, Habpax (raGipam), pf.,
to gather

uabupam (mabepd, -ém), impl. to
gather

HabAamso, adv., nearby

uaGpan, ppp. nabepa, -éu, gathered,
collected

Haseuéppam ce (HaBeuépam ce), imj i,
to dine, to sup (to satisfaction)

naseuépsam ce (nasewépsam ce), pl.,
to dine, to sup (to satisfaction)

147



HasupaM ce (HaBpa ce, -ém), impf.,
to intrude, to push one’s way in
HaBpa ce, -éur, HaBPAX ce (HaBHpaM
ce), pf., to intrude, to push one’s
way in

Haspéa, adv., everywhere

HaBcikbAe, adv., everywhere

uashb, adv., outside

HapbpTaM ce (HaBBpTA ce, -Mui),
impf., to stay around, to ‘“hang”
around

HaBBPTA C€, -uuI, -AX (HawhpraMm ce),
pf., to stay around, to ‘‘hang”
around

HaraxJam (Haroa#d, -wmm), impf., to
instruct

Haro#, -um, -kux (Haraxaam), pf.,
to instruct

Harope, adv., upwards

Harpaaa, f., reward

Haj, prep., over, above

HaaaBaM (HaadMm, Hazazéw), impf.,
to emit, to give (a sound or cry)

HajaM, Hajajém, HaAazox (Haga-
sam), pf., to emit, to give (a sound
or cry)

HaapéceaMm ce (Haaeéca ce, -uum),
impf., to bend over

Hajpéca ce, -Mil, -uX (HaaBécaM ce),
pf., to bend over

Haaéxaa, f., hope

HaaHikHA (Haaguuuam), pf., to peek
into, to look

HajgHiyaM (Haguukna), impf., to
peek into, to look

HaeM, m., rent, o Haem, for rent

Haéma, -emr, Haéx, Haéa (Haémam),
pf., to take, to hire

Haémam (Haéma, -emr), impf., to take,
to hire

HasaJj, adv., backwards, back

Ha30B4a, -éu1, -ax (HasoBasam), pf., to
call

Hasosdsam (Hasomd, -éw), impf., to
call

HaHcTHHA, adv., in truth

Haii-ndécae, adv., finally

Hakdpam (Hakdpeam), pf., to force
(drive) someone to do something

HakapsaMm (Hakapawm), impf., to force
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(drive) someone to do something

HaKA2J4, -€II, HAKAAJ0X (HAKAAXK-
Aam), pf., to build (a fire)

HakAdKAaM (HakAaad, -ém), impf.,
to build (a fire)

HakoHéy, adv., finally

HaAéd, HaAéelll, HAAAX, HAAAA, HAAEAR
(naasisam), pf., to pour, to get a
liquid in a vessel

HaAuBaMm (HaAaés, Haaéewn), impf., to
pour, to get a liquid in a vessel

HeMmepéHue, n., intention

Haméps, -uu, -ux (Hamipawm), pf., to
find, refl. to find oneself, to be

Hamuipam (Haméps, -um), impf., to
find, refl., to find oneself, to be

Haokoao, adv., around, about

Hamneka, Hamewéll, Hanékox (Hamyi-
uyawm), pf., to bake

HanéueH, ppp. Halleka, Haneuéw,
baked

HamyaMm (Hanexd, Hanewém), impf.,
to bake

HanoOMHs, -uuI, -uXx (HanomusM), pf.,
to remind of

HanoMHAM (HanoMHs, -uw), impf., to
remind of

Hanpaes, -uul, -uxX (Hanpaesm), pf.,
to make, to do

HanpaeaM (Hanpass, -um), impf., to
make, to do

Hanpotus, adv., on the contrary

Hanyckam (Hanycua), impf., to let
go, to abandon, to give up, to leave

HanycHa (Hanyckam, Hamyiam), pf.,
to let go, to abandon, to give up,
to leave

Hanywam (HanycHa), impf., to let go,
to abandon, to give up, to leave

HambABaM (HamhAHA, -uw), impf., to
fulfill

HaIbAHA, -MWI, -uX (HambABaMm), pf.,
to fulfill

Hapajeam ce, impf., to have com-
plete joy, to have one’s fill of joy

Hapeas, -um, -ux (Hapéxkgam), pf.,
to arrange, to set in order

Hapéxa, -ew, Hapfsax (Hapsasam),
pf., to cut up, to slice

Hapéxaam (Hapead, -mm), impf., to
arrange, to set in order

Hapexd, Hapeuém, Hapékox, Hapéue
(napiuam), pf., to call, to name

Haprraam (Hapexd, Hapeuémr), impf.,
to call, to name

Hapéz, m., people, nation

Hap#asaM (Hapéxa, -em), impf., to
cut up, to slice

Hacam, adv., hither, this way

HacWTeH, ppp. HackTA, -Mi, satisfied

HacWTA, -uL, -ux (Hacigam), pf., to
satisfy

Haciam (HacwTa, -um), impf, to
satisfy

HacAaAf ce, -Au, -ix (HacAaxAiaBam
ce), pf., to enjoy, to take delight in

HacAaxaadBsaMm ce (HacAagd ce, -umi),
impf., to enjoy, to take delight in

HacAéacTeeH, adj., inherited

Hacméuika, f., ridicule

Hacdua ce, -umi, -ux (HacduBam ce),
pf., to point at, to turn to, to direct
oneself towards

Hacoupam ce (HacOua ce, -uu), impf.,
to point at, to turn to, to direct
oneself towards

HacTaBAéHuMe, n., advice, instruction

HacTpoénue, n., mood

HacTtoifuns, adj., stubborn, insistent,
persistent

HacTpana, adv., aside, at one side

HacTphxeaM (HacTphxHa), impf., to
be frightened

HacTphxHa (Hactphxeam), pf., to be
frightened

narhprBam (HaTbpra), impf., to
stress, to emphasize

HaThpTA, -uu, -ux (HaThpream), pf.,
to stress, to emphasize

HATAKBAHE, -HA, N., reproach

Hay4a, -uum, -ux (Hayuasawm), pf., to
learn, to have learned

Hay4a ce, -MlI, -uX (Hay4yasam ce),
pf., to learn, to have learned

Haywaam (Haywa, -um), impf, to
learn

HayuaBam ce (Hayua ce, -uu), impf.,
to learn

HaxpaHBaM (HaxXpaHA, -MuI, -MX),
impf., to feed, to nourish

HAXpAHA, -uul, -uX (Haxpausam), pf.,
to feed, to nourish

HawAAHMK, m., chief, director

Haudauuuecku, adj., of the chief or
director

HAuuH, m., way, manner, method

HaszeH, ppp. HasM, Haaaéu, Had 10X,
consumed

He, particle, no, not

He 61Ba, it is impossible

Hebé, (ue6d), n., sky, heaven

HebaaroyxaHeH, HebAaroyxansa, adj.
not sweet smelling, not fragrant

ueaéasn, f., Sunday, week

nesanémueH, adj., beyond the reach
of memory, unknown

HE3HAYNTEACH, He3HauWTeAHa, adj.,
insignificant

uéxa, particle with the imperative,
“lf.t"

Hema, inter., particle, is it not so?

uenaaéitno, adv., suddenly, unex-
pectedly

HeoOukHOBEH, adj., unusual

neobxoanm, adj., necessary, indis-
pensable

HeonpeAeAéH, adj., indefinite

HeowaksaH, adj., unexpected

Heouakeano, adv., unexpectedly

HEMOABMKEH, HenoABinkHa, adj.,
motionless, immobile

HenoasixkHO, adv., without moving

HenosHaT, adj., unknown

HenpeMénHo, adv., unquestionably

Henpouunaem, adj., impenetrable

HeTspnéHue, n., impatience

HeycétHo, adv., imperceptibly

HewAcTue, n., misfortune, unhap-
piness

uéwo, n., thing, something

uusa, f., cultivated field

HUKAKDB, HUKaksa, adj., pro., of no
sort, no kind of

HuKora, adv., never

HHKOH, pro., nobody

Hux6éaa, m., man’s name (Nikola)

HUKBAE, adv., nowhere
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numi, particle in quesuions; indeed,
really (indicating surprise)

HUpBaM ce (HApHa ce), impf., to dive,
to plunge

HUpHa ce (Hupeam ce), pf., to dive,
to plunge

HHUCBK, HHCKa, adj., low

HUTO, COnj., nor

HHIO, pro., nothing

HO, conj., but

HOB, adj., now

Hora, Hoaé, 1., leg

HOMX, HOXBT, HOXOBE, m., knife

HOC, HOCHT, HOCOBE, M., NOse

Hé6CsH, -um, -ux, impf., to carry

HOCH ce, -uui, -ux, impf., to be car-
ried, to float, to behave

Hou, f., night

HpaB, HPABBT, HPaBy, m., disposition,
character

HAKaKBB, HiKAKBA, Pro., of some sort,
some kind of

uskora, adv., sometime

HAKOI, HAKOA, HAKoe, Hikow, indef.
pro., some

HAKOAKO, pro., several

Himam, impf., to have not

o, prep., on, onto

obian ce, -um, -ux (obaxzam ce),
pf., to announce oneself, to appear,
to call out, to speak up

obaxaam ce (064ax ce, -uu), impf.,
to announce oneself, to appear, to
call out, to speak up

obaue, conj., but

obpund, -im, -ux (obsumssam), pf.,
to accuse

obrpimam (obrbpua), impf., to en-
circle, to grasp, to include

obripua (ob6rphmam), pf, to en-
circle, to grasp, to include

66ea, m., lunch, lunch time

obepa, -ém, o6pax (obupam), pf., to
gather

obuxaram (obmkoad, -#im), impf., to
circulate, to encircle

obixsam (06ikna), impf., to take a
liking to, to become fond of, to
come to love
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obiikna (o6¥keam), pf., to take a
liking to, to become fond of, to
come to love

obukHoBéH, adj., ordinary

06MKOA#, -1, -Ax (06uxdrsm), pf.,
to circulate, to encircle

obripam (obep4, -éur), impf., to gather

06uu, f., affection, fondness, love

obiuam, impf., to love

66aacten, O6GAaacrha, adj., dialectal,
regional

obAekAd, n., clothing

obanasam ce (06Aixa ce, -ew), impf.,
to lick one’s lips

obarka ce, -emr, o6ansax ce (06ams-
BaMm ce), pf., to lick one’s lips

oboaps, -mur, -ux (oboapseam), pf.,
to encourage

oboapssam (0o6oapd, -im), impf., to
encourage

obpasosanue, n., education

obpaaysam, impf., to shape, to form,
to make, to organize

obphigam (06bpua), impf., to turn

obphiuam ce (o6ipua ce), impf., to
turn, turn around

obréruar, adj., strained

obyeka, f., usually in plural; shoes,
whatever is worn on feet

o6ywa, pl., no sing., footware, shoes

obywép, obywapsr, obywapio, m.,
shoemaker

obxpana (o6xsaiyam), pf., to clasp,
to embrace

obxsamam (o6xsana), impf., to clasp,
to embrace

obigectrd, n., society

obwuna, f., administration of a town
or community

obwiireaes, obupireana, adj., socia-
ble

66bA, 66Aa, adj., rounded

ofipua (o6phuam), pf., to turn

o6ipua ce (o6phigam ce), pf., to turn,
to turn around

obaBAéuue, n., advertisement, notice,
announcement

obass ce, -1, -1ux (obassisam ce), pf.,
to announce oneself, to declare
oneself

obsp#pam ce (obass ce, -1um), impf.,
to announce oneself, to declare
oneself

obdasam, impf., to eat lunch

obscud, -, -nx (obscuAsam), pf., to
explain

obsacussam (obscusd, -wm), impf., to
explain

oBuap, osuapar, m., shepherd

oruse n., hearth

orpés, -éewr, orpsx (orpseam), pf., to
shine on, to warm up

orpssam (orpés, -éemr), impf., to shine
on, to warm up

OreH, OrbHAT, OrHBOBE, m., fire

oaBp30CTA ce, -HuI, -iX (0ABP3OCTH-
sam ce), pf., to dare

oabpsocTABam ce (oawp3ocTd  ce,
-ymr), impf., to dare

" osoBa ce, -éur, oadBax ce (o3oBdBam

ce), pf., to find oneself

osoBaBam ce (o3oBa ce, -émr), impf.,
to find oneself

0K0, 04, Nn., eye

6KOAeH, Okdana, adj., surrounding,
neighboring

6koao, prep., around

OKOHYATEAEH, OKOHYaTeAHa, adj.,
final

oKkoHuATeAHO, adv., finally

oko6ceam (oxocd, -1im), impf., to mow

okocH, -AuL, -1ix (oxdciBaM, oKOCBaM),
pf., to mow

okocssaM (okocd, -um), impf., to mow

oxkpuBsdBaHe, -ua, n., blaming, com-
plaint

oméra, f., omega

onicen, onacHa, adj., dangerous

onamka, f., tail

onveaM (ormus, omiem), impf., to
intoxicate

omipam (ompa, -ém), impf., to lean
against, to touch

onwsa, ormiew, omix (omisam), pf., to
intoxicate

onadkeam (onadua, -ewr), impf., to
lament

onAiksaHe, -us, n., lament

onadua, -eur, onaidkax (omAdKBaM),
pf., to lament

onosHdsaM (omosHas, -aemr), impf.,
to become well acquainted with

OTIO3HAS, -Aelll, OTO3HAX (ONO3HABAM)
pf., to become well acquainted
with

onpa, -ém, onpsx (omipawm), pf., to
lean against, to touch

onpeaeréH, adj., definite

omycrés, -éem, onycrix (onycrdBam),
pf., to be deserted

onycr#sam (onycTés, -éeur), impf., to
be deserted

onywénue, n., omission

ophdan, adj., frayed, ragged

oceeTs, -¥u, -1x (ocsergasam), pf., to
sanctify

ocsewrasam (ocsers, -um), impf., to
sanctify

6cem, numeral, eight

OCKOTH, -#uI, -¥x (ockotsisam), pf., to
make brutish

ockor#Bam (ockoTd, -¥vm), impf., to
make brutish

ockbaen, ockbana, adj., scanty

ockbpbi, -1, -1x (ockepbsisam), pf.,
to insult, to offend

ockbpbsisam (ockspbs, -¥mr), impf.,
to insult, to offend

océben, adj., special

ocdbeno, adv., especially

octdsam (octama), impf., to remain

octaes, -um, -ux (ocrasam), pf., to
leave (transitive)

octaeam (octéss, -uum), impf., to
leave (transitive)

octdna (ocrasam), pf., to remain

OCTATBK, OCTATBUM, m., remainder

octrsp, dcrpa, adj., sharp

ocst, ppp. océs, -éem, ocsix, océax
(océiieam), sown

or, prep., from, by

orbriBam ce (orbia ce, -piem), impf.,
to turn aside, diverge, to drop in
(of a visitor)

orbia ce, -tiem, or6ux ce (orGieam
ce), pf., to turn aside, to diverge,
to drop in

orpipam (ot6pa, -mm), impf, to
open
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oreeanax (oTBeanhx), adv., sudden-
ly

01‘6?’- -HuI, HX (O'I'Bépﬂ(), Pf-; to
open

orepéa, adv., on all sides, everywhere

orephiyam (orebpua), impf., to re-
turn, to reciprocate, to answer

orebpHa (orBphigam), pf., to return
to reciprocate, to answer

orrosdpam (oTrosdps, -um), impf., to
answer

orroséps, -um, -ux (orropdpsm), pf.,
to answer

oraaeua, adv., long ago, since a long
time

oraéaen, oraéana, adj., separated

otaeaéume, n., division, grade

otaéro, conj., where, whence

orieam (oTiaa, omiazem), impf., to
go, to depart

oTHAa, omiaem, oruabx (oTisam),
pf., to go, to depart

oTkaspam (oTkdxa, -em), impf., to
refuse

OTKAXka, -em, oTk4sax (oTkdasam),
pf., to refuse

OTKAIOWA, -y, -ux (OTKAOuBaM), pf.,
to unlock

oTrkalouBam (OTKAK0Oua, -mum), impf.,
to unlock

OTKOAKOTO, conj., than (in compari-
son)

oTKpMT, adj., open

OTAMMEH, oTAWuHa, adj., excellent,
outstanding

oTAWume, n., distinguishing mark.
difference

oTHa44A0, adv., from the beginning,
at first

oTHO6BO, adv., again, anew

oTHOWéxKE, n., connection

oroxaccTeén, adj., identified, iden-
tical

Urpé.nm (otpées, -mm), impf, to
poison

orpaxisam ce, impf., to be reflected

oTpasi ce, -fum, -1x, (oTpasisam ce),
pf., to be reflected

orpasssam ce (oTpass ce, -uur), impf.,
to be reflected
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orpdx_u, -um, -ux (orpaeam), pf., to
poison

oTcekd, orceuém, oTcikox (oTciuam),
pf., to cut down

orciuam (orcexkd, orcewémr), impf.,
to cut down

orcAdbsam (oTcAdbs. -mwr), impf., to
grow weak

OTCA46A, -uwr, -ux (otcadbeam), pf.,
to grow weak

orraM, adv., from there, thence

oTréras ce, -muI, -ux (orréraam ce),
pf., to withdraw, to retire

OTTérasm ce (oTTéras ce, -um), impf.,
to withdraw, to retire

orrorasa, adv., since that time

orayxaén, adj., estranged, separated

oxodra, f., appetite, relish

oudksam, impf., to expect

Oige, adv., still

na, adv., conj., then, and

nagam (naaua), impf., to fall

naaua (nmigam), pf., to fall

nasip, m., market

nasipen, nasipua, adj., market

nasdy4, m., guard, sentinel

ndas, -uu, -ux, impf., to guard

nax, adv., again

naaré, n., coat, overcoat

nantaréuu, m. pl. (sing. rare),
trousers

nap#, pl. only, f., money

napyaaus, adj., tattered, ragged

narka, f., duck

nexa, newéw, nékox, néue, impf., to
bake

ITénwo, m., man’s name

nepa, nepém, mpax, impf., to wash

mepd, n., pen

nécen, nécum, f., song

necuondey, necHonofyM, m., singer

ITecoraasey, m., “Dog’s Head"

ner, numeral, five

néraro, n., horse-shoe

nerud, n., spot

nérsk, m., Friday

ITérsp, m., man’s name (Peter)

neuwkdm, neut, mewd, adverbs, on foot

neigepa, f., cave

mwirawm, impf., to ask

mima, -ew, micdx, impf., to write

g, -¥, -fx, impf., to whistle

miA, niew, max, impf., to drink

nadgse, n., noon, lunch time

nAAMBK, NAAMBYH, m., flame

naar, nAatThT, naaTosé, m., cloth

naax, adj., frightened, timid

naaTi, -, -ix (naamwam), pf., to pay

nadgam (naatd, -im), impf., to pay

IMAésame, m., name of city

nAoA, NA0ABT, naoaosé, m., fruit

nabeek, nadcka, adj., flat

naoaaxa, f., landing

naysam, impf., to swim

NASCHK, NASCHYM, m., splash

nasuka, f., prey, booty, catch, spoils

no, prep., along, on, by, no yaA aex,
all day long

no6hpaam (noGipasam), pf., to hasten

nobepasam (noGihpsam), impf., to
hasten

nobirsam (nobirua), impf., to run
away, to flee

nobsrna (nobsrsam), pf., torun away,
to flee

néseue, adv., more

nossikam (nosiksam), pf., to summon

nosiksaM (noesikam), impf., to sum-
mon

NOBAEKA, MOBAeuél, TMOBAAKOX (mo-
BAJYaMm), to draw, to carry forward

nosAe4éH, ppp., drawn, carried for-
ward

NOBAMSAA, -fdell, NOBAHAX (MOBAMS-
sam), pf., to influence

noBAmH#iBaM (moBAmds, -seur), impf,
to influence

nosphygam (nosipsa), impf., to re-
turn (transitive)

nosbpHa (nosphigam), pf., to return
(transitive)

nopbpxnocr, f., surface

nossipeam, impf., to believe

néraea, m., glance, gaze

noraéana (nmoraéxaam), pf., to look
at, to take a look into

noraéxaam (moraéama), impf, to
look at, to take a look into

norpe64, -ém, -4x (norpéGeax), pf.,
to bury

norpébeam (norpe6a, -ém), impf., to
bury

noz, prep., under

noaurpasam ce (moaurpas ce, -deu),
impf., to make fun of somebody

noaurpasireano, adv., mockingly

noAurpas ce, -dew, nOAMrpax ce
(noaurpasawm ce), pf., to make fun
of somebody

néamoA, m., hollow under the bank
of a stream

noaHOBeH, ppp. MOAHOBA, -¥muI, -ix
(noauosssam), renewed, renovated

noaobasam, impf., to be fitting, to be

proper

noa66en, mnoadbua, adj., similar,
such, like

noxosipam (noAospa, -éur), impf., to
suspect

n0A03p4, -ém, -fx (nozoskpawm), pf.,
to suspect

noaoapéuue, n., suspicion

noanpeAceaateAka, f., vicepresident
(fem.)

noapaxaeam, impf., to imitate

noaceipsam (noAceiipua), impf, to
whistle softly

noacepua (moacsupsam), pf., to
whistle softly

noackauam (moackéua, -uuw), impf.,
to jump, to leap up

noackdua, -um, -ux (noAckAvam),
pf., to jump, to leap up

noacmuxsam (moacmixuxa), impf., to
smile, to laugh at

noacmixua (mozcmixsam), pf., to
smile, to laugh at

noaywma, -um, -ux (noaywsam), pf.,
to get the scent of

noaymsam (noayma, -um), impf., to
get the scent of

noéma, -emr, noéx (noémam), pl, to
take up

noémam (noéma, -em), impf., to take

up
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noxeAdpaM (noxkeAds, -dew), impf.,
to wish

NOKEAAN, -A€ll, TMOKEAAX (MmoMerd-
sam), pf., to wish

MO3aMHCAS ce, -Him, -KX, pf., to think
a little

TO3BOAS, -¥mI, -1x (mossoassam), pf.,
to allow

NO3BOAsiBaM (MO3BOAK, -#m), impf.,
to allow

moaapasd, -im, -¥x (nosapasssam),
pf., to greet

nosapasssamM (no3apass,-imm),impf.,
to greet

nosuasaM (noswas, -aem), impf., to
recognize

mosHAA, -dem, MosHAX (nmosuABam),
pf., to recognize

novickam (movicksam), pf., to express
desire, to want

noyicksaM (movickam), impf., to ex-
press desire, to want

nokaspaM, (mokaka, -ewr), impf., to
show

nokaasam ce (nokdxa ce, -eur), impf.,
to show oneself, to appear

MOKAXa, -eml, MokAsax (nokadssam),
pf., to show

MoKAXa ce, -eul, nokasax ce (nokis-
Bam ce), pf., to show oneself, to
appear

noxkawua, f., invitation

no.xéusau (moxédns, -um), impf., to
invite :

Ilo'ltii}f.l, -uw, -ux (nokausam), pf., to
mvite

noxpait, prep., next to, beside

nokpuBam (mokpis, -iem), impf., to
cover

MOKpHA, -1, NoKpHx (mokpisam),
pf., to cover

noaa, f., skirt

noaé, moaéra, n., field

noaéxa, adv., slowly, softly

néasa, f., advantage, profit, use

noavgus, f., police

TOAK, IOAKBT, NOAKOBE, M., regiment

noAoBuHa, f,, half

noAyrpaméren, noayrpamérua, adj.,
half literate
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moayuctina, f., half-truth

noAysa, -uur, -ux (moaysisam), pf.,
to receive, to obtain

noAyudsam (moAyua, -um), impf., to
receive, to obtain

noAoAés ce, éeml, MOAIOA#X ce (mo-
AtoafiBaM ce), pf., to sway, to rock
back and forth

TOAIOA#BaM ce (ToAOAén ce, -éem),
impf., to sway, to rock back and
forth

nomixam (nomaxsam), pf., to wave

nomaxsam (moméxam), impf.. to wave

TIOMWMCAS, -1, -uX, pf., to think

némus, -um, -ux, impf., to remember

nombapysas, impf., to speak wisely

nombava, -dm, -Ax (nMomMbAwABaM)
pf., to be silent a bit

NOMBAYABAM (MOAMBAYA, -¥im), impf.,
to be silent a bit

noué, adv., at least

nouéxe, conj., because

nomsfkora, adv., sometimes

nomiram (momteam), pf., to ask, to
inquire

nom¥Team (nmomiram), impf., to ask,
to inquire

nonpaes, -uul, -ux (nonpasam), pf.,
to repair

nonpasam (nonpass, -um), impf., to
repair

nopfa,u'x, prep., on account of, because
o

népra, f., gate

nophuam (nophusam), pf., to order

nophupam (mopiuam), impf., to order

nocBeTA, -1, -#x (mocseigdsam), pf.,
to devote

nocsewydsam (nocserd, -um), impf.,
to devote

nécae, adv., afterwards

nocaéaen, nocaéana, adj., last, final,
recent

nogc,qonzh'cmo, adv., successively,
in succession

nocaymam (mocayumsam), pf., to listen
to, to heed, to.obey

nocayumam (nmocaymam), impf., to
listen to, to heed, to obey

nocméa, -éemr, mocmsix (mocmssam),
pf., to dare

nocMseam (nocmés, -éem), impf., to
dare

nocpéa, prep., in the middle of,
amidst

nocrtéss, -uui, -ux (nocrasam), pf., to
place

noctasam (nocraes, -um), impf., to
put, to place

nocrapasam ce (mocrapas ce, -deur),
impf., to endeavor, to do one’s best

nocrapas ce, -aem, IOCTapax ce
(mocrapadsam ce), pf., to endeavor,
to do one’s best

nocréaxa, f., bed, bedding

nocrenéuno, adv., gradually

nocrhneam (nocrbng, -um), impf., to
enter

noctbika, f., behavior

nocrins, -um, -ux (mocrbnsam), pf.,
to enteér

not#ckam (nomicua), impf., to press
down, to press in upon

nom#cHa (motickam), pf., to press
down, to press in upon

norpé6a, I, need

notpében, morpébua, adj., necessary

norisam (noréua), impf., to sink

noTbAKyBaM, impf., to interpret, to
explain

norkHa (nmorheam), pf., to sink

noxApua, -uul, -ux (moxapueam), pf.,
to spend :

noxapusam (moxdpua, -mm), impf.,
to spend

néxoaeH, noéxoana, adj., of the cam-

paign
noudxam (noudksam), pf., to wait
nogvAkeam (nowaxam), impf., to wait
néuepk, m., handwriting
néuecr, f., honor
nounsam (nousnsa), impf., to rest
nousska, f., rest, vacation
nowina, (moussam), pf., to rest
nountiem, adj., respected
mourtéH, adj., respected
noyri, adv., almost
nouysctyBam, impf., to feel
nouykam (nouyksam), pf., to knock

nouyksam (nouykam), impf., to knock

noaak, -unt, -#x (nowaassam), pf.,
to spare, to preserve

noyaieam (moyaasd, -um), impf., to
spare, to preserve

noses ce, -1, -¥x (nossseam ce), pf.,
to announce oneself, to appear

nosssisaM ce (nosss ce, -ium), impf.,
to announce oneself, to appear

nossfBaHe, -Hf, N., an appearing,
appearance

npas, adj., straight, upright

npasaus, adj., just

NpaBATEACTBO, N., government, ad-
ministration

npées, -unt, -ux, impf., to do, to make

npéaaen, npdana, adj., empty

npAsuuK, npasuuygs, m., holiday

npAsanyeH, mpasungna, adj., holiday,
festive

npéra, -au, -ux (npagam), pf., to
send

npagam (npara, -uw), impf., to send

npeau, prep., before

npeararam (npesadxa, -uw), impf.,
to suggest, to propose, to offer

npeaadxa, -wm, -ux (npeaaaram),
pf., to suggest, to propose, to offer

NPEACEAATEA, TPEACCAATEART, m.,
president

npeacrasaéHme, n., representation,
show, performance

npeactass, -uur, -ux (npescrasiBam),
to represent to oneself, to imagine

npeacrasisaM (npeactdes, -uumi),
impf., to represent to oneself, to
imagine

npeacrosy, adj., forthcoming

npes, prep. through, during

npespéuue, n., disgust, disdain

npexapam (npexdpsam), pf., to spend
(time)

npexdpsam (npekapam), impf., to
spend (time)

npexpard, -Wu, -ix (npekpatinam),
pf., to stop, to call off, to make an
end to

npexpartisam (npexpart, -#), impf.,
to stop, to call off, to make an end
to



npexhcsam (npexhena), impf., to in-
terrupt, to cut short

npexhcua (npexhcsam), pf., to inter-
rupt, to cut short

mpexoyrysam, impf., to spend the
night

NpenoAasATeA, MPENoAABATEART, m.,
teacher, instructor, lecturer

npécen, npscua, adj., fresh

nmpecrdasam (npecténa), impf., to
cease

npectdsa (npecriasam), pf., to cease

npeyBeAnuda, -iur, -#x (npeyBeAnud-
saum), pf., to exaggerate

npeypeAnuABaM (mpeyBeAndd, -uw),
impf., to exaggerate

npéua, -um, -ux, impf., to stand in
the way, to block, to hinder

npu, prep., by, near, with

npubepi ce, -éuwr, npubpax ce (npu-
6ipam ce), pf., to go home, to re-
turn home

npubipam ce (npubepd ce, -éw),
impf., to go home, to return home

npubaeasisam, impf., to become pale

NPHMBACKA, npuBAeqéil, MNPHUBAAKOX,
npusAéue (npueaswam), pf, to
draw, to attract, to get

OpHBANYaM (PUBACKA, npuBAeuéLr),
impf., to draw, to attract, to get

npusbpasam ce (npurbpixa ce, -ewn),
impf., to be tied to, to be attached
to

npurbpka ce, -eul, NpHBbpsax ce
(npupipasawm ce), pf., to be tied to,
to be attached to

npuréTea, -uil, -ux (npuréTeam), pf.,
to prepare

npuréteam (npurértes, -mu), impf.,
to prepare

npuém, m., reception, welcome

npuéma, -ewr, npuéx, npuér (npné-
maum), pf., to receive

npuémam (npuéma, -emr), impf, to
receive

npikaska, f., short story, anecdote

npuxAaj, m., butt (of a rifie)

TIPHMKAIOYA, -Hill, -HX (NPHKAOYBAM),
pf., to close
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NMPHUKAIOYBaM (HPHKAO4Ya, -ull),
impf., to close

NpHKOBA, -éur; -ax (npukosisam), pf.,
to fix on

npukoedeam (mpuxoed, -ém), impf.,
to fix on

npuAWYeH, npuAwgsa, adj., decent,
proper, neat

n‘pm‘?": ~HII, -HX (ﬂpmm);
pf., to compel, to force

npunyxAdsam (NpHHYAR, -HII),
impf., to compel, to force

npuctépea mu ce (mpucrdpu Mi ce),
it seems to me

npuchcTene, n., presence

nputaiteam ce (nmpurad ce, -amum),
impf., to stay quiet, to be quiet

npuras ce, -anm, akx (nputalisam
ce), pf., to stay quiet, to be quiet

nputiceaM (mpuTicaa), impf., to
press, to squeeze

npuTtiicHa (nputiiceam), pf., to press,
to squeeze

npuuiHa, f., cause, reason

npugéasam ce (npuyéas ce, -mur),
impf., to take aim

npuyéas ce, -umi, -ux (npugéasam
ce), pf., to take aim

NPUATEA, NPHATEAAT, MPHATEAID, M.,
friend

npo6yas, -uur, -ux (mpobyxaam).
pf., to awaken

npobyxaam (mpobyas, -wuw), impf.,
to awaken

nposuaénne, n., providence

NPOBHHYMAAEH, NTPOBMHYHAAHA, adj.,
provincial®

nposnnymns, f., province, provinces
(coll.)

npoaisam (nmpoadm, mpoaazém),
impf., to sell

npoaém, npoaaaéul, MpoAdA0X (mpo-
Aésam), pf., to sell

NPOABAXKA, -HmL, -¥x (IPOABANKABAM),
pf., to prolong, to continue

npoAbAXKEéHHe, n., continuation
B NpoABAKEHNe Ha, in the course
of

nposépey, mposépyu, m., window

nponsse A4, -éul, mpoussézox (npoms-

Béxaam), pf., to produce
5 ("pﬂm-ﬂév -élll),
impf., to produce

nponsuacsaM (npoussecd, émy), impf.,
to pronounce, to utter

npousHeca, éul, npousuécox (npoms-
nacam), pf., to pronounce, to utter

npéaer, f., Spring

NPOACTAPMAT, m., proletariate

MPOMBABA, -1, -¥X (DpHMBABABaM),
pf., to mutter, to mumble

npo : (npombass, -#m), im-
pf., to mutter, to mumble

npocr, adj., simple

npocnipau (npoc‘rpé, -ém)l lmPf-;
to spread

npécro, adv., simply

npocrpa, -ém, npocTpix (nmpocTi-
pam), pf., to spread

npoctd, -Am, -#x (npowdésawm), pf.,
to forgive ‘

npoigdsam (npoctd, -fuu), impf,, to
forgive

npscr, f., soil, cultivated earth

npeCT, NpheThT, npheth, m., finger

NTHYApP, NPHYADAT, NTHYApIO, m.,
bird-hunter, bird-man

nTiga, f., bird

nyckam (mycra), impf., to loose, to let

m;'cu? (myckam, mymam), pf., to loose,
to let

mymam (nmycHa), impf., to loose, to let

nyma, -uut, -ux, impf., to smoke

nymka, f., rifle

muennya, f., grain, wheat

MBAMTBABK, TBATBABYM, m., quail

msK, however, yet

ITbAHA, -uII, -uX, impf., to fill

meps (nmpsB), ordinal numeral, first

mhpxam, impf., to flutter, to flap, to
wriggle

ITsT, WhTAT, MHTH, M., time ; €21H BT,
once

BT, WHTAT, whTHIga, m., road

mhTen, mbTHA, adj., pertaining to the
road )

mwhreuka, f., path

whTHUK, HTHUYUYM, IBTHUKO, m.,
traveller

meTyBaM, impf., to travel
nACHK, NAcChHA, m., sand
niceueH, nAckuHa, adj., sandy

pabora, f., work

pabéruuk, pabéranyu, m., worker

pa6éruuuxa, f., worker

paboéra, -uu, -nx, impf., to work

pasuuna, f., plain

Paaéit, m., man’s name

pazocr, ., joy

pasbepd, -¢m, pasbpax (pasbipam),
pf., to understand

pasbitpam (pasbepa, -éw), impf,, to
understand; pas6sipa ce, of course

paaboitumk, paaboitnuym, m., robber,
bandit

passsAHyBaH, adj., excited

pasropapsam ce (pasroBOps ce, -mumn),
impf., to converse with

paaroeop, m., conversation

pasrosopass, adj., talkative

paaropéps ce, -uui, -ux (pasroBipam
ce), pf., to converse with

pasropewén, adj., heated

pasadsam (pasaam, paszaaéur), im-
pf., to distribute

paszam, pasjaaéw, pasaizox (pas-
Ahsam), pf., to distribute

pasapasuén, adj., irritated, exa-
sperated

paskas, m., story

paskassam (paskéxa, -em), impf., to
relate, to tell a story, to recount

paskdma, -euw, paskasax (paskda-
sam), pf., to relate, to tell a story,
to recount

pasmenén, adj., exchanged

pasmuuaénne, n., thought, medita-
tion, reflection

pasuémxa, -uu, -ux (pasnémnam), pl
to make soft, tender

pasuéxsam (pasnéxka, -mm), unpl |
to make soft, tender

pasopé, -éum, pasopax (pasopAnas;,
pf., to plough completely

pasopasam (pasopd, -¢ut, unpl | (0
plough completely

pasnoAoxkénme, n., disposition
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pasnpass, -uin, -ux (pasnpasam), pf.,
to relate, to describe

pasnpiesm (pasnpéss, -uw), impf.,
to relate, to describe

pasnycuar, adj., released, free, un-
inhibited

paacitaes, m., servant in an office,
office boy

pasuénpam (paayéns, -um), impf., to
cleave

pasyéns, -uwm, -ux (pasyénsam), pf.,
to cleave

paxaam (poad, -¥m), impf., to give
birth to, to bear

pémo, pamend, n., shoulder

panmna, f., early morning

péHo, adv., early

pacrtd, -ém, paAcrox, pacuA, pacaa,
impf., to grow

peanya, ., row, series

péxa, -em, pfisax, péaax, impf., to
cut

pexa, f., river

peka, peuéur, pékox, pEéxbA, pékaa,
pf., to say, to speak

pes, f., word

péuen, adj., said, uttered

pemd; —#un, -ix (pemdaeam), pf., to
decide, to make up one’s mind

pemasam (pemd, -#m), impf., to de-
cide, to make up one’s mind

puba, f., fish

pusa, f., shirt

poa, poakt, poaosé, m., family,
tribe, origin

poaén, poaéua, adj., born, from birth

poaen, péaua, adj., native

POANTEA, POANTEART, POAMTEAIO, M.,
parent

PC'A-*, -I:ll.l.l, -Mx (pé)"-la”)$ pf') to givc
birth to, to bear

poxas, f., dress

poas, f., role

poca, f., dew

pycHak, pycuayu, m., Russian

pBKa, pbué, f., hand

peKasiya, f., glove

phank, piaka, péaxu, adj., rare

p#sko, adv., briskly
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¢, cBc, prep., with

cam, cami, pro. self

camo, adv., only

camoAio6ue, n., ambition

camoysépenocr, f., self-confidence

canabk, canxybygn, m., box, chest

canabue, canaiuera, n., box

cauTHMenTaAHocT, f., sentimentality

cBaad, -fm, -¥ix (csdasm), pf., to doff

cpaasm (cBand, -¥m), impf., to doff

ceéaenne, n., information

cpécren, ceictHa (cedcua), adj.,
sensible

ceet, adj., holy, sacred

cBeTkABuuHO, adv., fast as lightning

CBETAMK, ceTAuum, m., light

cseTAuHa, f, light

ceeréBen, cBeToBHa, adj., wordly

cBéTBA, cBéTAR, adj., light, bright

ceérs, -uw, -ux, impf., to light, to
give light, to shine

cseuy, f., candle

cBunué, Nn., pig

cBun4, f., pig, swine

ceur, adj., timid, bashful

csoboaa, f., freedom

cBo66aen, crobbana, adj., free

cBoboamitask, m., a bit of free time

cBo66a10, adv., freely

cBoenpasro, adv., capricious, wilfull,
wayward

cBoii, ceds, cede, cdm, reflexive pro-
noun, own

cBsaT, cBeTHT, cBeToBé, m., world

ceipma, -um, -ux (cehpmsam), pf.,
to finish

ceipumeam (csbpma, -umr), impf., to
finish

crpés, crpéeur, crpax (crpasam), pf.,
to heat, to warm

crpsmam (crpés, crpéem), impf., to
heat, to warm

C.ﬂ.lp)lié, -:I»'I'lll, -ax (C-ﬂ'ip’“w): pf': !'0
restrain, to hold back, to contain

cabpxam (caspxd, -wm), impf, to
restrain, to hold back, to contain

cera, adv., now

céaem, numeral, seven

céamuya, f., week

céamuuno, adv., weekly

céana (cizam),

cead, -vm, ceasx, impf., to be in a
sitting position, to sit, to be sitting

cexpér, m., secret

cexkynaa, f., second, moment

céro, n., village

céackm, adj., of the village

céacseér, m., village council

ceafix, ceasygm, m., peasant, farmer

CcéAsHHH, CéASHH, M., peasant, farmer

céasHKa, peasant woman

ceméiicTso, n., family

cend, n., hay

cénsam ce (cénma ce), impf., to start,
to be startled

céneaHe, -Hd, N., a start

cénua ce (cénmam ce), pf., to start,
to be startled

cepadmcku, adj., of seraph, seraphic

cepudseH, cepuosHa, adj., serious

cectpa, f., sister

céren, cérHa, adj., last, final

céra ce, -um, -ux (céygam ce), pf., to
to remember, to think of

céyram ce (cérs ce, -um), impf., to
remember, to think of

CATYpeH, cirypHa, adj., sure, certain,
positive

cuaa, f., strength

chiaeH, ciiAHa, adj., strong, powerful

ciiano, adv., strongly

CHH, CHHHT, CHHOBE, m., son

CHH, CHHA, CHHbBO, ciHu, adj., dark
blue

cinkas, adj., bluish

CHPOMAX, CHMPOMACH, M., POOr man

cupomam, f., only articulated, no pl.,
the poor (coll.)

ckaaa, f., cliff

cKaHA4A, m., scandal

ckduam (ck6ua, -um), impf., to jump

ckoBa, -ém1, -A4x (ckopdsam), pf., to
make rigid, to freeze, to think up

cxoBidBaM (ckoBa, -émr), impf., to
make rigid, to freeze, to think up

ckékBam (ckOkna), impf., to jump

ckOxHa (ckéksam), pf., to jump

ckénya, -um, -ux (ckdnusam), pf., to
clasp

ckomupam (ckbnya, -uur), impf., to
clasp

cképo, adv., quickly, soon

ckbpocr, f., speed

ckoua, -umui, -ux (ckdwam), pf., to
Jjump

ckpiBaM (cxpus, ckpiew), impf., to
hide

CKpiif, ckpiiews, ckpux (ckpisam),
pf., to hide

ckps6, f., sorrow

ckbrioyénen, ckenoyénna, adj., pre-
cious, valuable

caab, adj., weak

cAésa, ., praise

cadram (cadxa, -um), impf., to place

CAAADBK, CAdAKa, ad)., sweet

cAdaam (casisa, caésewr), impf., to
descend

caea, prep., after

cAej katd, conj., after

caead, f., consequence

caéapany, adj., following

caead, -y, -1ix, impf., to follow

caend, -fm, -ux (caénam), pf., to
glue, to stick

caénam (caens, -im), impf., to glue
to stick

cAén ce, cadenn, casx (cansam ce), pf.,
to unite, to fuse

canBam ce (caéa ce, caéem), impf., to
unite, to fuse

camsam (casisa, cadsemr), impf., to
descend

caosécnocr, f., literature

caor, cabreT, cadroee, m., boundary,
mound

cadma, -um, -ux (cadram), pf., to
place

CAyra, m., servant

cAyrianse, n., dim., servant girl

cayrig, f., servant girl, maid servant

cayrysam, impf., to serve, to be a
servant, to do service

cAyua, -umi, -ux (cayusam), pf., to
find, to choose

cAyua ce, -ui, -ux (cAyusam ce), pf.,
to happen

CAywaif, cAydasaT, m., instance, case,
occasion
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cayusam (cAyua, -umr), impf., to find,
to choose

cayuBam ce (cAyua ce, -umr), impf.,
to happen

cayuxa, f., event, happening

caymam, f., to listen, to hear

cabHYE, n., sun

cAfiza, caésenr, cAs3oX, caéae (cadas,
cansam), pf., to descend

" cAdH, cAéHM, PPP. CAés, caéem, canx,
poured together, fused

casm, caémn, adj., blind

cmérna (cmsram), pf., to reckon, to
count, to consider

cMyTéH, cMyTéHa, PPp. CMYTH, -MuI,
wx (cmyrisam), confused, em-
barassed

cMepr, ., death

cmbpren, cmbpTHa, adj., mortal

cmstam (cmérua), impf., to reckon,
to count, to consider

cuabad, -mu, -ix (cuabagisam), pf.,
to provide

cuabadmam (cuabasd, -u), impf., to
provide

cuéym, adv., last night

Cénor, m., name of town in Bulgaria,
birthplace of Ivdn Vazov

coditicku, adj., of Sofia

Coéus, f., Sofia, capital of Bulgaria

coyMaAsicT, m., socialist

cnaans, f., sleeping room, bedroom

cneguiano, adv., especially

cnsipam (cnps, cnipem), impf., to stop

criaeTa ce, -éu1, cnaérox ce (crnauTamM
ce), pf., to twine oneself, to weave
oneself

cnatam ce (cnaera ce, -ém), impf.,
to twine oneself, to weave oneself

CnABCTéH, cnabcTéHa, adj., tangled

cnok6iino, adv., peacefully

cnokéiictame, n., quiet, tranquility

cniomen4 ce, -éumr, -ax (criomendnam
ce), pf., to mention

cnomenasam ce (cromena ce, -éw),
impf., to mention

cnémma, -uur, -ux (cnémuam), pf., to
remind

cnéMuaM  (cndmus, -uw), impf., to
remind
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cnopéa, prep., according to

cnoc6ben, omocébua, adj., capable,
able

cnoxdas, -uur, -ux (cnoxdxaam), pf.,
to visit

cnoxéxaam (cnoxdéas, -mm), impf.,
to visit

cnpéan, from cnpaa, cnpéawm, aor.
past part., Cnps, COpew, Cnpsx,
halted, stopped

cnprxas, adj., irritable, quarrelsome

cups, crnpemr, cnpsx (cmitpam), pf.,
to stop

cnyckam ce (cmycua ce), impf, to
rush

cnycua ce (cnyckam ce), pf., to rush

COycHK, CyCchyH, m., trigger

cna, cnuum, cnax, pf., to sleep

cpamexAus, adj., shy

cpea, prep., in the middle of, amidst

cpéaen, cpéaua, adj., middle

cpégam (cpéwma), impf., to meet

cpéyna (cpéwam), pf., to meet

cpewty, prep., against, opposite

cpiaa, f., Wednesday

crasam (crama), impf., to become, to
rise, to stand; crdsa mbumo (Ha
Hikoro or Hikomy) to be very trou-
bled

ctduyga, f., little room

crana (cramam), pf., to rise, to stand,
to take standing position

Cranes, Exsiauss, name of contem-
porary Bulgarian writer

craugus, f., station

crap, adj., old

crapey, crapys, m., old man

crapocr, f, old age

crarys, f., statue

cras, f., room

crena, f., wall

criraM (cTiarsa), impf., to arrive

crirna (criram), pf., to arrive

crinya, f., miser

CTUXOTBOpPéHME, N., VeErses, poetry

cropdpsam ce (crosaps ce, -uui),
impf., to fall with force, to crash

cTOBApA ce, -miuI, -uX (CTOBApBaM ce),
pf., to fall with force, to crash

CTOA, cTOATT, cTOAOBE, M., chair

croaiua, f., capital, metropolis

crémna, f., pitcher

ctépaM ce (créps ce, -mm, -MX),
impf., to seem

croépsam (créps, -uum), impf., to do,
to make

cTépen, ppp. créps, -uu, -ux, done,
made

cT6pa ce, -um, -ux (crépsam ce), pf.,
to scem

cTbps, -um1, -ux (crépsam), pf., to do,
to make

cTo#, -¥m, -ix impf., to stand, to be
standing

Crosn, m., man’s name

crpana, I, side, country, party

crpaumya, £, page

crpénnocr, f., peculiarity

crpacr, f., passion

cTpamen, crpamna, adj., terrible

cTpeaba, f., shot

CTPOM: 'ﬁm! - (CTPOMW)’ Pf.,
to smash, to break

cTpow4sam (cTpowad, -#mr), impf., to
smash, to break

cTpYBa MH ce, ge, it seems to me that

crpysam, impf., to cost, to be worth

crya, cryAbT, cryAosé, m., cold

cryaén, adj., cold

cryAéut, m., student

crbabuya, f., a little staircase

cT6A6, n., stalk

creMHA ce, -1, -¥ix (cTeMHABAM ce),
pf., to grow dark

cremHfABaM ce (CTBMHA ce, -Wm),
impf., to grow dark

cremano, n., foot (also the tread on
stairs)

crinka, f., step

CYIIHUK, CYITHHIIH, M., Soup tureen

cyrpus, f., morning

cubecéanuk, cubecé zruywn, m., inter-
locutor

crbutHe, n., event, circumstance

cebAnsnd ce, -imn, -ix (cnbAasHiBaAM
ce), pf., to be tempted

cebrasnsisam ce (cebAasud ce, -um),
impf., to be tempted

chbora, f., Saturday

cubpadnne, n., gathering

cu6yas ce, -nm, -ux (cn6yxaam ce),
pf., to awake

cubyxaam ce (cubyan ce, -um), impf.,
to awake

ceBcém, adv., completely

ceebpméno, adv., completely

CBrAaci ce, -Hu, -4x (ceraacsisam ce),
pf., to agree

ceraacisam ce (ceraacd ce, -ym),
impf., to agree

ceraéaam (ceraéasam, curaéxaam),
pf., to see, to catch sight of

curaéapam (cvraéaam), impf., to see,
to catch sight of

curaéxaam (ceraéaanm), impf., to see,
to catch sight of

CcLKITEA, CcwxkuTeast, m., fellow-
boarder

cbH, cpuhT, m., sleep, dream

CBHOTBAKOBATCA, =AT, -0, m., inter-
preter of dreams

cbobpaad, -, -ux (cvobpassieam),
pf., to consider, to realize

chobpaasisam (cpobpass -mm), impf.,
to consider, to realize

cwnpyra, f., wife, spouse

chpbun, chpbu, m., Serb

cepaéuno, adv., heartily

CBPANT, M., angry

cbpyé, n., heart

cscéa, m., neighbor

cwiy, adj., same

cuigecTsd, n., creature, being

ch HHEe, CBYIECTBYBAHC, N,
life, existence

chigo, adv., likewise

cdzam (céama), impf., to sit, to take
a sitting position

cixam, if you will, as it were

cdnka, céuxu, ., shadow, shade

Taka, adv., thus

taxhs, Takdpa, Tak6pa, taxina, ol
that sort, such

Tam, adv., there

TATKO, m., father

TBGpuEcTBO, n., work, works

mwhpae, adv., very

Te6ewstp, m., chalk

Teaé, Teaéra, n., call
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Téremxw, adj., of a calf
Técen, TicHa, adj., narrow
Terpaaxa, f., notebook
TexuwyeckH, adj., technical
Teuénue, n., current
THTYAYBaM, impf., to address by title
THX, adj., quiet
A, pl. T6x, TAs, TOBA, THS, pron.,
these, such
THuawm, impf., to run
TAéR, TAdewl, TAAX, TAAA, impf, to
smolder
Tordsa, adv., then
Té3u (103), TA3sm, Tomd, Téam, pro.,
this, that
TOKY 1o, conj., had just
TOAkoBa, adv., so much, very
TOM, TOMBT, TOMOBE, m., volume
TONAHHA, f., heat
TémeA, TéNAA, adj., warm, hot
Téuxa, f., point, spot
108, TAs, TOBA, THA, another form of
T63m, TA3M, TOBA, Téam,
Tparéaus, f., tragedy
Tpé6u dial. for Tpé6sa, impers., to be
needed
Tpeed, f., grass
Tpéneam (Tpénma), impf., to start, to
wince, to flinch, to flicker
Tpénkam, impf., to tremble, to
flicker, to twinkle
Tpénna (Tpénmawm), pf., to start, to
wince, to flinch, to flicker
TpenTs, -im, -ix, impf., to tremble,
to vibrate
TpH, numeral. three
TPUHGKHUK, TPHHOXHIYM, m., tripod
Tpden, Tpbitna, adj., triple '
Tpéitno, adv., thrice, three times
TPyA, TpyAbT, Tpyaoee, m., labor
Tpbream (Tphrea), impf., to set out,
to go
Tpbrua (rphrsam), pf., to set out, to
go
TpibBam, impf., to need; rpi6ea, im-
personal, it is necessary
Tyk, adv., here
TYps, -uw, -ux (rypam), pf., to put,
to place
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TypaM (Typs, -uum), impf., to put, to
place

Thit, thus

ThKMO, adv., just, just now

TBANA, f., crowd

ThMeH, ThMaa, adj., dark

TeMHHMHA, f., darkness

TBprysam, impf., to bargain, to do
business

TepxkécTsen, adj., ceremonial,
solemn, festive, triumphant

TepkécTseno, adv., triumphantly,
solemnly, ceremonially

ThpaxecTysam, impf,, to be trium-
phant

ThprieAss, adj., patient

TBpreAKso, adv., patiently

Thpceue, n., search

Thpes, -mut, -ux, impf., to seek, to
look for

TiA0, TeAd, n., body

ybeaén, adj., convineed

ybexaéume, n., idea, thought, con-
viction

ybiam (y6its, y6ienr, y6#ix), impf.,
to kill

ybin, ybriew, y6ix (y6imam), pf., to
kill

yBeamud, -iut, -iix (ypeAwudsanm), pf.,
to increase, to magnify

yBeAnuasam (yBeawud, -sur), impf.,
to increase, to magnify

YBf-'P-‘ia -}h.l.l, -Mx (mpm“), pf., to
assure, to convince, to persuade

ysepsBam (yseps, -iwt, -six), impf.,
to assure, to convince, to persuade

yBiBaM ce (yBus ce, yeitewr ce, yBix
ce), impf., to wind oneself in, to
wrap oneself in

yBiis ce, -ew, ymix ce (ysiBam ce),
pf., to wind oneself in, to wrap
oneself in

yaéea ce, -umi, -ux (yadeam ce), pf.,
to drown

yadeam ce (yaass ce, -uwm), impf., to
drown ’

yaap, m., a blow

YA&pen, ppp. yAaps, -uui, -ux (yap-
amM, yadpeawm), struck

YAépl, -Mum, -HX (YA“PN); pr‘: to
strike
ya66en, yadbua, adj., convenient,
comfortable
yAoBOACTEEE, n., satisfaction )
yapm (yadps, -um), impf., to strike
Yw (Yapé’: -éem, Yapb‘), 1mPf—:
to ripen
yapés, -eny, yspsx (yspésam), pf., to
ripen
yxop, m., reproach, scolding
yAdeam (yaosd, -#ur), impf., to catch
yauga, f., street
yaohd, -¥m, -¥x (yadeam), pf., to
catch
yM, ymbT, ymoré, m., mind
yMmen, ymHa, adj., sensible, wise .
yMmésn, -éent, yMsfx, yMsa, yMéau, im-
pf., to know how, to be able
ysutpam (yMpa, -éu), impf., to die
ymupricBaM ce (ymupsua ce, -emi),
impf., to smell, to have fragrance
yMMpH1LIA Ce, -etlt, yMupKcax ce (yMu-
p¥ceam ce), pf., to smell, to have
fragrance
ymopliTeAeH, ymopireana, adj.,
tiring, wearisome )
y™mop# ce, -1, -1ix (ymopssam ce),
pf., to be tired
Y‘“’P"ﬂ’a“ ce (Wopi ce, '*m}: “'nPf,
to
ympa, -ém, ympix (ymsipam), pf., to
die
YMMBEDCAACH, yHMBEPCAAHa, adj.,
universal
ynadma, -uw, -ux (ynadwsawm), pf.,
to frighten
ynadumam (ynadua, -um), impf., to
frighten
ynadmresn, adj., frightened
ynop#r, adj., persistent
ycérs, -em, -ux (ycémwam), pf., to feel
ycéwam (ycérs, -um), impf., to feel
ycmiBKa, f., smile
yemiixeam ce (yemixaa ce), impf., to
smile
yemiixHa ce (yemsxsam ce), pf., to
smile
ycnés, yenéem, yensx (ycnssam), pf.,
to succeed

YCHOKOHTEACH, YCMOKOHTeAHa, adj.,
calming, smoothing
ycnokod, -Auw, -ix (ycrnokossam) pf.,
to quiet, to make comfortable;
ycnokod ce (ycmokosmam ce), pf.,
to be comforted
ycriokospam (ycriokos, -mur), impf.,
to quiet, to make comfortable
ycrisam  (ycnéa, yenédeuwt, yensx),
impf., to succeed
ycra, f., mouth
ycraHoed, -#ui, -#x (ycraHosssam),
pf., to establish, to settle
ycrsa, f., lip
YCTPOA, -#im, -ix (ycTposisanm, ycrpoii-
sam), pf., to arrange, to organize,
to set up
ycrposisam (yerpod, i), impf., to
arrange, to organize, to set up
ychpawe, n., zeal, enthusiasm
yTpe, adv., tomorrow
yrpux, adv., in the morning
yx0, yms, n., ear
yua, -wm, -ux, impf., to learn, to
study
yuébunk, yuébunygn, m., textbook
yuéuue, n., study, studies
yueHuk, yueuugu, m., pupil, school-
boy
yueniuxa, f., pupil, schoolgirl
yusAmge, n., school
yusauyies, ysiamgnsa, adj., of the
school, belonging to the school
YUHTEA, YYMTEART, Y4YWTEA, m.,
teacher
yunteaxa, f., teacher
ywitreacTByBam, impf., to be a teacher
yutis, adj., polite, courteous
yut#socr, f., politeness
yuyABaHe, -Mf, N., amazement, sur-
prise )
yayaeno, adv., surprisedly, in sur-
prise
yuyas, -uu, -ux, impf., to be amazed

$abpuxa, I, factory )
dapopos, adj., porcelain, china
¢Puauonémus, f., physionomy, face
$ypHa, f., baker’s shop

¢upryHa, f., snowstorm, blizzard
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nﬁ, exclamation, “‘there you are”,
“‘come on”, “‘get out”, etc.

xafiae, interf., come on!

XaH, XAHBT, xénonc, m., inn

xdnmsam (xdmHa), impf., to take a
bite, to eat a little

xAns, -ew, xanax, impf., to bite, to
nip

x4ns ce, -em, -ax, impf., to nip one
another

xapécam (xapécsam), pf., to like

xapécsam (xapécam), impf., to like

XapiiaH, ppp. Xapyxa, -eur, Xapi-
3ax, given away; xapfaaHo mMardpe,
n., “‘gift horse”

xaptis, f., paper

xdpua, -mm, -mx, impf., to spend
(money)

xpdna (xsimawm), pf., to catch, to
grasp, to begin, to undertake

xsdigam (xBana), impf., to catch, to
grasp, to begin, to undertake

xshpAs, -um1, -ux (xehpasm), pf., to
throw, to add, to put

xpbpasm  (xehpas, -um), impf., to
throw, to add, to put

xu3mér, m., service, menial duties

xaaauua, f., coolness

xaebip, m., baker (of bread)

xadnam ce, impf., to bang

xan6, xAk6bT, xAd60Be, m., bread

XoA¥A0, n., foot (only anatomical)

x6Aas, -um, -ux, impf., to walk

x6pa, f., pl. only, men, people

X0TéA, m., hotel

xpaayma, f., hollow, den

xpana, f., food, nourishment

XpacT, XpAcTsT, XpAcTi, m., bush

xpunaus, adj., hoarse

Xpiicro Bé'rcs, name of poet (1847-
1876)

xybas, m., pretty, fine, beautiful

XBAM, XbAMBT, XbAMoBe, m., hill

xbpkam, impf., to snore

xhpkamue, n., snoring

uap, yapsr, néplo, mpé, m., czar

udpesnya, f., corn, maize
Iperéua, f., woman’s name
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UBRT, UBETHT, memaé, m., bloom,
blossom, color

ues and yes4, f., pipe, tube, barrell
(of rifie)

yea, f., goal

ueHTpaaeH, yentpiana, adj., central

uéns, -uw, -ux, impf., to cleave

unkAém, m., cyclops

ubdsam (ybdua), impf., to blossom

wihdna (ybdeam), pf., to blossom
uaA, uéau, adj., whole

yaik, ydar, m., tea

udkam, impf., to wait

wac, 4achT, yacosé, m., hour

4acOBHMK, uacésEMgn. m., clock,
watch

wama, f., glass

uepséH, adj., red

aépen, uépua, adj., black

uépksa, f., church

uepTa, f., line, feature

uepTas, -emr, weprax, impf., to draw

uect, adj., frequent

wecr, f., honour

wécren, uéctna, adj., honest

uécro, adv., frequently

uetd, -ém, wérox, impf., to read

4eTebPTHT, adj., rectangular

werphpreK, m., Thursday

uétupu, numeral, four

wenma, f., well, fountain, tap

aiiiTo, qmi'ro 4uéTo, UMNTO, rel. pro.,
whose, of which

uunns, f., plate

wiHA, -uu, -ux, impf., to do

wio, wivoBgM, m., uncle (father’s
brother)

u0BéK, AIOAE, XOpa (voBéyu), m., man

voséuky, adj., human

yoparn, m., stocking

uopba, f., soup, stew

4opbapkis, m., rich landowner

uyBam (wys, wyew, wyx), impf., to
hear

uyscTByBaM, impf., to feel

wyAeH, uyaua, adj., wondrous,
strange

uyaécen, uyaécua, adj., wonderful

ayxa, adj., strange, belonging to
someone else

wyxaenéy, vyxaeny, m., foreigner,
stranger

uys, uyew, uyx (uysam), pf., to hear

wAanras, adj., stupid, crazy, crack-
brained

mdnxka, f., hat

wmera, f., joke; He Ha wera, seriously

ménor, m., whisper

mect, numeral, six

umpdxk, adj., wide, broad

WIMPOKOPa33anHaA, adj., widely gaping

won, wénsT, m., peasant from
western Bulgaria

monkiuve, n., dim. of won, peasant
from western Bulgaria

monkius, f., peasant woman from
western Bulgaria

monckx, adj., of or pertaining to won

WyM, WyMbT, UIYMOBE, M., Noise

wymen, wymHa, adj., noisy

mymna, impf., to whisper

yacraus, adj., happy, lucky

yactaiso, adv., happily, fortunately
o, interr. pron., what
wypéu, Wypws, m., cricket

‘BrAOBaT, adj., angular

BI'BA, 'BrAM, m., corner, angle

10XeH, 10XHa, adj., southern

IOHAK, MOHAYUM, voc. 0HAKk0 and
oHAYe, m., hero

10HH, m., June

1oHCckH, adj., of June

10prasx, m., quilt, comforter

#6waka, f., apple

sBf ce, -ww, -ux (mmiBam ce), pf., to
appear

sBsBam ce (aps ce, -wm), impf., to
appear

22, axhT, Aa08¢, m., anger

dgene, n., food, meal

23, 4357, f3ose, m., dam, pool behind
a dam

sigé, n., egg

am, saéum, qq0x, impf., to eat

ACHOBMAEY, SCHOBIHAEHW, m., prophet,
forecaster, clairvoyant
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